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ÖZET 
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KAHRAMÂN-NÂME ÖRNEĞİ: KISSA-İ KAHRAMÂN-I KÂTİL 

( İNCELEME-METİN ) 

 

İmran İPEK 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Uşak Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Temmuz, 2018 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi. Ramazan BARDAKÇI 

 

Edebiyatımızda eğitici ve öğretici yönü ağır basan, işlediği konular ve taşıdığı 

özellikler ile zengin edebi hazineler barındıran ve bu hazinelerin günümüze kadar 

gelmesini sağlayan çeşitli mensûr hikâyeler kaleme alınmıştır. Bu mensûr hikâyeler 

zengin edebi kaynaklar olmanın yanı sıra tarihî, felsefî, kültürel, dini ve sosyal 

birikimleriyle de dikkat çekmiştir.  

Bu çalışmada da çok kültürlü niteliği ile edebiyatımızda önemli bir yer tutan Paris 

Bibliotheque Nationale Supp. Turc 344 numarada kayıtlı olan Kahramân-nâme / 

Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil adlı mensûr hikâye incelendi. Mensûr hikâyenin ne olduğu, 

tasnifi ve edebiyat tarihindeki önemine değinildi. Çalışmamıza konu olan Kahramân-

nâme hikâyesi, tanıtıldıktan sonra hikâyede varlığını devam ettirmek için birtakım 

çetin mücadelelere girişen Kahramân’ın başından geçen olaylar, karşılaştığı şahıslar 

ve uğradığı gizemli mekânlar; hikâyenin daha iyi anlaşılabilmesi ve geçmiş ile gelecek 

arasında bir bağ kurulabilmesi maksadıyla modern hikâye teknikleri açısından 

incelenip genel bir değerlendirmesi yapılmış ve hikâyenin transkripsiyonlu metni 

verilmiştir. 

 

Anahtar kelimeler: Kahramân-nâme, Mensûr Hikâye, Çevriyazı. 
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ABSTRACT 

KAHRAMÂN-NÂME / KISSA-İ KAHRAMÂN-I KÂTİL (PARIS 

BIBLIOTHEQUE NATIONALE SUPP. TURC 344) 

(ANALYSIS-TEXT) 

İmran İPEK 

Turkish Language and Literature Department 

Uşşak University Institute of Social Sciences, July, 2018 

Advisor: Asst. Associate Professor Ramazan BARDAKÇI 

 

In our literature, various kinds of proses have been written down that are prevalent in 

terms of educational and instructional aspects and rich regarding their contexts and 

characteristics. These proses have conveyed those literary treasures to our times. In 

addition to being rich in literary sources, those are also noticeable for their historical, 

philosophical, cultural, religious and social accumulations. 

In this study, the prose, named Kahramân-nâme / Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil has been 

analyzed, which is the hallmark of multicultural style in our literature (it is registered 

in Paris Bibliotheque Nationale Supp. Turc with the number 344). Here, it has been 

dealt with the definition of prose, its classification and its importance in the history of 

literature. After the introduction, for clarifying the story and establishing a link 

between the past and the future, it has been analyzed the people that the main character 

met during his journey, the mysterious places he visited and the struggles he suffered 

to survive. The work has been evaluated in terms of modern story techniques and a 

transcriptional text has been written down at the end. 

 

 

Key Words: Kahramân-nâme, prose, transcription 
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ÖN SÖZ 

 

Kültür ve edebiyat tarihimizin yaklaşık 700 yıla yakın bir zamanını kapsayan, 

işlediği konular ve kaynak bakımından sadece Doğu edebiyatını değil tüm dünya 

edebiyatını etkileyen Klasik Türk Edebiyatı, kendine has sanat ve estetik anlayışıyla 

asırlardır süren edebiyat geleneğinin en müstesna örneği olmuştur. Şair ve yazarların 

katkısıyla oluşan bu alanda; ecdadımız âb-ı hayat misali kelimelere can verip gönül 

hazinelerini ortaya koyarak bizlere zengin sanat ve kültür yâdigârları bırakmıştır. Bu 

zengin kültürün önemli kaynaklarından biri olan mensûr hikâyeler; keşfedilmesi, 

çözümlenmesi gereken nice hazineler ve hissedilmesi gereken nice hazlar 

barındırmaktadır. Sadece birtakım ilginç olayları aktarmakla kalmayan mensûr 

hikâyeler, değişik duygu ve düşüncelerin, tarihî, felsefî, kültürel, dinî ve sosyal 

birikimlerin, estetik değerlerin ve güzelliklerin anlam kapılarını okuyucuya 

açmaktadır.   

Bu çalışmada, Paris Bibliotheque Nationale Supp. Turc 344 numarada kayıtlı 

olan ‘Kahramân-nâme / Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil’ adlı mensûr hikâye incelenerek 

hikâyenin bütünü hakkında bir değerlendirme yapılmaya çalışıldı. Çalışma, “Giriş, İki 

Bölüm, Sonuç”tan oluşmaktadır.  

Giriş bölümünde, hikâyenin tanımı, tasnifi ve edebiyat tarihindeki önemine 

değinilerek hikâye türü tanıtılmaya çalışılmıştır. Birinci bölümde çalışmamıza konu 

olan Paris Bibliotheque Nationale Supp. Turc 344 numarada kayıtlı olan ‘Kahramân-

nâme / Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil’ adlı hikâye; “Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil’in Tanıtımı, 

Kahramân-ı Kâtil Hikâyesinin Modern Hikâye Teknikleri Açısından İncelenmesi, 

Kahramân-ı Kâtil Hikâyesinin “Kahraman’ın Sonsuz Yolculuğu” Kitabı Bağlamında 

İncelenmesi”  olmak üzere üç başlıkta incelenmiştir. Eserin tanıtımının yapıldığı 

başlıkta; Kahramân-nâme hikâyesinin tarihi gelişimi, hikâyenin nüsha tavsifi, tertibi, 

müellifi, tertip tarihi, içerik, dil ve üslubu hakkında genel bilgiler verildi. “Kahramân-

ı Kâtil Hikâyesinin Modern Teknikler Açısından İncelenmesi” başlığında; kurmaca 

metinlerin ana unsurları olan; Kahraman’ın yolculuğu esnasında karşılaştığı olaylar, 

zaman mefhumu, şahıslar, olağanüstü varlıklar ve uğradığı gizemli mekânlar modern 

teknikler açısından incelenmiştir. “Kahramân-ı Kâtil Hikâyesi’nin Kahraman’ın 
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Sonsuz Yolculuğu Kitabı Bağlamında İncelenmesi” başlığında Joseph CAMPELL’ın 

eserinden yola çıkarak hikâye kahramanının yaşadığı değişimler “Maceraya Davet, 

Erginlenme, Dönüş” alt başlıklarında değerlendirilmiştir.  

İkinci bölümde, metinde kullanılan transkripsiyon işaretlerinin tablosu verildi. 

Metni oluştururken izlenilen yöntemlerden bahsedilerek, metnin 1b-261b şeklinde 

numaralandırdığımız varakların çevriyazısı verildi. Sonuç bölümünde ise hikâyenin 

genel değerlendirilmesi yapılarak elde edilen veriler sunulmaya çalışıldı.  

Türk kültür hayatına bir nebze olsun katkıda bulunmayı amaçlayarak 

gerçekleştirdiğimiz bu çalışmanın gerek konu belirleme, gerekse araştırma ve 

yorumlama safhalarında emeği geçen, değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Ramazan 

Bardakçı’ya en kalbi hislerimle şükranlarımı sunarım.  

Yapılan bu çalışmada manevi desteklerini esirgemen birkaç ismi zikretmeyi bir 

borç bilmekteyim. Başta bütün fedâkarlıkları sağlayan aileme, hiçbir zaman 

desteklerini esirgemeyen Ercan SERTDEMİR, Ercan ESEN, Özge ŞİMŞEK, Esra 

DENDEN ve Zehra Zsuzsanna KOVACS’a teşekkürlerimi sunarım. 

Bu çalışmanın her aşamasında rahatsız ettiğim ve beni hiç geri çevirmeyen 

Kübra AKATAY’a teşekkür ederim. 

 

 

 

         İmran İPEK 
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GİRİŞ 

 

ESKİ TÜRK EDEBİYATINDA MENSÛR HİKÂYE 

1. Hikâyenin Tanımı 

Eski Türk Edebiyatı denilince akla gelen ilk şey şairler ve bu şairlerin şiirlerini 

topladıkları divanlardır. Şiir; şairlerin şiire olan vukûfiyetlerini ve bu alandaki bir 

hünerlerini sergileme sanatı olarak görülmüştür. Şairler yüzyıllar boyunca ortak duygu 

ve düşenceleri ortak kelimeler kullanarak çeşitli şekillerde işlemiştir. Şairlerin sanatçı 

kişiliklerini göstermeye çalıştıkları bir diğer alan ise nesirdir. Şairler seci denilen iç 

kafiye yoluyla bu alanda hünerlerini sergilemişlerdir. Böylece birçok inşa metni 

yazılmış ve münşeat denilen eserler oluşturulmuştur. Nesir alanında yazılan bu eserler, 

kullanılan dil yapısına ve kelime örgüsüne göre sade, orta ve süslü metin olarak tasnif 

edilmiştir. Bu sınıflamalar içerisinde mevcut olan eserlerin bazısı ise hikâyelerdir. 

Hikâye sözlüklerde şu şekillerde tanımlanmaktadır: 

“Nakletme, bir vak’a ve sergüzeşti sırasıyla anlatma, rivayet, hakikî ya da 

uydurma ve ekseriya hisse kapmaya mahsus sergüzeşt ve vukuât, kıssa, mesel, roman” 

(Şemsettin Sami, 1996, 554).  

“Bir söz veya haberi nakl-rivayet eylemek, bir nesneye benzetmek, bir kimseyi 

fiilen veya kavlen taklit eylemek, bir kimseden bir kelâm nakl eylemek, düğümü 

muhkem eylemek” (Mütercim Âsım Efendi 2000).  

“Nakletme, anlatma, bazı vukuât heyet-i mecmuası, fıkra, roman” (Muallim 

Naci, 1987, 358). (Muallim Naci 1987). 

Yapılan bu tanımlamalardan hareketle hikâyenin genellikle “nakletme, anlatma, 

taklit etme, haber verme” anlamlarında kullanıldığını, ayrıca kavram olarak 

değerlendirildiği, kimi türleri karşılamak için kullanıldığı da görülmektedir. Fakat 

burada bahsedilen tür adı bugünkü anlamda sistematize edilmiş bir tür değil, anlatmaya 

bağlı metinlerin genel adıdır. Günümüz anlayışında tür adı olarak hikâye ise “bir 
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olayın sözlü veya yazılı olarak anlatılması; gerçek veya tasarlanmış olayları anlatan 

düz yazı türü, öykü; yalın bir olayın çevresinde kişilerin ilişkilerini anlatma esasına 

dayanan edebî tür” (Albayrak, 2010, 242) olarak tanımlanmaktadır. Değerlendirme 

yapılırken sergilenmesi gereken bir diğer yaklaşım da Y.Saraç’ın (2000, 56) ifadesiyle 

“bugünkü anlamıyla hikâyeyi bir tür olarak klasik edebiyat metinlerinde bulmaya 

çalışmak yerine, onları bulundukları gelenek çizgisinde ve onları oluşturan 

medeniyetin sosyal, siyasal ve kültürel şartları çerçevesinde anlamaya çalışmak 

olmalıdır. Özellikle yüzyıllar süren gelişim evreleriyle ortaya çıkan edebiyat birikimi 

içerisinde biçim, içerik, yapı açısından birbirinden farklı metinler için bu kelimenin 

tür adı olarak değerlendirilmesi çözüm yerine yeni problemlerle karşılaşılacağına 

işarettir. 

Hikâyenin terim olarak bugünkü anlamını kazanması modern edebiyat dönemine 

dayanır. Modern edebiyatta türü karşılamak için de öykü/hikâye tek başına 

yetmemekte uzun öykü, kısa öykü, küçürek öykü gibi niceliğe dayalı adlandırmalar 

yapılmaktadır. Bu durumda hikâyeyi türden ziyade anlatım formu olarak görmek, 

zihinlerdeki kargaşayı giderecektir. Tanzimat’tan önce Türk edebiyatında güçlü bir 

tahkiye geleneğinin olduğunu ve mensûr Türk hikâyeciliğinin temelinin çok daha 

önceki tarihlere dayandığını ifade eden Kavruk, Türk edebiyatında hikâye ve romanın 

Tanzimat Edebiyatı’yla başlatılma sebebini ve hikâyenin bugünkü modern hikâye 

çerçevesinde tanımlanmasının sebep olduğu yanlış kanıyı şu şekilde dile getirir: “… 

mensûrTürk hikâyeciliği konusunda edebiyatımızın bütününü içine alan, 

derinlemesine bir çalışmanın yapılmamış olmasından, dolayısıyla eski 

edebiyatımızdaki klâsik hikâyelerimizin ve hikâyeciliğimizin incelenmemiş 

bulunmasından, bunun yanında ‘hikâye’nin sadece bugünkü modern hikâye çerçevesi 

içinde değerlendirilmesinden kaynaklanmaktadır.” (Hasan Kavruk 1998, age. s. IX.) 

Arap edebiyatında ilk zamanlarda, genel olarak bir olayın anlatımından ziyade 

“taklit” manasında kullanıldığını, daha sonraları “nakil ve tekrar” anlamıyla 

yaygınlaşarak bugünkü ifadesiyle yerleştiği kaynaklarda belirlenmektedir. Eski Türk 

edebiyatında hikâye, en geniş ifadeyle “bir olayın anlatımı” şeklinde düşünülmüş, 

manzum olsun, mensûr olsun bir olayı anlatan tarih, masal, efsane, latife, destan, 

menkıbe, vs. gibi tahkiye esasına dayanan bütün eserler genel olarak hikâye diye 

adlandırılmaktadır. Kavruk (1998 age. s. IX), İslâmiyet öncesine varan bir hikâyecilik 

geleneğinin olduğundan, yerli hayatı aksettiren, modern hikâyeler tarzında kaleme 
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alınmış tercüme, te’lif sayısız eserlerin varlığından bahsederek Türk edebiyatındaki 

hikâyeciliğin zenginliğine dikkat çeker.  

Eski Türk edebiyatında hikâyeler bünyelerinde birçok farklı konuyu 

barındırırlar. Bu konular başlıca din, tasavvuf, ahlak, aşk ve kahramanlık en fazla 

üzerinde durulan, işlenen konulardır. Bu konuların ayrı ayrı işlendiği hikâyeler olduğu 

gibi, birden fazla konunun ele alındığı hikâyeler de vardır. Klasik hikâyelerin bir 

kısmında şahıslar, genellikle idealize edilmiş tiplerdir. İyiler hep iyi kötüler hep 

kötüdür. Sonunda iyiler mükâfatını, kötüler ise mutlaka cezalarını görür. Gerçek hayatı 

yansıtan hikâyelerde ise şahıslar iyi ve kötü bütün yönleriyle verilmeye çalışılmıştır. 

Bu tür hikâyelerde şahıs kadrosunu çoğunlukla günlük hayatta her zaman 

karşılaşabilecek sıradan kişiler oluşturur. 

Türk kültür birikimi, bu kültüre mensup milletin inanç sisteminde ve 

coğrafyadaki değişimiyle yeni terkiplere bürünerek devamlılığını sağlamıştır. Bu 

kültürel değişim, hikâyecilik anlayışına da etki etmiş, geleneksel birikim az veya çok 

Eski Türk Edebiyatı döneminde kaleme alınmış hikâyelere yansımıştır. Hasibe 

Mazıoğlu, Eski Türk edebiyatı çizgisinde oluşmuş hikâyelerin özelliklerini ana 

hatlarıyla dile getirmektedir (1992, 33-34). Bu çalışmadan hareketle öncelikle Eski 

Türk edebiyatında hikâye, gerek manzum gerekse mensûrolsun, kullanılan dil 

nedeniyle halka hitap edemediği söylenebilir. Hikâyelerin genelinde zaman ve mekân 

kavramları yalnızca isim olarak geçmekte, mekânla olay arasında bir bağlantı 

bulunmamakta, hikâye kişileri ise ya hep iyi ya da hep kötü olarak verilmektedir. Çoğu 

hikâyede gerçeküstü olay ve güçlerin, cadılar, büyücüler, cinler gibi masal unsurları 

bulunmaktadır. Eserlerde yapılan tasvirler ise hikâyeyi süslemek amacıyla yapılan 

soyut tasvirlerdir. Olayların gerçek olduğu belirtilen ya da gerçekmiş gibi gösterildiği 

hikâyelerde olaylar tek düzeyde verilmekte, kişilerin sosyal çevre içerisindeki 

durumları ve farklı olaylar karşısında takındıkları tavırlar üzerinde durulmamaktadır. 

Ayrıca hikâyelerde hep âşık, maşuk, cadı, tüccar vb. gibi belli tipler yer almaktadır. 

Bununla birlikte klasik hikâyelerde temel amaç eğlendirmenin yanında eğitim olarak 

görülmektedir. Mine Mengi, Türk Edebiyatındaki mensûr eserlerin tasnifini yaptığı 

çalışmasında hikâyenin diğer mensûr türler içerindeki yeri üzerinde durmaktadır. 

Hikâye, mensûr türler arasında, hem amaç hem de araç olarak kullanılmaktadır. Diğer 

türlerin içerisinde olmayan ve müstakil bulunan hikâyelerin amaç olarak karşımıza 

çıktığından söz eder. “Ancak araç olarak hikâye; özellikle dinî, tasavvufî, ahlakî türden 
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eserlerin olmazsa olmazıdır. Onlarda didaktik ya da örnekleme vb. amaçlarla araç 

olarak kullanılır” (Mengi, 1998, 46).  

2. Eski Türk Edebiyatında Hikâyelerin Tasnifleri 

Eski Türk edebiyatında hikâyeler ile ilgili çok sayıda tasnif çalışması yapılmıştır. 

Araştırmacılar hikâyelerin ihtiva ettiği konu, menşe, ana kahramanların sayısı ve şekil 

yapısına göre tasniflerini ortaya koymuştur. İlk çalışmalar M.F. Köprülü ve M. N. 

Özön tarafından gerçekleştirilmiştir. Fuat Köprülü, hikâyeyi, konu ve menşelerini 

birlikte değerlendirerek üç maddede değerlendirmiştir: 

1. Eski Türk ananesinden geçen mevzular. 

2. İslâm ananesinden geçen dinî mevzular. 

3. İran ananesinden geçen, ekseriyetle dinî olmayan ve bazen zâhirî bir İslâmî 

renge boyanmış, mevzular (Köprülü, 2004, 321).  

M. Nihat Özön tasnif çalışmasını (1985, 39-40) sözlü kültürden gelen hikâyeler, 

Eski Türk edebiyatı sahasında yazılan hikâyeler ve Tanzimat döneminde yazılan 

hikâyeler olarak beş gruba ayırır: 

1. Klasik edebiyatımızın manzum hikâyeleri 

2. Klasik edebiyatımızın nesir hikâyeleri 

3. Halk arasında yazılısından okunan hikâyeler 

4. Halk arasında ağızdan ağıza aktarılan hikâyeler 

5. Zümrelerin kendi amaçlarına uygun şekle koydukları hikâyeler (Özön, M. 

Nihat (1985).  

A. S. Levend de “Divan Edebiyatında Hikâye” başlıklı makalesiyle bu konu ile 

ilgili bir tasnif (1967, 72-73) çalışması yapmıştır. Bu çalışmada hikâyeler üç farklı 

tasnife tabi tutulmuştur. Bu tasnifler hikâyenin konu kaynakları, konularının nitelikleri 

ve hikâye kahramanlarının durumuna göredir. 

Konularının kaynağına göre hikâyeler şu şekilde verilmiştir: 
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1. Konuları kutsal kitaplardan ya da Arap ve Fars edebiyatlarından alınmış 

anonim hikâyeler 

2. Konuları ulusal hayatımızdan alınmış yerli hikâyeler 

İkinci tasnif ise hikâyelerin konularına ve niteliklerine göredir: 

1. Dinî konular, enbiya ve evliya menkabeleri 

2. Aşk hikâyeleri 

3. Kahramanları tarihten alınmış hikâyeler 

4. Temsilî hikâyeler 

5. Tasavvufî hikâyeler 

6. Serüven shikâyeleri 

7. Sergüzeştnâme ve hasbihâl yollu hikâyeler 

Kahramanın duruma göre ise: 

1. Çift kahramanlı ask hikâyeleri 

2. Tek kahramanlı hikâyeler 

Eski Türk edebiyatında hikâye tasnifi yapan bir diğer araştırmacı H. 

Mazıoğlu’dur. H. Mazıoğlu (1992, 19-20) hikâye tasnifini şekil, dil ve üslup ve 

konularının kaynağı olmak üzere üç farklı şekilde yapmıştır. Bu tasniflerin yanında 

hikâyenin konu özelliklerine göre din, tasavvuf, ahlak ve aşk gibi belli başlıklar altında 

da ele alınabileceğini belirtilmektedir. H. Mazıoğlu’nun yapmış olduğu tasnifler şu 

şekildedir: 

Şekillerine göre: 

1. Manzum 

2. Mensur 

3. Manzum-mesur karışık olanlar 

Dil ve üslup açısından: 
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1. Divan edebiyatı esteği ile Arapça, Farsça kelime ve terkiplerle ve sanatlı bir 

üslûpla yazılmış olan hikâyeler 

2. Sade bir dille ve yalın bir üslupla yazılmış olan hikâyeler 

3. Dilde ve üslupta bu iki ifade özelliğinden her ikisini de az çok taşıyan 

hikâyeler  

Konuların kaynağı bakımından: 

1. Yerli hikâyeler 

2. Yabancı hikâyeler 

H. Kavruk (1998, 120) ise “Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler” adlı 

doktora çalışmasında hikâyeleri şu şekilde tasnif eder: 

Kaynaklarına göre: 

1. Çeviri hikâyeler: Arapçadan, Farsçadan ve diğer dillerden olanlar. 

2. Telif hikâyeler 

3. Adaptasyon hikâyeler 

Konularına göre: 

1. Aşk hikâyeleri 

2. Kahramanlık hikâyeleri 

3. Dinî-tasavvufî hikâyeler 

4. Ahlakî hikâyeler 

5. Serüven hikâyeleri 

6. Olağanüstü olayları ihtiva eden macera hikâyeleri 

7. Lâtifeler 
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Şerife Yağcı (2002, 157) ise manzum ve mensûreserleri bir arada 

değerlendirerek hikâye olarak kabul edilen ve içinde hikâye bulunan eserleri bir arada 

değerlendirerek genel bir tasnife gitmiştir: 

A. Edebî eserler 

I. Bir grup mesnevî ve hikâye kitapları: 

1. Bir çerçeve hikâyeye bağlı küçük hikâyeler içeren, manzum, mensûrya da 

manzum-mensûrkarışık hikâye kitapları 

2. Sohbet, nefha tarzı ile oluşturulmuş mesnevîler, hikâyelerin belli temalar 

altında toplandığı hikâye külliyatları 

3. İki kahramanlı aşk ve macera mesnevîleri, müstakil büyük hikâyeler 

4. Hikâyelerin hiçbir tasnife tâbi tutulmaksızın bir araya getirildiği hikâye 

mecmuaları 

II. Divanlarda yer alan manzum küçük hikâyeler 

III. Mizâhî eserlerdeki hikâyeler 

B. Tarih kitapları ve tarihî-menkabevî eserler 

C.Eğitme ve öğretme amacı güden eserler 

1. Ahlâk kitapları 

2. Dinî eserler 

3. Tasavvufî eserler 

4. Ansiklopedik eserler 

 

3. Klasik Hikâyeler Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

Klasik hikâyelerin mensûr, manzûm ve mensûr-manzûm karışık tarzda 

yazılması, konu çeşitliliğinin oldukça geniş bir yelpazede olması konu ile ilgili çalışma 

yapan araştırmacıların işini bir hayli güçleştirmiştir. Konu ile ilgili yerli ve yabancı 

bilim adamlarının oldukça fazla çalışması mevcuttur. Kırk Vezir Hikâyeleri, 
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Hümâyun-nâme, Kelile ve Dimne, Bahtiyar-nâme, Sinbad-nâme ve Marzuban-nâme 

gibi hikâyelerin üzerinde yabancı araştırmacıların çalışmaları vardır. Fuad Köprülü 

“Meddahlar” adlı makalesinde klasik hikâyeyi konu edindiği bölümde “realist” 

hikâyeler üzerine düşüncelerini beyan etmiştir. M. Nihat Özön “Türkçe’de Roman” 

adlı eserinin bir bölümünde klâsik mensûr hikâyeleri ele almıştır. Şükrü Kurgan “Ferec 

Ba’de’ş-Şidde” hikâyelerini ilk defa ele alan kişidir. 

Eski Türk Edebiyatı alanında mensûr hikâye geleneğinin portresi Hasan Kavruk 

tarafından Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde yapılan “Eski Türk 

Edebiyatında Mensûr Hikâyeler” başlıklı doktora teziyle ortaya konmuştur. Gülşah 

Gaye Fidan “Türk Edebiyatında Sinbâd-nâme Çevirileri: Tuhfetü’l-ahyâr ve Kitâb-ı 

Sinbâd-nâme” adlı doktora tezi de bu alanda ortaya konulmuş önemli 

çalışmalardandır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



9 
 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.1. KAHRAMÂN-NÂME / KISSA-İ KAHRAMÂN-I KÂTİL 

HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

 

1.1.1. Kahramân-nâme Hikâyesinin Tarihi Gelişimi 

Türk ve Fars edebiyatlarında mensûr olarak kaleme alınan hikâyelerden biri olan 

Kahramân-nâme; yaygın görüşe göre Hint menşelidir. 

Kaynaklarda Kahramân-nâme, Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil, Kıssa-i Kahramân, 

Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil ve Pehlevân-ı Adil gibi isimlerle zikredilen Kahramân-nâme 

anlatısı; ilk olarak Fars dilinde yazılmış ve ünlü İran şairi Firdevsi’nin Şehname adlı 

eserinden yararlanılarak oluşturulmuştur. İslam Ansiklopedisi’nde Kahraman-

name’nin H. 5. yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı tahmin edilen Ebu Tahir Musa et-

Tarsusî tarafından yazılmış olabileceğini rivayet etmektedir. Kahraman-name’de İran 

mitolojisinin, Zerdüşlük inacının ve İranlı hükümdarların İslam’a daveti konu olarak 

işlenmiştir. 

Karahanlılar ile birlikte İslam medeniyeti ile tanışan Türkler; dini inancın yanı 

sıra Arap ve İran sahasının sanat, edebiyat, sosyoloji, tarih, felesefe gibi bilim 

dallarıyla da tanışırlar. Başlangıçta bu medeniyetlerin edebiyatlarından yapılan 

tercüme ve nazireler zamanla olgunluk kazanarak kendi özgün sanat anlayışımızı 

oluşturmada bizlere yardımcı olmuştur.  

Türk edebiyatına, İran edebiyatından tercüme yoluyla kazandırılan Kahramân-

nâme’nin ilk çevirisi 15. yüzyılda yapılmıştır. Yapılan araştırmalarda Kahramân-

nâme’nin Mehmet Emin Yümni el Salmaniyevi tarafından 1285 yılında Türkçeye 

tercüme edildiği kayıtlıdır. Mehmet Emin Yümni el Salmaniyevi Arapça aslı sekiz 

kitaptan oluşan eserin tercümesini konuyu kısaltarak tek cilde indirmiştir.  
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 Kahramân-nâme’nin birçok yazma nüshasının olması hikâyenin Türk 

edebiyatında mühim bir yere sahip olduğunu göstermektedir. 

1.1.2. Kahramân-nâme’nin Tavsifi  

Çalışmamızın konusu Paris Bibliotheque Nationale Supp. Turc 344 numarada 

kayıtlı olan ‘Kahramân-nâme/ Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil’ adlı mensûr hikâyedir. 

Kahramân-nâme / Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil’in fiziki özelliklerini şöyledir1: 

• Eserin ebatı 19-12 cm boyutlarındadır. 

• 262 varaktan oluşmaktadır. 

• Harekeli Nesih hat ile kaleme alınmış olan eserde, kırmızı ve siyah 

mürekkep kullanılmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkep ile gösterilmiştir. 

• Manzum kısımlar hariç mensûr kısımlar 11 satırdır. Bazı sayfalarda 

satır sayısı değişebilmektedir. 187b’de 12 satırdır. 

İçerisine manzum parçaların serpiştirildiği hikâye; manzum bir münâcat ile 

başlayıp yine manzum bir dua ile son bulmuştur. 

Müstensihin metni oluştururken der-kenar olarak belirttiği bazı açıklamalar 

vardır. Bunlar kendisinin metni oluştururken yapmış olduğu hatalar ya da unuttuğu 

kelimelerdir. Yapılan kelime ve kelime grubu hataları, imla hataları ve manzum 

kısımlardaki vezin kusurları metnin transkripsiyonunun yapıldığı bölümde dipnotlar 

ile belirtilmiştir. 

1.1.3. Kahraman-nâme’nin Müstensihi ve Tertip Tarihi  

Hikâyenin hatime bölümünde yer alan Arapça paragrafta metnin hattat Ali ibn 

Abdullah tarafından yazıldığı kayıtlıdır. Eserin kaleme alındığı tarih de yine bu 

paragrafta yazılmış olup; Hicri 905 Muharrem, Miladi 26 Ağustos 1499 olarak 

gösterilmiştir. Eserde hikâyeyi derleyen/ yazan kişi hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

                                                           
1  “http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10318633d/f532.image.r=kahraman".image.r=kahraman# 

12.06.2018 11.44 
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1.1.4. Kahramân-nâme’nin Dil ve Üslup Özellikleri 

Din, aşk, kahramanlık, tarihi ve mitolojik serüvenin iç içe işleendiği hikâyede; 

dil ve üslup klasik edebiyatın diğer metinlerine oranla halk diline daha yakındır. Eski 

Anadolu Türkçesi dil özellikleri, çift imla ve arkaik kelimelerin yer aldığı hikâyenin 

dili Arapça ve Farsça yazılan kısımlar dışında bütün olarak sadedir. 

Hikâyede diyaloglara, halk tabirlerine ve atasözü ve deyimlere sıkça yer 

verilmiştir. “Behey gidi yabancı, ey bi-çare, kıyamet kopmak, aciz kalmak, başa bela 

getirmek, tatlı dilli olmak, Helal mal sahibine nasiptir” vb.  

Kahramân’ın yaşadığı olağanüstü olaylar, şahıslar ve varlıklar ile gizemli 

mekânlar hikâyeye destan ve masal tadı vermiştir. Ayrıca eserin Türkçe 

tercümelerinde meddah öykülerini çağrıştıran ögeler hâkimdir. Hikâyede hem Türk 

mitolojisinin hem de İran mitolojisinin unsurları göze çarpmaktadır. 

1.2. KAHRAMÂN-I KÂTİL HİKÂYESİNİN MODERN HİKÂYE 

TEKNİKLERİ AÇISINDAN İNCELENMESİ  

1.2.1. Bakış Açısı ve Anlatıcı 

Bakış açısı anlatma esasına bağlı metinlerde vak’a zincirinin ve bu zincirin 

meydana gelmesinde kullanılan mekân, zaman ve şahıs kadrosu gibi unsurların kim 

tarafından görüldüğü, idrak edildiği ve kim tarafından kime nakledilmekte olduğu 

sorularına verilen cevaptan başka bir şey değildir.” (Boynukara, 1997, 14) Olay 

örgüsünü oluşturan kahramanların yaratılışı ve tanıtılması, vak’a zincirinin meydana 

geldiği mekânların tasviri, belirlenen bakış açısı ile okuyucuya aktarılır. Kıssa-i 

Kahramân-ı Katil adlı hikâyede anlatı hâkim bakış açısıyla yazılmıştır. Her şeyi bilen 

ve yorumlama yetkisine sahip olan yegâne kişi yazardır. Yazar hikâye kahramanlarının 

iç dünya dinamiklerini açığa vurumunda üstlenici rol takınır. 

“[93a] (5) Ķahramān’ı ol gün serverligin (6)ol ķadar ögdi ki ķızuñ Ǿışķı 

bir iken biñ olub dāyim Behrām (7)dindügince ķız bir yoldan 

depreyüb Ķahramān’uñ aĥvālin (8)pehlevānlıġın söyledürdi. Ķızuñ 

içinde Ǿışķ āteşi ziyāde (8)olub varlıġın od eyledi.” 

Olaylar ve mekân tasvirlerinde yazar, kahramanların bakış açılarından da 

yararlanır. Yazar bazen hikâyeyi, hikâye kahramanlarına anlattırır. Hikâye anlatımında 
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diyaloglar oldukça geniş yer tutar ve kahramanlar bazen duygularını manzum olarak 

dile getirirler. 

“[5b] (4)Öyle ħūn-rĮz olmışdı kim cihān pehlevānları (5)Ķahramān 

geldi diyicek ķan ķaşunurlardı. Hergiz kendüye (6)kimseyi yoldaş 

idinmezdi. Helāk iderdi. Üç yüz yıl (7)tenhā Ǿālemi geşt idüb elinden 

dĮv ve perĮ emān bulmazdı. (8)Şöyle kim RubǾ-i meskūn içinde 

Ķahramān elinden ķan dökülmedük (9)bir ķalmadı.”  

 

1.2.2. Olay Örgüsü 

Birinci Bölüm: 

- Devlerin insanoğlundan öç almak için Şeytan’dan fikir almaları 

- Kahramân’ın üç yaşında iken devler tarafından kaçırılması ve Kaf dağına 

götürülmesi 

- Bu haberi duyan Tahmurad’ın ne kadar çabaladıysa da oğlunu alamamanın 

üzüntüsü içerisinde dayanamayarak ölmesi 

- Kahramân’ın henüz altı yaşındayken dahi oldukça cesaret ve güç sahibi olması  

- Kılıç, gürz, ok ve kalkan gibi savaş aletlerini ustaca kullanmayı öğrenmesi 

- Ondört yaşına geldiğinde devler, filler ve ejderhaların onunla başa 

çıkamamaları 

- Kahramân’nın kendilik bilincine varmak için kendisine çeşitli sorular sorması 

- Kendisini zorla Rub-i Meskûn denilen yere devler tarafından bıraktırması 

- Kahramân’ın Hindistan seferine giden Huşeng Şah ve ordusunu görmesi 

İkinci Bölüm: 

- Huşeng Şah’ın askerleri ve Kahramân arasında tartışma olması ve askerlerle 

savaşmaya başlaması 

- Kahramân akrabası olan Kahteran’la savaşmaya başlaması ve onu yenmesi 



13 
 

- Kahramân’ı savaşarak yenemeyeceklerini anlayınca Kahteran, Gerden-keşan 

ve bir grup asker tatlı dille yanaşmaya çalışmaları 

 -  Kahteran, Gerden-keşan ve askerlerin Kahramân ile konuşmaları  

- Kahteran ile Kahramân’nın akraba olduklarını öğrenmeleri 

- Kahramân’ın Huşeng Şah’ın ordusuna katılması 

- Kahramân’nın Gerden-keşandan Behram-ı Cebeli’nin hikâyesini dinlemesi ve 

Gerden-keşan’ın Behram’ı kurtarmak için atıldığı maceraları anlatması 

- Denizden bir hayvanın gelmesi, Kahramân’ın o hayvanı yenmesi ve kendine 

binek yapması 

- Huşeng Şah’ın Hint askerleri tarafından kaçırılması 

- Kahramân’ın, Serv-i Hıraman ile savaşması 

- Kahramân’ın Serv-i Hıraman’ın kız olduğunu anlaması üzerine savaşmayı 

bırakması 

- Behram’ın Hint askerlerine esir düşmesi 

- Serv-i Hıraman’nın Kahramân’a âşık olması, Kahramân’nın çadırına gizlice 

gidip not bırakması ve yüzüğünü alması 

-  Serv’in çadırdan çıkması ve Gerden-keşan ile dövüşmesi 

- Serv’in, Behram’a Kahramân hakkında sorular sormarsı ve aralarındaki 

konuşmalar 

- Gerden-keşan’ın kılık değiştirerek Serv’in yanına gelmesi ve yaşadıkları 

- Hint askerleri ile tekrar savaş olması ve Hintlilerin savaşı kaybetmesi 

- Serv’in barış yapılması için Huşeng şaha elçi olarak gitmesi ve Huşeng Şah’ın 

Kahramân’nın hatırı için onları bağışlaması 

- Huşeng Şah ve Ray-ı Hind’in bir araya gelmeleri ve Huşeng Şah’ın Serv-i 

Hıramân’ı Kahramân’a eş olarak almak istemesi için meclisin kurulması 

- Hint Şah’ının Huşeng Şah’ı Hindistan’a davet etmesi 
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Üçüncü Bölüm: 

- İrem bağının sultanının Huşeng Şah’tan yardım istemesi üzerine Kahramân, 

Gerden-keşan ve Behram’ın yola çıkması 

- Kahramân’nın bir nişan taşı görmesi ve orada yazılanları okuyarak bir mezara 

girmesi 

- Kahramân’nın Karun’un mezarını bulması ve tılsımını çözmesi 

 -  Oraya girdiğinde Serv-i Hıraman’ı görmesi ve aralarındaki konuşmalar 

- Kahramân’ın oniki tutsak devi kurtarması 

- Kahramân’ın Gerden-keşan’a bir dev ile haber göndermesi 

- Kahramân’ın İrem bağına gelip, Ekval dev ve adamlarıyla savaşması 

- Kahramân’a yenileceğini anlayan Ekval devin İrem bağı sultanının eşi 

Kameruh’u kaçırması 

- Kahramân’ın Billur dağına kaçan Ekval’in ardından gitmek için Murg-ı 

Ferman’ın yanına gitmesi 

- Murg’un yuvrularına ejderhanın saldırdığını gören Kahraman’ın onları 

kurtarması 

- Murg’un, Kahraman’ın yaptığı bu iyiliği karşılıksız bırakmak istememesi ve 

onu Billur vadisine götürmesi 

- Murg’un yardımıyla Billur-ı Azam’a gelen Kahramân’ın Ekval devi öldürmesi 

- Ekval’in ölümü üzerine kardeşi Attar’ın, Kamerruh’u alıp Kuh-ı Kamer’e 

kaçması 

-  Kahramân’ın orada savaşması ve Attar’ın kızı Mehin Arra’nın ona yardım 

etmesi 

- Kahramân’ın Kuh-ı Kamer’e gitmesi için Mehin Arra’nın halasından, Ramin 

Şah’ın tılsımını çözecek olan yüzüğü çalması ve Kahramân’a vermesi 

- Yüzüğü alıp Kuh-ı Kamer’e gelen Kahramân’ın, Ramin Şah’ın Attarı 

öldürecek olan ok ve yayına sahip olması 
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- Kahramân’ın elde ettiği ok ve yay sayesinde Attar devi öldürmesi ve onun 

elindeki bütün rehineleri kurtarması 

- Kahramân’ın Sehman adlı çok hünerli bir devle tanışıp dost olması 

- Kahramân’nın Behram’ın annesi Kamerruh’u kurtarıp Sehman sayesinde 

arkadaşlarının yanına dönmesi 

Dördüncü Bölüm: 

- Dostlarına kavuşan Kahramân’ın hep birlikte İrem bağına geri dönmeleri 

- Behram’ın annesi ve babasına kavuşması 

- İrem bağında işleri yoluna koyan Kahramân’ın dostlarıyla Huşeng Şah’ın 

yanına dönmeleri 

- Huşeng Şah’ın Kahramân ile Serv-i Hıraman’ın düğünlerini yapması 

- Yedi iklime hüküm süren Huşeng Şah’ın tüm arzularına kavuştuğu için 

Kabe’ye gidip tavafta bulunması 

- Kabe’den dönen Huşeng Şah’ın ölmesi ve yerine Kahramân’ın şah olması. 

1.2.3. Zaman 

Roman, hikâye ve tiyatro gibi edebî eserlerin temel unsurlarından biri de 

“zaman” dır. “Hikâye ve romanda itibari dünyada olup bitenleri okuyucuya sunmakla 

görevli olan anlatıcı ve onun anlatma eylemi zamanın vazgeçilemezliğinin bir başka 

boyutunu teşkil eder.” (Aktaş, 2013: 46) Bu türlerde eser veren anlatıcı, olaylar 

zincirini okuyucuya sunmak ve okuyucuyu olaylar hakkında daha da aydınlatmak için 

zaman öğesine ihtiyaç duyar. Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil adlı hikâyede vaka zamanı tam 

belli olmayıp Nuh Nebi döneminde vuku bulduğu belirtilmektedir.  

“[259a] BaǾzıları eydür: Nūh zamanında Ķahramān (3)şāh idi. 

Ammā rivāyeti muħtelifdür. TārĮħ-i ŞāhĮ’de eydür: (4)“Hūşeng, 

Nūĥ’dan śoñradur.”  

 Hikâyenin birinci bölümünde Behram-ı Cebeli’nin geçmişi ile ilgili bilgiler 

sunulduktan sonra şimdiki zamana dönülür. Kahteran, Kahramân’a Behram-ı 

Cebeli’nin bir cazu tarafından sihirle yirmi dört yıl boyunca taş olarak kaldığını anlatır:  
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“[23a] Dönüb Ķahŧarān’a eydür: “İy Ǿammū bu server (7)kimdir?”. 

Eydür: “Ciger-kūşem bu yigit CebelĮ-i KebĮr sulŧānınuñ ķızı 

(8)oġlıdur. Başından bir Ǿaceb vāķıǾa geçmüşdür ki Ĥaķķ TeǾālā 

ĥażretinüñ (9)luŧfı irüşüb ölmiş iken yine dirildi. Ķahramān eydür: 

“Bi’llāhi (10)öldi.” Eydür: “İy server bunuñ ķıśśası çoķdur ammā 

muħtaśarı (11)bu kim: bu yigidi maǾşūķıyla bir cāźū siĥr idüb ŧaş 

eyledi. [23b] (1)yigirmi dört yıl daħı ŧurub leylen ve nehāren bahār ve 

ħazān (2)bilmeyüb āħir bu Gerden-keşān didükleri Ǿayyār varub ol 

(3)cāźūyı şikār idüb getürüb bunlaruñ üzerinde helāk (4)idüb ħalāś 

eyledi.” didi.” 

Hikâyede anlık olarak yapılan bu geriye dönüşler ile zamanın kronik yapısı 

bozulur. Halden geçmişe dönülerek akronik zamanla bir anlatım oluşturulur.  

1.2.4. Mekân 

1.2.4.1. Çevresel Mekânlar 

Mekân, insanın varoluşunu anlamlandırmasının yanı sıra kendi varoluşunu ifade 

etmesinde de önemli araçlarından biridir. “Disiplinlerin, farklı tanım ve yaklaşımlarına 

rağmen; mekânın, varoluşun en temel üç boyutundan biri olduğu hususunda 

birleştiklerini görürüz.” (Korkmaz, 2007, 399) Kurgusal bir biçimde romanda 

oluşturulan mekân; olay zinciri içinde yer alan karakterlerin, olaylara bakış açıları, 

algısal yeterlilikleri ve duygusal gelişimleri yönünde şekillenir. Bu şekillenme 

sonucunda karakterler, tinsel doğuş ve oluş bakımından gelişim göstermeye başlar. 

Çevresel mekânlar, anlatılarda sıklıkla kullanılır ve olay örgüsüne göre paralel bir seyir 

izler. Bu mekânlarda karakterlerin ruhsal gelişimi ve onların mekânla olan içsel 

alışverişi görülmez. Analatının vakası geniş bir fiziksel mekân kurgusu içinde gelişir. 

Kaharamân’ın devler tarafından kaçırılıp götürüldüğü Kuh-ı Kaf, Huşeng Şah’ın sefer 

düzenlediği Hindistan, perilerin diyarı olan İrem Bağı ve devlerin mekânları olan 

Bellur-ı Azam Dağı ile Kuh-ı Kamer adlı yerler olayların vuku bulduğu fiziksel 

mekânlardır. Eserde bu yerlerin tasvirlerine de genişçe yer verilmektedir. 

“[137a] (9)Andan bu Ķāf’laruñ arasında deryālar kenārında, 

cezĮrelerde ne ķadar (10)dirsen dĮv, perrĮ diyārların gördüm ki 

nihāyeti yoķdur. Andan (11)racĮm beni yedi perrĮye virüb eydür: 

“Bunı bāġ-ı bĮ-ġamāna iledüñ. [137b] (1)Andan RubǾ-i Meskūn’a 

iledüñ.” didi. Ol perrĮler daħı alub (2)beni havāya döküb birezden bir 
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yire inüb didiler kim: “Bāġ-ı bĮ-ġamān (3)budur.”. Ol būsitānı birez 

temāşā idüb gördüm būsitāndur kim (4)nihāyetine göz irmez. 

Dünyāda ne dürlü aġaç kim var ise ol (5)būsitānda cümle var. Yine 

dürlü eşkālde ol ķadar maħlūķāt kim (6)var nihāyetin Allāh bile.” 

1.2.4.2. Algısal Mekânlar 

İşlevselliği bakımından iki ana kısımdan (Kapalı-Dar / Açık-Geniş) oluşan 

algısal mekânlar, bireyin ruhsal olarak yansıttığı durumun, mekân/insan ilişkisi olarak 

ortaya çıkışıdır. “Algısal mekânlar, kişi-yer ilişkisini sorunsal açıdan yansıtan, 

dönüştürülmüş, anılaştırılmış yerlerdir; yalnızca topografik bir yer değil, anlam üreten, 

anıları barındıran, kişinin iç dünyasını yansıtan bir değerdir.”(Korkmaz, 2007: 403) 

Mekân-insan ilişkisindeki başlıca sorunsalların ortaya çıkış noktası olan bu yerler; 

belirli bir yerin görüngüsü değildir, kişinin ruhsal dünyasının ve bulundukları mekânın 

birbirleri ile olan etkileşimidir. 

1.2.4.3. Kapalı-Dar ve Labirentleşen Mekânlar 

Fiziksel anlamda darlık ve kapalılık özelliğini nitelemeyen bu mekânlar, kişinin 

içinde bulunduğu ve yaşadığı ruhsal açmazların mekâna yansıması şeklinde anlam 

bulur. “ Burada kapalı ve dar sözcüklerinden fiziksel anlamda kapalı ev, apartman, 

hastane, köşk vs anlaşılmamalıdır. Bu tarz bir tanımlamanın yüzeysel ve karakter 

bağlantılı olmadığını öncelikle söylemek gerekir. Zira olgusal mekân anlayışında; 

fiziksel boyutlar değil, anlatı karakterinin o andaki ruhsal durumu, bağlamı ve mekânı 

nasıl algıladığı asıl belirleyici olur.” (Korkmaz, 2007: 403) Kişi içsel olarak bulunduğu 

mekânda; kendisini sıkışmış, çaresiz, kaybolmuş hisseder. Bunun sonucunda mekân 

darlaşmaya başlar. Kişi bu mekândan kaçıp kurtulmayı dener ya da orada kendisini 

sorgulamaya başlar. Anlatıda Kahraman’ın kaçırılıp on üç yıl tutulduğu yer olan Kuh-

ı Kaf bu bağlamda kapalı/dar mekân görevini üstlenmektedir. Kaçırılıp getirildiği bu 

mekândaki kişilerden faklı olduğunu anlamaya başlayan Kahramân, kendisini 

sıkışmış, çaresiz ve kaybolmuş hissetmektedir. İçinde bulunduğu bu ruh halinden 

kurtulmak yani özgürleşip kendi benliğini bulmak isteyen Kahramân, devlere 

kendisini zorla Rub-ı Meskun adlı yere bıraktırır: 

“[6b] BārĮ ol zamān kim Ķahramān’ı dĮvler (2)ķapup on üç yıl kim 

beslediler. Ne ķadar kim cidd ü cehd (3)eylediler kendülere 

uyduramadılar. Ķahramān daħı (4)gördi kim bu dĮv ķavmi bir murdār 
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ķavm ŧāǿife dirlikleri (5)kendünüñ ħilāfınca āħir öz ĥālinden suǿāl 

idüb (6)kendüsi kim olub bunda niçün geldügin bilüb (7)dĮvlere ħışm 

idüb kendüyi cebrĮ RubǾ-ı meskūn’a iletdi.”  

1.2.4.4. Açık ve Geniş Mekânlar 

Açık geniş mekânlar, bireyin çatışmaların içinden sıyrılıp, huzur bulduğu 

yerlerdir. “ Bu mekânlarda karakter, kendisiyle, çevresi ve bütün evrenle uyuşum 

içindedir. Kapalı ve dar mekânlar nasıl çatışma mekânları ise, açık ve geniş mekânlar 

da uyumun ve huzurun mekânlarıdır.” (Korkmaz, 2007, 411) Bu mekân içerisindeki 

kişiler, huzurun ve güvenin verdiği korumayla kendi varoluşunu ve kimliğini koruma 

altına alır. Devlerin yanında olgusal olarak kendini dar bir mekân içinde gören 

Kahraman, devler tarafından bırakıldığı Rub-ı Meskun’da açık/geniş bir mekâna 

kavuşur. Burada özgürleşen Kahramân, istediği gibi bir yaşam sürmekte ve çevresine 

uyum sağlamaktadır. Devlerin yanında on üç yıl kalan Kahramân kendini Rub-ı 

Meskun’a bıraktırıp, orada istedeği gibi huzurlu bir hayat sürmektedir.  

“[8a] (3)Ķahramān’ı dĮvler getürüb ol yire ķoymuşlardı. Ol (4)yire 

Ķahramān ŧaġları dirlerdi. Meger Ķahramān daħı insān 

(5)görmemekle vaĥşĮ olub kendüsi ol ŧaġlarda (6)gezüb şikār iderdi.”  

1.2.5. Şahıs Kadrosu 

1.2.5.1. Başkişi 

“Birinci derecedeki kahramanlar iç dünyaları ve hayatları ayrıntılarla 

anlatıldığından diğer karakterlerden kolaylıkla ayrılır.” (Korkmaz, 1997:293) 

Başkahramanlar romanda değişme ve çatışma süreci yaşayan ve birey olarak sürekli 

aktif olan kimselerdir. Anlatının başkahramanı olan Kahramân-ı Kâtil, üç yaşındayken 

devler tarafından kaçırılıp, on üç yıl onların elinde kalmıştır. Büyük bir güce sahip 

olan Kahramân, devlere kan kusturmakta ve devlerin hiç biri ona karşı 

gelememektedir.  

“[5b] (8)Şöyle kim RubǾ-i meskūn içinde Ķahramān elinden ķan 

dökülmedük (9)bir ķalmadı. Cihānda kimesne aña ġarĮm olmazdı. 

Gāh gāh (10)cūşa gelüb kendü kendüyile ceng iderdi. Biñ baŧman 

(11)demürden bir Ǿamūd itdürüb yire berkidüb beş yüz baŧman [6a] 

(1)demürden bir nice daħı itdürüb ol Ǿamūda berkitmiş (2)idi. Gāh gāh 

germiyyet ile ķol śunub ol pençeyi (3)śaġına ve śolına burardı. Śoñra 
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ķırķ çift śu (4)śıġırı ķoşarlardı. Ol pençeyi gücile yerine getürürdi. 

(5)Yine vaķt olurdı, Ķahramān ķırķ zencĮr ŧaķub (6)buyururdı ol 

zencĮrlerüñ her birin pehlevān ŧutub (7)ķuvvet idüb Ķahramān’ı 

yerinden iremezlerdi.”   

Anlatıda Kahramân’ın yiğitliğinin yanında alçakgönüllü ve yardımsever olması 

da öne çıkan önemli hususlardandır. Huşeng Şah’ın yanındayken Perilere devler 

tarafından işkence edildiğini duyan Kahraman, onları kurtarmak için gönüllü olduğunu 

Şah’a bildirir.  

“[151a] (8)Ol maĥalde Ķahramān-ı Ķātil (9)yerinden ŧurub ħırāmanĮ 

śalını dilek yerine gelüb (10)el baġlayu ŧurdı. Şāh görüb yerinden 

ayaġ üzere gelüb [151b] (1)eydür: “İy tāc u taħtımuñ zĮneti Ķahramān 

ne dilek idersin kim (2)murād yerine varduñ.”. Ķahramān eydür: “İy 

şāh-ı cihān ǾālĮ ĥażretünden (3)dilek oldur kim ben bendeye destūr 

viresin varub Gülsitān-ı (4)İrem diyārın seyr idüb Allāh virürse 

Şehyāl Şāh’a irişüb (5)ol dĮv-i laǾĮnüñ şerrinden ħalāś idem.” 

1.2.5.2. Norm Karakterler 

Yazarın üzerinde yoğunlaştığı karakterler ve benimsemiş olduğu değerler 

bütünü doğrultusunda, tematik gücü temsil etme özelliğine sahip olan kişilerin eksik 

yönlerini tamamlayan ya da ortaya çıkaran kişiler norm karakterlerdir. “Tek boyutlu 

bir karakter olabileceği gibi, derin boyutlu yuvarlak bir tip olma özelliği de 

gösterebilirler.” (Korkmaz, 1997: 50). Anlatının başkişisi Kahramân’ın eksiklerini 

tamamlayan Huşeng Şah, Sehman Dev, Şah-ı Murgan ve Serv-i Hıraman norm 

karakterlerdir. Kahramân’ın tanınıp şahlığa kadar yükselmesinde Hüşeng Şah’ın rolü 

büyüktür. Kahramân’ı yanına alan Hüşeng Şah, onun başarılarını gördükçe mevkisini 

yükseltmiştir. Hüşeng Şah’ın ölümüyle de Kahraman onun yerine yedi iklimin şahı 

olmuştur.  

“[259a] (1)Ŧarŧūs ĤakĮm ķavlince: Hūşeng Şāh tamām olub yerine 

kim (2)Ķahramān şāh oldı.” 

Kahramân’ın tek başına gidemediği yerlere gitmesini sağlayan Şah-ı Murg, onun 

en büyük yardımcısı konumundadır. Kahramân, önüne çıkan ve büyük bir engel teşkil 

eden Billur-ı Azam ve Kuh-ı Kamer adlı yerlere Şah-ı Murg sayesinde ulaşarak 

sınavları geçer.  
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“[199b] (2)Ķahramān eydür: “İy murġ-ı kebĮr beni ādemĮ-zāde 

iledicek (3)minnetüm yoķ. saña minnet itdügüm budur kim ol kūha 

beni senden (4)ġayrı aşurur yoķdur didiler. Baña himmet gerek. Anda 

varmaġa (5)vegerni ġayrı ĥāl āsāndur.”. Ol ķuş gördi Ķahramān 

iķdām (6)kemerini beline baġlamış eydür: “İy śāĥib-ķırān-ı zamān 

taĥsĮn himmetüne ki (7)ħoş iķdām itmişsin. Bu himmeti sen eyledüñ 

biz daħı ġayret (8)kemerin belümüze śalalım. Yā budur kim ŧaġı 

aşuravuz yāħūd (9)Pehlevān yolına ķurbān olavüz.” didi.” 

Sehman Dev de Şah-ı Murg gibi Kahramân’a yardımcılık görevini üstlenen bir 

diğer norm karakterdir. Sehman Dev, Billur-ı Azam ve Kuh-ı Kamer’de Kahramân’ın 

kaybolmaması için ona yol gösterip, rehberlik etmiştir.  

Kahramân’ın âşık olduğu ve anlatının sonunda evlendiği Serv-i Hıraman da bir 

norm karakterdir. Kahramân’ı eş ve evlilik yönünden tamamlayan bu karakter, bir nevi 

onun yarım kalan diğer yanını tamamlamaktadır. 

“[255b] (9)Andan o gün erkān yerine gelüb (10)begler ile ittifāķ itdiler 

kim Ķahramān içün varub Serv-i (11)Ħırāmān’ı alıvire. Andan rıżā 

alub Dāye daħı ħaber idüb [256a] (1)dügün ķaydıñ gördiler. Yedi gün 

dügün olub (2)her Ǿādet yerine gelüb Pehlevān gelüb şāhlar eliñ öpdi. 

(3)Şāh daħı ħilǾat-ı fāħri virüb başına tāc-ı cevherĮ virdi. (4)Alub 

otaġına geldiler. Şāh ħātūnları, Behrām anası (5)varub Serv-i 

Ħırāmān’ı erkān ile alub geldiler. Andan (6)Pehlevān emriyle MehĮn 

Erre’yi daħı Sehmān-ı ādemĮ-zād içün (7)getürdiler. İdrĮs peyġam-

ber -Ǿa. m.- ķavlince ikisine daħı (8)niķāĥ olub murāda irdiler.” 

1.2.5.3. Kart Karakterler 

Çok bilinen özellikleri ve değişmez karaktere sahip olan bu karakterler, yazarın 

hareket kabiliyetini genişletmesi bakımından önemlidir. Olay örgüsünün doğal akışı 

içinde gerekli oldukları yerde derhal peydahlanan bu kişiler, okuyucuya 

göründüklerinde, okuyucu mutlaka temsil ettikleri duyguyla ilintili gelişmelere şahit 

olacaklarını anlar. (Korkmaz, 1997: 50) 

Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil adlı hikâyede Kahteran, Behram-ı Cebeli, Gerdan 

Keşan, Ekval Dev, Ray-ı Hind ve Attar dev ile kardeşi Cazu ve kızı Mehin Erre adlı 

kişiler kart karakterleri oluşturmaktadır. Kahteran, Behram-ı Cebeli ve Gerdan Keşan 

adlı karakterler Kahramân ile tanışmadan önce Huşeng Şah’ın en büyük yardımcıları 
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ve ordusunun komutanlarıdır. Behram-ı Cebeli, Şehyal Şah ile Kamerruh’un çocuğu 

olup, devler tarafından taşa dönüştürülmüştür. Onu düştüğü bu zor durumdan Gerdan 

Keşan kurtarmıştır.  

Devlerin başında bulunan Ekval Dev ile Attar Dev, perilere zulm etmektedirler. 

Attar Dev’in yaptığı zulümlere karşı çıkan kızı Mehin Erre, Kahramân’ın kazanması 

için halası Cazu’yu öldürür. 

Serv-i Hıraman’ın babası olan Ray-ı Hind ise Hind diyarının şahıdır. İlk başlarda 

Kahramân’ın karşısında yer alan Ray-ı Hind, Kahramân’ın onlar için yaptıklarını 

görünce onun yanında yer alır.   

1.2.5.4. Fon Karakterler 

Fon karakter, romanda derinliği en az olan kişi veya kişilerdir. Olay örgüsünün 

gerçeklik kazanması için yazar tarafından olayların içine dâhil edilir. Ancak olaylar 

üzerinde hiçbir etkisi yoktur. Aktaş, bu karakterleri “dekoratif unsur niteliğinde 

kahramanlar” (Aktaş, 2000:38) olarak değerlendirir. Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil 

hikâyesi geniş bir fiziksel mekân kurgusu içinde geliştiği için fon karakter yönünden 

oldukça zengindir. Anlatıda figüratif karakterler olarak da bilinen bu kişiler; periler 

diyarının şahı Şehyal Peri ve onun eşi Kamerruh, Kebir sultanı Behman, Huşeng 

Şah’ın yardımcılarından Şir-pençe, Karun Şah, Rad-ı Nerre, Semendün, ve Div-i 

Sifid’dir. 

 

1.2.6. İzleksel Kurgu 

 Ülkü değerler 

(Tematik Güç) 

Karşı değer 

(Karşı Güç) 

 

Kişiler Düzeyinde 

Kahramân 

Kahteran  

Gerden-Keşan 

Behram-ı Cebeli 

Huşeng Şah 

Serv-i Hıramân 

Ray-ı Hind 

Sehman  

İsfendiyâr 

Sührab 

Ekval 

Attar 

Serv-i Hıramân 

Ray-ı Hind 

Cazu 
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Mehin Erre 

 

Kavramlar Düzeyinde 

Aşk 

Cesaret 

Güç 

Kahramanlık 

Kendisi olma  

Aile 

Yardımseverlik  

Sadakat  

 

Engel 

Savaş  

  

Simgeler Düzeyinde 

Rub-ı Meskûn 

Nişan taşı (mil) 

Hançer 

Yüzük 

Mektup 

Ok ve yay 

Kuh-ı Kaf 

Tılsım 

Kuh-ı Kamer 

Tablo 1. Kora Şeması 

 

Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil hikâyesinde, üç yaşındayken ailesinden koparılan 

Kahramân’ın tek başına çıktığı bu hayat yolcuğunda önüne çıkan engelleri aşarak belli 

bir erginliğe ulaşması ve benliğini oluşturması anlatılır. Ailesinden koparılıp devlerin 

içinde yaşayan Kahramân oraya ait olmadığını anlayınca kendi kimliğini sorgulamaya 

başlar. Cesaretinden ve gücünden devlerin aman dilediği Kahramân, kim olduğunu ve 

ailesinden nasıl koparıldığını öğrendikten sonra, kendisini Rub-ı Meskûn’a bıraktırır.  

Kahramân’ın kendini bulması için çıktığı bu yolda karşısna Huşeng Şah ve 

ordusu çıkar. Huşeng Şah karşına çıkan bu kişinin gücüne ve cesaretine hayran kalınca 

onu yanına alır. Şah’ın ordusuna katılan ve orda amcasının oğlu Kahteran ile tanışan 

Kahramân, hayat yolculuğuna başlamış olur.  

Huşeng Şah’ın, Ray-ı Hind ile olan savaşında Kahramân’ın gösterdiği 

kahramanlık ve korkusuzluk Şah’ın savaşı kazanmasını sağlar. Bu savaşta kendisi gibi 

korkusuz ve güçlü olan Serv-i Hıraman ile tanışan Kahramân, ona âşık olur. Aynı 

şekilde Kahramân’a olan duygularını gizleyemeyen Serv-i Hıraman, onun çadırına 

girip yüzüğünü aldıktan sonra ona bir mektup bırakır. Kahramân yoksun olduğu sevme 
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sevilme duygularına Serv-i Hıraman sayesinde kavuşur. İkilinin birbirlerine olan aşkı 

bir savaşı bitirip dostukların ve barışın sağlanmasına vesile olur.  

Huşeng Şah ile Ray-ı Hind arasındaki savaş biter bitmez Kahramân, asıl 

erginlemeyi sağlayacağı bir başka maceraya atılır. Ekval ve Attar Devlerin perilere 

zulm ettiğini haber alan Kahramân, Gerdan Keşan, Kahteran ve Behram-ı Cebeli ile 

hiç vakit kaybetmeden yola çıkar. Çıktığı yolda ilk önce sevdiği kadını ve babasını 

kurtaran Kahramân, periler diyarını zulümden kurtardıktan sonra Şehyal Peri’nin eşi 

Kamerruh’u kaçıran Ekval devin peşine düşer. Şah-ı Murg sayesinde Ekval Dev’in 

kaçıp saklandığı Bellur-ı Azam’a gelen Kahraman burada Ekval devi öldürünce, devin 

kardeşi Attar, elindeki rehineleri de alıp Kuh-ı Kamer’e gider.  

Şah-ı Murg ile büyük zorlukları aşıp Attar Dev’in peşinden Kuh-ı Kamer’e gelen 

Kahramân, burada babası Attar Dev’in zulmüne karşı çıkan Mehin Arra ile tanışıp 

ondan yardım alır. Kahramân’ın, babasını yenebilmesi için halası Cazu’yu öldürüp, 

Ramin Şah’ın tılsımlı yüzüğünü alan Mehin Arra, yüzüğü Kahramân’a verir. Yüzük 

sayesinde Ramin Şah’ın ok ve yayına da kavuşan Kahramân, Attar Dev’i saklandığı 

yerde bulup tılsımlı ok ile vurup öldürür. 

Çıktığı bu yolda büyük bir kahramanlık gösterip Şehyal Peri’nin eşi ve en yakın 

arkadaşı olan Behram-ı Cebeli’nin annesi Kamerruh’u kurtaran Kahramân, periler 

yurdu olan İrem Bağı’na tekrar geri dönmek için Attar devin elinden kurtardığı ve 

büyük yeteneklere sahip olan Sehman Dev’den yardım alır. Sehman sayesinde 

olağanüstülüklerin yeri olan Kuh-ı Kamer’den çıkmayı başaran Kahramân ve 

beraberindekiler İrem Bağı’na ulaşır. Arkadaşı Behram-ı Cebeli’yi ailesine kavuşturan 

Kahramân, kendisine sadakat gösterip sınavları geçmesine yardımcı olan Şah-ı Murg, 

Mehin Arra ve Sehman Dev ile birlikte Huşeng Şah’ın yanına döner. 

Huşeng Şah, büyük başarılar kazanıp dönen dostu Kahramân’a önemli mevkiler 

verip onu ödüllendirdikten sonra sevdiği kadın olan Serv-i Hıraman ile evlendirerek 

onu muradına erdirir.  Atıldığı büyük ve zorlu maceralardan sonra sevdiği kadına 

tekrar kavuşan Kahramân, kaybettiği aile ortamına Serv-i Hıraman ile tekrar kavuşma 

fırsatı bulur. 

Gösterdiği güç ve başarılarla Huşeng Şah’ın en büyük yardımcısı konumuna 

yükselen Kahraman, bir zaman sonra Şah’ın ölmesiyle onun yerine yedi iklimin şahı 

olur. 
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1.3. KISSA-İ KAHRAMÂN-I KÂTİL HİKÂYESİNİN “KAHRAMANIN 

SONSUZ YOLCULUĞU” KİTABI BAĞLAMINDA İNCELENMESİ 

“Kahramanın Sonsuz Yolculuğu” kitabında Joseph Campbell her kahramanın bir 

serüven yaşadığını ve yaşadığı serüveni üç temel başlık altında değerlendirir. Bunlar 

Macereya çağrı (yola çıkış), erginlenme ve dönüştür. Kahraman bu üç aşamada yol 

alarak kahraman kimliğini kazanır. Campbell çalışmasının kuramsal teorisini Carl 

Gustav Jung’un analitik psikolojisi ve bu kuramın terminolojisi üzerine 

yapılandırmıştır. 

Modern psikolojinin kurucularından olan Jung’un destan ve masal metinlerinin 

tahlilini yaparak çıkardığı ana modele, ruhsal yapıda görülen evrensel simge yaratma 

biçimi de denilebilir. Bu simgeler arasında şunlar sayılabilir: Kahraman ve maskeleri, 

yüce birey, yüce ana, mitolojik serüven, sınavlar yolu, persona, gölge, anima, animus, 

öz (Fordham 2008, 61- 83).  

Kahramanın mitolojik macerasının standart yolu, geçiş ayinlerinde sunulan 

formülün büyütülmüş halidir: ayrılma- erginlenme- dönüş. Buna monomitin çekirdek 

birimi denebilir. Bir kahraman, olağan dünyadan doğaüstü tuhaflıkların bölgesine 

doğru ilerler. Burada masalsı güçlerle karşılaşılır ve kesin bir zafer kazanılır. 

Kahraman bu gizemli maceradan benzerleri üzerinde üstünlük sağlayan bir güçle geri 

döner (Campbell 2000, 42-43).  

Hikâye ve romanlarda kişilerin yaşadığı ruhsal değişimlerin ve bireyleşim 

maceralarının anlatımında bilinç dışına ait unsurları temsil eden arketipsel semboller 

kullanılır. Düz anlamda değerlendirildiğinde tek kişiyi ilgilendiren bu tip maceralar, 

aslında tüm insanlığı içine alan evrensel açılımlara sahip anlamlar taşırlar (Yılmaz 

2011, 46).  

Destan, masal, halk hikâyesi vb. gibi anlatmaya dayalı türlerde de semboller 

ardında şifrelenerek verilen bu bilgiler, kahramanın yolculuk macerasına anlam 

kazandırmaktadır (Şimşek ve Şenocak 2009, 110).  

1.3.1. Macereya Davet 

Mitolojik yolculuğun -“maceraya çağrı” olarak belirlenen ilk aşaması kahramanı 

çağıran ve onun ruhsal ağırlık merkezini toplumunun sınırlarından bilinmeyen bir 

bölgeye çekmiş olan kaderi belirtir. Bu önemli hazine ve tehlike bölgesi çeşitli 
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biçimlerde sunulabilir: uzak bir ülke, bir orman, yeraltında, dalgaların altında ya da 

göğün üstünde bir krallık, gizli bir ada. Sisli dağ tepesi ya da derin bir düş hâli olarak; 

fakat her zaman tuhaf biçimde akışkan ve çok biçimli varlıkların, hayal edilemez 

eziyetlerin, insanüstü görevlerin ve olanaksız zevklerin yeridir (Campbell 2000, 72).  

Kahramanın sınav ve çile dolu bir yolculuk yaşaması, onu kendilik bilincine ve 

ruhsal bütünlüğe sahip olan bir bireye dünüşmesini sağlayacaktır.  

Kahramanın sonsuz yolculuğu olarak nitelendirilen bu macerada içsel yahut 

dışsal nedenlerle kendisine yöneltilen çağrıya olumlu cevap veren kahraman, kendini 

gerçekleştirmek üzere bilinen dünyasından uzaklaşarak olağanüstü güçlerle mücadele 

edeceği, tehlikelerle dolu bir mekâna adım atar. Bu gizemli mekânda yaşadığı 

tecrübelerle olgunlaşan kahraman, elde ettiği simgesel ödülle yeniden ayrıldığı 

mekâna döner. İnsanlığın ortak değerlerini bünyesinde toplayan kahramanın, 

‘kahramanlık mitosu’ olarak ifade edilen ‘ayrılış-erginlenme-dönüş’ şeklindeki sonsuz 

yolculuğunun mitlerde masallarda destanlarda olduğu gibi mesnevilerde de 

yinelendiğini görmek mümkündür. (Campbell 2000, 73). 

 Hindistan üzerine sefere çıkan şah, Kahramân’ı da sefere katılması için davet 

eder ve böylece mâcera başlar.  

“[27b] Andan (2)Şāh, Ķahramān’a Hindūstān’a gitmegi añdı. ĤakĮm 

ķavlince: Şāh eyle (3)diyicek Ķahramān ayaġ üzere gelüb baş urub 

eydür: “İy (4)şāh-ı heft-kişver bi-ĥamdi’llāh ki bu dem sen şāhuñ 

ħidmetine (5)irdüñ. Şāh devletinde eger emr olursa Deryā-yı MuĥĮt 

gibi Kūh-ı (6)Ķāf etegin belki cümlesin şikār idüb dĮv Ehrimen’e 

ķılınç (7)uralum. Hindūstān ķande?” diyüb duǾā itdi.” 

Kahramân daha sonra seferde Hint şahının kızı ile savaşır ve aralarında aşk 

başlar. Serv-i Hıramân, Kahramân’ın çadırına gelip bir mektup yazar ve Kahramân’ın 

yüzüğünü alır. Böylece Kahramân aşk mâcerası içerisine girer. Serv-i Hıramân:  

“[87b] (1) “Bir belādur başuma geldi. (2)Buna fikr gerek.” diyüb ķız 

tĮz dönüb ķalem getürüb bir nāme (3)yazdı. yasduķ üzere ķoyub bir 

ħançer daħı bir nāme yanına (4)śancub Ķahramān’uñ śunub ħātemin 

aldı. Dönüb āh u ĥasret ile (5)gitdi.” 

Macerası esnasında karşılaşacağı zorluklarla mücadele edebilecek bir olgunluk 

seviyesine ulaşan kahramanı macera ülkesine sürükleyen çağrı, içten gelen bir dürtü, 
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içinde bulunduğu topluma musallat olan büyük bir belanın defi, benliğin simgesi olan 

bir şahıs ya da nesneye karşı duyduğu arzu, aşk gibi oldukça farklı şekillerde zuhur 

edebilir (Campbell 2000, 73). 

Huşeng Şah, Kahramân-ı Katil’e Serv’i Hıraman’ı isteyecektir fakat buna fırsat 

bulamaz. İrem bağının sultanı Şehyal Peri’nin Huşeng Şah’a mektup göndermesi 

üzerine Kahramân’nın sınavlar yolu denilen erginlenme aşaması geçişi başlar. 

“[151b] (2)Ķahramān eydür: “İy şāh-ı cihān ǾālĮ ĥażretünden (3)dilek 

oldur kim ben bendeye destūr viresin varub Gülsitān-ı (4)İrem diyārın 

seyr idüb Allāh virürse Şehyāl Şāh’a irişüb (5)ol dĮv-i laǾĮnüñ 

şerrinden ħalāś idem. Şāh devlet ile Ǿıyş u nūşda (6)ola.” didi.”. 

 

1.3.2. Erginlenme 

Joseph Campbell, Kahramanın Sonsuz Yolculuğu adlı eserinde kahramanın 

dönüşü anlatmalarının hepsinin temelinde bir erginleşme öyküsü bulunduğunu 

belirterek “kahramanın erginleşme” yapısı üzerinde durmuştur. Campbell, eserinde, 

dünyanın dört bir yanında bulunan anlatma örneklerinden hareketle görüşlerini ortaya 

koymuştur.  

Kahramanın serüven mekânı karanlık, dar ve kuşatıcı imgeleriyle kahramanın 

ruh hâlini yansıtan ve onun çıkış noktasını tekrar tekrar teğet geçeceği labirent halinde 

bir mekândır. Ruhsal aşama kat etmek üzere karanlık ve dolambaçlı yollardan geçmek 

zorunda olan kahraman, meçhulü kucaklayan bu mekân içerisindeki sembolik 

seyahatinde birçok şifrelerle karşılaşmakta ve bu şifreleri bir bir çözerek macerasını 

örmektedir (Özcan 2003, 80).  

Kahramân karanlık kuyulara düşerek buradaki sırları çözmeye çalışır.  

“[164a] (5)Allāhu Ekber (6)ol aġır gövde ile Ķahramān gibi serverüñ 

başı bir ayaġı iner. Ol (7)ķarañu çāha döne döne gitdi. Giderken Ǿaķlı 

zāǿil olub (8)ne ķadar getdügini bilmedi.”  

Hikâyenin birçok yerinde Kahraman’ın karşısına birçok nişan taşının çıkar ve 

yapması gerekenler bu taşlarda yazılıdır.  
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“[155b] (4)Yanına gelüb gördi bir daħı baķırdan düzme ķalıb alnında 

(5)birķaç śaŧır yazulı aña daħı nažar idüb gördi yazılmış kim (6)“İy 

şehre girmek dileyen ķalıbuñ ayaġı altın ķazasın bir dehlĮz (7)açıla. 

Anı geçüb göresin bir tābūt içinden bir kimesne baş (8)çıķarub saña 

ķaśd ide cehd idüb anı helāk idesin. (9)Tā kim daħmenüñ fetĥin 

temāşā-yı ǾacĮb göresin.” dimiş.”. 

Macera ülkesine doğru tehlikeli bir yolculuğu göze alan kahraman, kaderinin 

ona rehber ve yardımcı olan kişileştirmeleriyle birlikte, aşırı güç bölgesinin girişindeki 

“eşik muhafızı”na gelinceye dek ilerler (Campbell 2000, 94).  

Kahramân’ın sırları çözmek için girdiği yerlere sihir yapılmış ve kapısında 

genellikle ejderhalar nöbetçi olarak konulmuştur.  

“[157a] (8)Ķahramān aralarından geçüb gitdi. Yine bir ulu (9)ĥavlıya 

gelüb gördi kim nihāyetinde iki ķanadlu bir ķapu (10)şöyle açuķ ŧurur. 

“ǾAceb bunda kim var ki?” diyü ilerü gelince (11)gördi kim ķapu 

içinden bir ner ejderhā ġıjlayub gelür. Kendüye [157b] (1)ķarşu gelür. 

Şöyle kim ol śaĥn-ı serāy ol ejderhādan (2)ŧopŧolu olmış. Pençe gerüb 

aġız açub āteş śaçub gelür. (3)Şöyle kim āteş ile ol meydān içi ŧoldı.” 

Kahramanın sonsuz yolculuğunda böyle bir bunalım yaşaması ve maceranın 

tehlikeye düşmesi hâlinde, yolculuğun önceki aşamalarında karşılaşılan sıra dışı kişi 

yahut varlıkların yardımıyla bu krizin aşıldığı görülür (Campbell 2000, 115). 

 Kahramân’ın Ekval adındaki kişiyi bulması ve Behram’ın annesini kurtarması 

için Billur Sahrasına gitmesi gereklidir. Fakat bu yere kimse gitmeye cesaret edemez 

ve Kahramân, Murg-ı Ferman denen kuştan yardım ister.  

“[199a] (6)Bişince murġ eyitdi: “İy server di imdi benden murāduñ 

nedür (7)buyur?”. Ķahramān eydür: “İy sālār-ı murġān murād oldur 

kim Ekvāl (8)laǾĮn ķaçub Bellūr-ı AǾžam’ı aşub ķalǾa-i Cām-ı cihān-

nümā’ya (9)gitmiş. Eger luŧf idüb himmet idersen ol ŧaġdan beni 

(10)aşırayduñ.” didi.”. 

Kahramân, eşiği aştıktan sonra, bir dizi sınavdan geçmek üzere tuhaf biçimde 

akışkan, belirsiz biçimlerin düş dünyasında ilerler. Olağanüstü güçlerle mücadele 

edeceği bu bölgede kahraman, daha önce karşılaştığı doğaüstü yardımcının önerileri, 
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tılsımları ve gizli araçlarından ve/ya yolculuğu sırasında kendisini destekleyen farklı 

güçlerden yardım görür (Campbell 2000, 115).  

Gerçeğe ulaşmak için takip edilmesi gereken yol, her zaman engellerle dolu 

olduğundan (Eliade 1992, 81) arzu nesnesine giden yolda kahraman, kolayca alt 

edilemeyen bir dizi değişik zorlukla karşılaşmak ve onları aşmak zorundadır 

(Campbell 2000, 118).  

 “Macera her zaman ve her yerde bilinenin örtüsünün ötesinde, bilinmeyene bir 

geçittir; sınırda bekleyen güçler tehlikelidir, onlarla iş yapmak risklidir; yine de 

ustalıklı ve cesaretli biri karşısında tehlike silinir” (Campbell 2000, 99).  

1.3.3. Dönüş 

Bir metin kişisinin ya da varlığının kahraman olabilmesi için Campbell’ın ifade 

ettiği “ayrılma- erginlenme- dönüş” sürecinde birtakım aşamalardan geçmesi 

gerekmektedir. 

Kahramanın macerası, ya kaynağa nüfuz etme ya da birtakım erkek ya da kadın, 

insan ya da hayvan kişileşmelerin yardımıyla sona erdiğinde, maceracının yaşam 

değiştiren gezisinden dönmesi gerekir (Campbell 2000, 225). 

Birçok tılsımı bozan Kahramân artık geri dönmek istemektedir.  

“[227a] (9)Andan Pehlevān, Ķamer-ruħ’a gelüb (10)eydür: “İy ħātūn-

ı aǾžam imden girü himmetüñle diyār-ı Bāġ-ı İrem’e varub 

(11)murāda irelüm.”. 

Tehlikeli bir maceradan sonra ödülünü almayı başaran kahramanın, dönüş için 

de ayrı bir çaba harcaması gereklidir. Dönüş sürecinde kahraman, şayet macerasını 

tamamladığı yerdeki güçlerce kutsanmışsa, artık onların koruması altında ilerler; 

kutsanmamışsa kaçar, takip edilir ve tıpkı geliş yolculuğunda olduğu gibi büyük 

tehlikelere göğüs germek zorunda kalır (Campbell 2000, 280).  

Kahramanın, kendisini tehlikeli bir maceraya sürükleyen arzu nesnesine 

kavuşmasının ardından yaşamını değiştiren bu yolculuktan geri dönmesi gerekir. 

Kahramanlık mitosunun ölçütü olan tam çevrim, kahramanın tehlikeli macerası 

neticesinde sahip olduğu ödülle birlikte yolculuğunun başladığı yere dönmesiyle 

tamamlanır (Campbell 2000, 225). 



29 
 

Kahramân yolculuğunun sonunda Serv-i Hıraman ile evlenir.  

“[255b] (9)Andan o gün erkān yerine gelüb (10)begler ile ittifāķ itdiler 

kim Ķahramān içün varub Serv-i (11)Ħırāmān’ı alıvire. Andan rıżā 

alub Dāye daħı ħaber idüb [256a] (1)dügün ķaydıñ gördiler. Yedi gün 

dügün olub (2)her Ǿādet yerine gelüb Pehlevān gelüb şāhlar eliñ öpdi. 

(3)Şāh daħı ħilǾat-ı fāħri virüb başına tāc-ı cevherĮ virdi.” 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2.1. METNİN DÜZENLENMESİ 

2.1.1. Metnin Düzenlenmesinde İzlenen Yöntem 

• Metnin yazımında aşağıdaki transripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

• Metnin sayfa numaraları solda köşeli parantez [ ] içinde gösterilmiştir. [1b], 

[26b], [261b]... 

• Farsça vav-ı maduleler ˇ ile gösterilmiştir. “[26b] (2)ħˇān-sālār”  

• Yazma eserde kırmızı ile yazılan yerler belirgin bir şekilde gösterildi. 

• Metnin içindeki diyaloglar ve hitaplar tırnak işareti içerisinde gösterildi. 

• Metnin transkripsiyonunda noktalama işaretleri kullanıldı, özel isimler büyük 

harf ile yazıldı, özel isimlere gelen ekler kesme işareti ile ayrıldı. 

• Satır numaraları her sayfada parantez içinde numara verilerek gösterildi. (1), 

(2), (3)....(11). Satır numarası her sayfada 11 olmasına rağmen birkaç sayfada 

bu düzenin dışına çıkılmıştır ve bu durum dipnot ile belirtildi. 187b varağı 12 

satırlıdır. 

• Manzum kısımlardaki vezin kusurları dipnotlar ile gösterildi. 

• Müstensihin yazım hataları dipnotlar ile gösterildi. Örneğin; Bellur kelimesinın 

bazı yerlerde Billur diye yazılması vb. 

• Çevriyazı yapılırken o dönemin Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerine 

uyuldu. 

• Arapça ve Farsça eklerin yazımına dikkat edildi. 

• Okunamayan yerler (.....) şeklinde gösterildi. 

• Metin oluşturulurken İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” (1993: 51-90) başlıklı makalesindeki esaslara uyulmuştur. 



31 
 

 

2.1.2. Metin Transkripsiyonu 

 

 

 ا

 

A, a, Ā, ā, E, e 

 

 ش

 

Ş, ş 

 

 أ

 

ǿ 

 

 ص

 

Ś, ś 

 

 ب

 

B, b 

 

 ض

 

Ż,ż, Đ, đ 

 

 پ

 

P, p 

 

 ط

 

Ŧ, ŧ 

 

 ت

 

T, t 

 

 ظ

 

Ž,ž 

 

 ث

 

Ŝ, ŝ 

 

 ع

 

Ǿ 

 

 ج

 

C, c 

 

 غ

 

Ġ,ġ 

 

 چ

 

Ç, ç 

 

 ف

 

F,f 

 

 ح

 

Ĥ, ĥ 

 

 ق

 

Ķ,ķ 

 

 خ

 

Ħ, ħ 

 

 ک

 

K,k, G, g, ñ 

 

 د

 

D, d 

 

 ل

 

L,l 

 

 ذ

 

Ź, ź 

 

 م

 

M, n 

 

 ر

 

R, r 

 

 ن

 

N, n 

 

 ز

 

Z, z 

 

 و

 

U, u, Ü, ü, V,v 

 

 ژ

  

J,j 

 

 ه

 

H, h 

 

 س

 

S, s 

 

 ی
 

 

Į,į, I,ı, İ, i, Y,y 

 

Tablo 2. Transkripsiyon Alfabesi 
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2.2. METNİN ÇEVRİYAZISI 

 

[1b]  Haźā Kitāb-ı Ķıśśa-i Ķahramān-ı Ķātil 

 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 

 1 Ķavl-i evvel źikr-i Ħallāķ-ı Vücūd 

  Pādişāh-ı bĮ-bedel Ĥayy-i Vedūd 

 

 2 Źāt-i pāki Ħālıķ-ı cinn ü enās 

  BĮ-niyāz u lāyıķ u şükr ü sipās 

 

 3 Vaśf-i pāki şibh-i rüǿyetden berĮ 

  Luŧfına şāhān-ı Ǿālem müşterĮ 

 

 4 Źerreden Ǿālem hüveydā eyleyen 

  Emr-i künden kevni peydā eyleyen 

 

 5 Var iden yoķdan bu milk-i milleti 

  Arada insāna viren devleti 

 

 6 İtmege bu cümle-i mevcūdı Rab 

  Muśŧafā durur hemān belki sebeb 

 

 7 Ķıldı ħalķ içre anı şāh-ı güzĮn 

  Kim ola gencine-i sırra emĮn 

 

 8 Şāh-ı meşhūrı anuñ eflākdür 

  ZĮr-i pāyı ķulle-i eflākdür 

 

 9 Oldı anuñ Ǿizzeti ķadriyle var 

  Ol kişiler kim dinildi çār-yār 

 

 10 Āline aśhābına olsun yaķĮn 

  Raĥmetu’llāhi ‘aleyhim ecma‘įn 

[2a] 11 Yevm-i maĥşerde olur olan ķabūl 

  TābiǾĮ evlād-ı aśĥāb-ı resūl 

 

 12 Ol ķula eyler Ǿināyet pādişāh 

  Muśŧafa ķavliyle varış ola raĥ 
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 13 Yā ilāhĮ luŧfuñ eyle reh-nümā 

  Kim ķıla bize şefāǾat Muśŧafa 

 

 14 Yoħsa cümle sūdumuz oldı ziyān 

  V’ey eger irmezse luŧfuñdan emān 

 

 15 Baĥr-i luŧfuñ bĮ-nihāyetdür senüñ 

  Dāyimā işüñ Ǿināyetdür senüñ 

 

 16 Umaruz maķbūl idesin cānı sen 

  ǾAfv idesin cümle Ǿiśyānı sen 

 

 17 Eyleme ümmĮdümüz varın Ǿadem 

  Muśŧafa yüzi śuyına ķıl kerem 

 

  DĮbāce-i Dāsitān-ı Ķahramān-ı Ķātil 

 

 18 İbtidāǿ-yı söz ki bi’smi’llāh ola 

  Lā-cerem virür śafā cān u dile 

 

 19 Ol sözüñ sözi ider cāna eŝer 

  Diñleyen alur naśĮbin mā-ĥażar 

 

 20 Söz ki cāndan süzile gelür dile 

  Diñleyenler şevķile maǾmūr ola 

 

[2b] 21 ZĮra sözüñ aślı şevķ olur ezel 

  Ehl-i şevķe olmaz āħir bedel 

 

 22 Söz dimekden şimdi budur murād 

  Tā kim olmaz Ķahramān’dan ķıśśa yād 

 

 23 Ol durur śāhib-ķırānıñ evvelĮ 

  Her gelenler didiler aña belĮ 

 

 24 Ādemi aślında oldur ibtidā 

  Kim cihān-gĮrlik aña virdi Ħuźā 

 

 25 Bāķiyeler anuñ yolıñ gözlediler 

  Ķahramān’ıñ çıġırın izlediler 

 

 26 Her biri erlikden aldı hiśśesin 

  Yiri gelse źikridevüz ķıśśasın 

 

 27 Sām u Rüstem Zāl u hem Efrāsiyāb 

  Andan oldular ķamu ehl-i niśāb 

 

 28 Diñle imdi gel cihān-gĮrden kelām 

  Vir śalavāt Muśŧafā’ya ve’s-selām 
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Kelām-ı Ĥikāyet-i Ķahramān-ı Ķātil 

(1)Rāviyān-ı tevārĮħ-i Ǿālem ve nāķilān-ı ser-güźeşt-i benĮ ādem (2)aĥvāl-i çerħ-i 

gerdūndan ve efǾāl-i dünyā-yı dūndan [3a] (1)ol vech ile naķl ü beyān olınur kim ol 

vaķt kim (2)keyfiyyet-i ādem perde-i Ǿademde mestūridi. İķtiżā-yı (3)irādetu’llāh birle 

žuhūra gelüb kerāmet tācın geyüb (4)ictibā ħilǾatin egnine aldı. Ǿİlm-i esmāya Ǿālim 

oldı. (5)Ol devleti buldı kim melāǿike taĥassür eyledi. Ol devlet ile (6)nesl-i insān üreyüb 

cedd-i erkānı žāhir olub (7)teklĮfāt-ı emr [ü] nehy emr ve meǿmūr taǾyĮn olındı. Riyāset 

(8)ü siyāset bildi ĥükm ü ĥūkümet sürüldi. Ādem nebĮ Ǿaleyhi’s-selām (9)evvel kendü 

zamānında oġlı Keyūmerŝ’e erkān-ı ĥükm-i (10)salŧanat gösterüb ŞĮt peyġām-beri 

ħalĮfe naśb (11)idüb Ķābil’i ķavmine ġazāya gönderdi. Ol ĥāl ile Ǿādet [3b] (1)olub 

Keyūmerŝ’den śoñra oġlı Ŧahmūraŝ pādişāh (2)oldı. Ol ĥāl ile söz çoķdur tārĮħde, bārĮ 

ŧufān-ı (3)Nūĥ’dan śoñra nesl-i Keyūmerŝ bin Ādem’den yine bir pādişāh (4)oldı. Adına 

Ŧahmūraŝ-i DĮv-bend dirlerdi, Ŧahmūrād daħı (5)dirler. Ŧahmūrād’uñ zamānında 

dĮvler şeyŧān-ı racĮm iġvāsıyla (6)Ādeme çoķ ziyān eylediler. Ol ĥāli Ŧahmūrād bilüb 

zamānında (7)Bürd bin Mihlāl ħalĮfe idi. Ŧahmūrād, Şāh-ı Bürd bin Mihlāl’e (8)gelüb 

dĮvlerüñ fesādın anlatdı. Bürd ħalĮfe daħı (9)İdrĮs peyġām-ber Ǿaleyhi’s-selām 

Ǿilminden Ǿilm tesħĮr ögretmişdi. (10)Ol Ǿilmi ħalĮfe Ŧahmūrād Şāh’a daħı ögredüb ol 

sebeble (11)dĮvlere çoķ elem yetişdürdiler. Meger ol zamān dĮvleri [4a] (1)şeyŧānuñ 

yanına cemǾ olub Ādem’den şikāyet eylediler. (2)Şeyŧān āh idüb eydür: “İy nesl-i nūr-

ı nār benüm bilürsüz kim (3)ol Ādem ucından başuma ne belā gelmişdür. Ādem ile siz 

şimden (4)girü āşikāre ceng idüb ħayr idemezsiz. Geregi oldur ki (5)işi nihānĮ işleyesiz” 

didi. Eyitdiler: “Nice idelüm?”. İblĮs eydür: (6)“Şimdi siziñ düşmenüñüz 

Ŧahmūrād’dur. Siz ħod burasına irmezsiz. (7)ZĮrā kim ŧāǾate ve Ǿibādete meşġūldur, 

dāim yanından melek (8)eksük olmaz ammā eger Ŧahmūrād’uñ üzerine olursañuz 

(9)bāşed ki bir ħayr idesiz zĮrā kim ol pādişāhdur dāim (10)Ǿıyşa ve nūşa ĥükm-i 

hükūmete meşġūldur” didi. Ol (11)söz ile melāǾĮn işidüb dāyim Ŧahmūrād’uñ furśatın 

[4b] (1)gözedürler kim bir vechiyle żarar idüb intiķām alalar. (2)Ehl-i tārĮħ ķavlince: 

Eger ol zamān Ŧahmūrād’uñ (3)bir oġlı var idi. Üç yaşında idi. Ķahramān dirlerdi. 

(4)Ĥüsn ile güneşe germ olurdı. Cünbişinden eŝer-i cihān-gĮrlik (5)žāhir idi. Meger 

Ŧahmūrād’uñ yine bir ķarındaşı varidi. (6)Adına Gurşāsb dirlerdi. Ol daħı ol ķadar 

śāhib-(7)şecāǾat idi. Yine cengile ejderhāları ve evrenleri zebūn (8)idüb yanınca yiderdi. 

Gurşāsb’uñ bir oġlı daħı var idi. (9)Adına Ķahŧarān dirlerdi. Ol zamān ol daĥı yedi 

yaşında (10)idi. İki ķarındaş oġlı dāyim bir yirde olurdı. Meger bir gün (11)dĮvler furśat 
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bulub ol şeh-zādeler bāġçede oynarken [5a] (1)irüb Ŧahmūrād’uñ oġlı ki 

Ķahramān’dur, ķapdılar ammā Ķahramān (2)büyük olmaġın el virmedi ol ĥaber 

Ŧahmūrād’a irişdi. (3)Oġlınuñ ol ĥāline ġāyet melūl olub ne ķadar kim isteyüb (4)cehd 

eyledi eline girmeyüb ol ĥarāret ile Ŧahmūrād’a daĥı (5)ecel irüb öldi. Yerine ķarındaşı 

Gurşāsb şāh oldı. (6)Üstād ķavlince: Bu cānibde Ķahramān’ı dĮvler alub (7)gitdilerdi. 

Getürüb Kūh-ı Ķāf’uñ eteginde Heyhāt Śaĥrāsı’nda (8)beslediler. Ol fikr ile kim 

kendülerüñ idüb anuñ eliyle (9)insāndan intiķām alalar. Tā kim Ķahramān on üç yıl 

dĮvler ile (10)olub andan altı yaşına girüb bir heybetlü pehlevān oldı. Kim 

(11)ķorħusundan kimesne yüzine baķmazdı. TevārĮħde şöyle [5b] (1)beyān olınur kim 

Ķahramān öyle pehlevān oldı kim atası (2)Ŧahmūrād’ı Ǿammūsı Gurşāsb’ı utandırdı. 

Cengine ve đarbına (3)leşker ve pehlevān döymezdi. ĶalǾalar ķapuların çeküb yerinden 

(4)atardı. Öyle ħūn-rĮz olmışdı kim cihān pehlevānları (5)Ķahramān geldi diyicek ķan 

ķaşunurlardı. Hergiz kendüye (6)kimseyi yoldaş idinmezdi. Helāk iderdi. Üç yüz yıl 

(7)tenhā Ǿālemi geşt idüb elinden dĮv ve perĮ emān bulmazdı. (8)Şöyle kim RubǾ-i 

meskūn içinde Ķahramān elinden ķan dökülmedük (9)bir ķalmadı. Cihānda kimesne 

aña ġarĮm olmazdı. Gāh gāh (10)cūşa gelüb kendü kendüyile ceng iderdi. Biñ baŧman 

(11)demürden bir Ǿamūd itdürüb yire berkidüb beş yüz baŧman [6a] (1)demürden bir nice 

daħı itdürüb ol Ǿamūda berkitmiş (2)idi. Gāh gāh germiyyet ile ķol śunub ol pençeyi 

(3)śaġına ve śolına burardı. Śoñra ķırķ çift śu (4)śıġırı ķoşarlardı. Ol pençeyi gücile 

yerine getürürdi. (5)Yine vaķt olurdı, Ķahramān ķırķ zencĮr ŧaķub (6)buyururdı ol 

zencĮrlerüñ her birin pehlevān ŧutub (7)ķuvvet idüb Ķahramān’ı yerinden idemezlerdi. 

Nažm: 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Eyle śāĥib-ķuvvet idi Ķahramān 

  Kim elinden Ǿāciz idi ins ü cān 

 

 2 Ķahr idüben śalsa ħışm ile kemend 

  Mār-ı Ǿarşı ķılur idi ķayd-ı bend 

 

 3 Yir olurdı pāy-ı raħşından ġubār 

  Gürzi Ķāf’ı ķılur idi tārumār 

 

 4 Zūrına döymezdi bāzū-yı felek 

  Zār idi zĮrinde gāv ile semek 

 

[6b] 5 Śalsa tĮġin baĥri yaķardı şihāb 

  Cengine sĮ-mürġ gelmezdi zübāb 
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 6 Yiryüzinde itse ħaśmıyla neberd 

   NaǾrasından ürker idi gökde raǾd 

 7 İşbu resme kimseyidi Ķahramān 

  İttifāķı böyledir ehl-i beyān 

 

(1)Ehl-i kelām ķavlince: BārĮ ol zamān kim Ķahramān’ı dĮvler (2)ķapup on üç yıl kim 

beslediler. Ne ķadar kim cidd ü cehd (3)eylediler kendülere uyduramadılar. Ķahramān 

daħı (4)gördi kim bu dĮv ķavmi bir murdār ķavm ŧāǿife dirlikleri (5)kendünüñ ħilāfınca 

āħir öz ĥālinden suǿāl idüb (6)kendüsi kim olub bunda niçün geldügin bilüb (7)dĮvlere 

ħışm idüb kendüyi cebrĮ RubǾ-ı meskūn’a iletdi. (8)Ammā Ķahramān RubǾ-ı meskūn’a 

gelicek Ǿammūsı daħı fevt [7a] (1)olub ol zamān deşt diyārında bir pādişāh ķopmuş 

(2)idi. Adına Hūşeng dirlerdi. Atasına Hilehlān dirlerdi. (3)Ammā Hūşeng yedi iķlĮm 

ķılıcıyla ŧutub cümlesinüñ (4)şāhları ķaçub Hind’e gitmişlerdi. Varub Rāy-ı HindĮ 

(5)yanında ħiźmet eyleyüb dāyim Hūşeng’den şikāyet idüb (6)diyārların alı vireydi. 

Daħı niçe yıl yaraķ görüb (7)ķırķ kez yüz biñ er otuz biñ nerre-fĮl cemǾ itdi kim 

(8)Hūşeng üstüne gide. Ez-Įn cānib: Meger Hūşeng (9)Şāh daħı işitdi kim düşmenleri 

ķaçub Hind diyārına (10)varmışlar. Alub Rāy-ı Hindū’yı gelmek dilerlermiş. (11)Hūşeng 

eydür: “Ħod ansuz daħı Hindūstān’a varub [7b] (1)anı daħı fetĥ itmek murādum idi. Bu 

ķanı kim bu ķadar (2)bahāne oldı diyüb hemān on yedi kerre yüz biñ (3)eri cemǾ idüb 

ķaśd idüb Hind’e gitdi. Meger cāsūslar (4)varub Rāy-ı Hind’e Hūşeng’üñ ħaberin 

getürdiler, kim on (5)yedi kerre yüz biñ er ile uş üstüne gelür. Īrān (6)ve Tūrān begleri 

kim Hūşeng Şāh’dan ķaçub Rāy-ı Hind’e (7)gelmişlerdi. Ol ħaberden be-ġāyet bĮ-ĥużūr 

olub ĥayrān (8)ķaldılar. ZĮrā kim Hūşeng’den bir niçe kerre ŧabanca yemişlerdi. 

(9)Ammā Rāy ol ħaberi işidicek elin eline urub ķahķahayla (10)gülüb eydür: “ZihĮ eceli 

gelmiş Hūşeng kim bu ķadarca (11)çeriyle benüm gibinüñ üzerine gelür diyü germ oldı. 

Ez-Įn cānib: [8a] (1)Hūşeng Şāh daħı üç yıllıķ yaraķ görüb tā kim Ǿazm-i (2)Hindūstān 

itdi. Meger yolı gelüb ol diyāra irdi kim (3)Ķahramān’ı dĮvler getürüb ol yire 

ķoymuşlardı. Ol (4)yire Ķahramān Ŧaġları dirlerdi. Meger Ķahramān daħı insān 

(5)görmemekle vaĥşĮ olub kendüsi ol ŧaġlarda (6)gezüb şikār iderdi. Bir śabāĥ yerinden 

ŧurub giderken (7)binüb şikār ķovarken gelüb bir ŧaġ ķullesine irdi. (8)Gördi kim bir 

Ǿacāǿib leşker-i müzeyyen tertĮb-i insān üzere (9)alay alay fevc fevc mevc urub göçüb 

gelür. (10)Alayda şāhāne sancaķlar, SüleymānĮ Ǿalemler per açub pervāz (11)ider: 

“ǾAlemler dibinde pehlevānlar var kim ķadleri Ǿalemlere ber-ā-ber [8b] (1)olmuş. Ol 

leşkerüñ śadāsı rūy-ı zemĮne hirāsān (2)śalmış. At, fĮl, kerkeden āvāzı dünyāya ŧolmış. 
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(3)Ŧarŧūs ĤakĮm Ķavlince: Ķahramān ol leşkerüñ zĮnetine (4)taĥsĮn idüb bir zamān 

ŧurub temāşā eyledi. Tā kim (5)on yedi kerre yüz biñ er daħı yigirmi dört bölük olub 

(6)gelüb Kūhistān der-bendine girdi. VelĮ ol leşkerüñ (7)öñince seksen biñ kerkeden-

süvār muķaddem seksen (8)sancaķ getürüb bir sulŧānĮ Ǿalem çekmişler. ǾAlem dibiñde 

(9)bir şaħś bir śaru kergedene süvār olmuş. Altmış üç (10)eriş ķadd ile merdāne tāc 

libāslar geyüb öñiñce yine (11)bir [ker]keden üzerine ol pehlevānuñ ālāt-ı ĥarbin 

berkitmişler. [9a] (1)Ol ĥāl ile seksen biñ kerkeden-süvāruñ öñiñe düşüb (2)çeküb gelür. 

Ķahramān ol tertĮbi göricek leşkeri (3)daħı oñat temāşā idem diyüb ŧaġdan inüb (4)der-

bend aġzına gelüb odun gibi süñüsin ŧayanub (5)ŧurdı gelen leşkere nažar eyledi. Gördi 

kim öñce gelen (6)leşkerüñ göñülleri raħş-ı raħşān oynadub leşkerüñ (7)öñiñce gögsin 

gerüb gelür. Gördiler kim der-bend (8)aġzında bir ādem ŧurur ķırķ beş eriş ķadd çekmiş 

bir ŧaġ (9)gibi kerkeden binüb bir direk gibi süñü ŧayanub ŧurur. (10)Ol Ķahramān’ı 

gözleriyle leşkere ħaśmāne nažar ider. (11)Ol śūret ile Ķahramān’ı göricek birbirine 

baķub [9b] (1)bir ulusu ilerü varub süñü ŧayanub eydür: “İy bĮgāne (2)kimsin kim bu yol 

üzere bunuñ gibi Ǿažametlü leşkere (3)peh bu ķadar cihān-dest serverlere ķarşu ŧurub 

(4)böyle küstāħāne ĥareket idersin? Ķanı edebüñ peh ħavfuñ (5)yoķ mı?” dedi. 

Ķahramān ol ĥarĮfüñ bu sözine eyle ķaķıyub (6)ħışma geldi kim ĥarĮf ol ĥālini göricek 

Ķahramān’ıñ (7)öñiñe ŧurmaġa mecāli ķalmayub döndi. Ķahramān bir kez (8)ĥayķırub 

eydür: “İy ķaĥbe zen nireye gidersin kim yoldan (9)ādem ayırmaġa geldüñ bir dem ŧura 

ādem üzerine gelmek (10)nice olur saña göstereyim.” diyüb irince ĥarĮfüñ iħtiyārı 

(11)ķalmayub dönince Ķahramān gürleyü ardınca böyle irüb [10a] (1)ol kemerinden alub 

yire eyle çaldı kim ħurd-ħām oldı. (2)Ol ĥāli göricek leşker ħalķı birbirine ŧoķınub tĮz 

tĮz (3)Ķahramān’uñ üzerine sürdiler. Ķahramān daħı kendünüñ (4)üzerine düşmenüñ 

hücūmın göricek bir kez eyle naǾra (5)urdı kim āvāzından Kūh-ı Kūhistān yanķulanub 

(6)ol leşker biri birine ŧoķundı. Leşkerüñ öñi ardına (7)baśa der-bende yıķıldı. Meger 

Ķahramān’uñ bu işin çünki (8)gördiler ol leşker de iş görmiş erenler göricek (9)biri ilerü 

gelüb eydür: “İy śāhib-şecāǾat bu ķuvvet-i (10)śelābet ki sende vardur, lāyıķ mıdur ki 

böyle şenāǾat (11)idüb Hūşeng gibi şāha bu ķadar cihān-gĮrlerile böyle [10b] (1)idesin?”. 

Ħuśūśan ki uş şāhuñ ser-leşkeri Behrām-ı (2)CebelĮ gibi kimesne gelüb: “Hay özüni bil 

vegerni (3)bildürürler.” didi. Ķahramān ol sözi işidüb eydür: “İy (4)bĮ-ħaber benüm 

cengüme ejderhālar gerek vegerni Behrām kim (5)olur? Peh Hūşeng kim olur?” diyüb 

yine eyle ceng (6)eyledi kim ol seksen biñ kerkeden-süvārı Behrām’uñ üzerine (7)yıķdı. 

Meger daħı gelürken ġavġā işidüb ne ĥāl diyince (8)gördi kim leşker ķavmi gürleyü 

ürküb gelüb kendünüñ (9)üzerine döküldi. Hay ne ĥāl diyince gördi kim ķırķ (10)beş eriş 
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ķadlü bir kerkeden-süvār anuñ gibi ǾažĮm leşkere (11)eyle ķılınç urmuş kim biri birin 

baśub Behrām, Ķahramān’ı [11a] (1)göricek birez ŧurub cengin temāşā eyledi. Şöyle 

kim (2)sürdügine irer, irdügine gürz urub zĮr ü zeber (3)eyler. Ķılıç urduġın raħş ile dört 

pāre eyler niçesin (4)yakasından ŧutub birine daħı atub ikisin bile helāk (5)ider yanar od 

gibi girüb ol leşkeri eyle ķırar kim (6)gören vehm ider. Behrām, Ķahramān’uñ cengin 

göricek kim (7)olduġın bilüb hemān buyurdı yedekden bir Kūh-ı (8)Elbürz ve Kūh-ı 

Peyker gibi bir zinde kerkeden çekdiler. Ālāt-ı (9)ĥarbe müstaġraķ olub süvār oldı. 

Siper-i sĮneye süñü (10)saġda aldı, kerkeden sürdi. Ķahramān daħı ol germiyyet ile 

(11)ceng iderken gördi kim ķarşudan bir altmış beş eriş [11b] (1)ķāmetlü MerrĮħ-i felek-

heybetlü bir pehlevān pūlāddan (2)silāĥa ġarķ olub bir gürzgerān başı üzerine (3)śalub 

gelür. Ķahramān ol ĥāl ile geldügin göricek (4)begendi. İrüb Behrām daħı Ķahramān’a 

bir muĥkem ħaśmāne (5)gürz urdı. Gerçi Ķahramān gürziñ ber-ā-ber virüb (6)redd 

eyledi. VelĮ bir đarb yidi kim daħı kimesneden yimemişdi. (7)Behrām geçince irüb 

Ķahramān daħı Behrām’a bir đarb (8)urdı kim Behrām daħı ne ĥāl ise redd eyledi. 

Ammā (9)ĥarĮfüñ kim olduġın bildi. Ol iki ejderhā bu (10)cengi iderken ez-Įn cānib 

ħaber Hūşeng Şāh’a (11)irdi kim: “İy şāh ilerü der-bend aġzında bir kerkeden-süvār 

[12a] (1)tenhā seksen biñ cebelĮ çerisin ŧayanub uş Behrām-ı (2)CebelĮ ile ceng ide 

yorur. Ammā eger kim şāhdan himmet (3)olmaya ne leşker döyer ve ne Behrām.” 

didiler. Ol sözi (4)Hūşeng işidüb eydür: “Hay ne sözdür ve nice nice yalıñuz 

(5)kerkeden-süvārdur kim bu ķadar leşkerüñ peh bu nice cihān-(6)dest serverlerüñ öñiñe 

gelüb benim gibi ulu şāhuñ (7)ħışmından ķorķmayub bu şenāǾati ide ve hem Cebel-i 

KebĮr (8)leşkeri kim zamān-ı evvelden yedi iķlĮm leşkerine ķılıç ura (9)gelmişdür. Ve 

daħı anlaruñ ķılıcı üzerine śulĥ olmamışdur. (10)Ħuśūśan ki aralarında Behrām gibi 

server bile ola ķırķ (11)yıl bize ne işler itmişdür. ĶalǾa-i Cihān-nümā üzerinde ne [12b] 

(1)serverlerimüz helāk eylemişdür. Ol zamān bu zamāndur ki (2)daħı cengine kimse 

ŧāķat getürmedi. Şimdi ne (3)rüsvāylıķdur kim yaluñuz bir kimesne anuñla ceng idüb 

(4)leşkerin śına. Bunı ġāfil añlamaķ olmaz görmek gerek.” (5)diyince yir yir serveri ve 

ser-gerānlaruñ uluları ilerü (6)gelüb didiler: “İy şāh bir aślı da daħı var ola vegerni (7)bir 

yaluñuz kimesnenüñ ne miķdārı ola kim bunuñ gibi leşkerüñ (8)öñine gele. Buyur 

destūrluñla varub görelüm eger (9)ǾAnkerūş dĮv daħı olursa ķayd-ı bend ile ħiźmetüñe 

(10)getürelüm.” diyüb hūm ve hücūm gösterdiler. Meger Hūşeng (11)pāy-taħt-ı cihān 

pehlevānı yaǾnĮ Ķara Ħān İbn Ŧamġāc kim [13a] (1) Gerşāsbdur. Ŧamġāc dimek Kürd 

dilince pādişāh dimekdür. (2)BārĮ Ķahŧarān söze gelüb eydür: “İy cihān-gĮr her ne 

(3)dirseniz elinüzden gelür ķādirsiz itseñüz olur. (4)Ammā biz daħı cümlemüz şāh ile 
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bir yirden varub şāh (5)nažar ile ol kişiyi görelüm.” diyüb evvel Ķahŧarān raħşından 

(6)ālāt-ı ĥarbi ve esbābı ĥāżır idüb dükeli serverler (7)şāh öñinde cebe vü cevşen geyüb 

fĮl ve kerkedenlere (8)pūlād geyürdiler. Cümle, şāh öñinde yüz urub süvār (9)oldılar. 

Andan leşkeri yarub der-bend aġzına geldiler (10)gördiler kim Cebel-i KebĮr leşkeri 

ŧayanmış orta yirde ķırķ (11)beş eriş ķadlü MerrĮħ-i felek-heybetlü bir kimesne ŧurub 

[13b] (1)Behrām ile ceng ider. VelĮ şöyle heybeti var kim ķoħımasına (2)cigerler 

döymez. Ol śūret ile irüb bir bir kim Ķahramān’ı (3)gördiler, görenler taĥsĮn eyledi. 

Ķahramān daħı Behrām ile (4)ceng iderken gördi kim bir alay altunlu, cevherĮ (5)cebelü 

pūlād geyimlü kerkeden-süvārlar gelüb der-bend (6)içinden leşkeri iki yarub gelüb alay 

ile ŧurub (7)kendüden yaña nažar idüb ol ĥāli Ķahramān göricek (8)ġayret ile bir kez 

śunub Behrām’uñ kemerin ŧutub ķuvvet (9)idüb bir naǾra eyle urdu kim silkince 

Behrām’ı ŧaġ pāresi (10)gibi yerinden ķapub ķolına aldı. Bir kez meydānı cevlān (11)idüb 

yire śaldı. Ol ĥāli göricek Sührāb [14a] (1)ejder-süvār ol on iki ayaķlu caneveri bir kez 

ĥayķırub (2)Ķahramān’uñ üzerine sürdi. İrüb Ǿažametiyle bir gürz (3)urdu. Ķahramān 

redd eyleyüb śavdı. Anuñ daħı kemerin (4)alub ķuvvet eyledi. Ķolına aldı. Altından ol 

canever (5)geçüb getti. Anı daħı yire çaldı. Andan Behmen fĮl (6)süvār irüb fĮl üzerinden 

gürz urdu. Anı daħı (7)śavub yıķdı. Andan Seylān-ı Türkistān’ı Tuġarġar’ı KişmĮr’i 

(8)mā-ĥaśalı yetmiş adı bellü pehlevānı birer birer geleni yıķdı. (9)Hūşeng Şāh ol ĥāli 

göricek ġażaba gelüb ķaśd (10)itdi kim kendü vara velĮ Ķahŧarān ķol śunub Ǿanānın 

(11)ŧutub eydür: “İy şāh-ı cihān bu kişiden iken ġāfil olmamaķ [14b] (1)gerek bugün bu 

server bize meĥekk-i merdān oldu. Gör kim (2)kendülerin altun śananlar bugün baķır 

yerine ŧurmadı. İy şāh (3)evvel bu şaħśı ben ķuluñ göreyin.” diyüb ol siyāh reng (4)ŧazıyı 

sürüb meydāne yürüdi. Ķahramān’a ber-ā-ber gelüb (5)Ǿādetce selām virdi. Ol daħı 

Ǿaleyk aldı. Ķahŧarān’ı görüb (6)begendi. Nažar idüb Ķahramān’uñ şekl-i sĮmāsında 

pehlevānlıķdan (7)ve pādişāhlıķdan eŝer gördi, bildi kim ħālĮ kimesne degildür. 

(8)Ķahramān daħı ol zamāna dek kimesneye meyl-i meĥābbe itmemişdi. (9)Ammā 

Ķahŧarān eyitdi: “İy server kimsin ve ol ķadar niçün (10)tecāvüz idersin kim śoñra ħacĮl 

olasın bunuñ gibi leşkerden (11)peh Hūşeng gibi pādişāhdan ne ħayr idem dirsin? Bu 

leşkerde [15a] (1)şimdi kimseler vardur kim Kūh-ı Ķāf dĮvlerin şikār ider. (2)Sen bir 

yaluñuz neyleyem dirsin? Gel seni şāha iledeyim śuçuñ (3)baġışladam. Şāh ķadr [ü] 

ķıymet bilür pādişāhdur ve hem sen daħı (4)pādişāhlar dĮvānıñ görgil. Bu ser-keşlik 

idüb yürimekden (5)neyleyem dirsin?” didi. RāvĮ ķavlince: Eydür: Çünki bu sözleri 

(6)Ķahramān işidüb eydür: “İy server ben meydāne kimse söziyle (7)gelmedüm yine 

kimse söziyle gitmezem ve hem leşkeriyle ceng itdigümden (8)murād oldur kim bu 
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śaĥrāları leşker ķanıyla śuvaram. Bu ŧaġlaruñ (9)caneverlerin ādem etiyle ŧoyursam 

gerekdür. Sen daħı (10)neyle geldüñ görelüm?” didi. Ķahŧarān gördi bir ħūn-rĮz (11)dür 

kim ķan dökmekden uśanmaz. Eger Hūşeng leşkerinden [15b] (1)ġayrı leşker olsa 

elinden biri daħı śaġ ve selāmet (2)ķurtulmazdı. Hemān Ķahŧarān eydür: “Buna gūşmāl 

gerekdür. (3)KūhĮ ancaķ” diyüb revān śunub bir pūlād gürz-i kūh-(4)peyker çeküb 

ķolına aldı. Eydür: “İy bĮgāne ĥāżır (5)baş ol kim senüñ Ǿaķluñ başuna getüreyim.” 

diyüb ħışm ile (6)irüb ķażāǿ-i nā-gehān gibi ĥavāle itdi. Ķahramān daħı (7)ĥarĮfüñ 

gelişinden kim olduġın bilüb kendü Ǿamūdın ber-ā-ber (8)virdi. İrdi kim đarb-ı Ǿamūda 

ŧokundu. ǾAmūduñ ŧıraķı (9)ŧaġa irdi. VelĮ Ķahramān bir đarb yidi kim vücūdınuñ 

olanca (10)ŧamarları deprendi. Cān u göñülden āferĮn idüb eydür: “Hay (11)uşda bu 

oynamaġa yarar.” diyüb terāzūsından ol ķadar indi ki [16a] (1)begendi. Ol idi kim bir 

daħı irüb Ķahŧarān ikinci đarbı (2)urdu. Ķahramān evvel ġāfil idi. Bu kerre tez ħalāś 

itdi. (3)Ķahŧarān iki đarbda alamadıġına incinüb ħışma geldi. (4)Ķaķıdı gūyā kim 

yıldırımdur şaķıdı. İrüb öykeyile üzengi (5)üzerine gelüb ķol śalub bir đarb eyle urdı 

kim eger Kūh-ı (6)Elbürz’e ŧoķunsa döyemeyidi. VelĮ Ķahramān erlik laķab ile (7)śavub 

bir ķılına ħaŧā gelmedi. Hūşeng Şāh ol reddi göricek (8)taĥsĮn eyledi. Eydür: “İy 

serverler uş Ķahŧarān’a daħı kendü (9)ġarimin buldı.” deyince nevbet bu yaña 

Ķahramān’a degdi. Hemān (10)gürz-i kūh-peyker çeküb bir eyle heybet ġuruş gösterdi 

kim (11)görenler vehm idüb Ķahŧarān’dan ümĮźlerin kesdiler. Ol [16b] (1)cūş ve ħurūş 

ile kim Ķahŧarān’uñ üstüne vardı. Ķahŧarān (2)daħı Allāh’a tevekkül idüb Ķahramān 

gürzine kendü gürzin (3)ber-ā-ber virdi. Ķahramān irüb eyle đarb urdu kim Ķahŧarān’uñ 

(4)gūyā ki başına ķıyāmet ķopdı. Ammā ne ĥāl ise menǾ eyledi. (5)Ol iki pūlād gürzlerüñ 

eyle Ǿalevi oldı kim Ķahŧarān (6)ve Ķahramān od içinde ķaldılar. Ķahramān đarb urub 

heybetlü (7)geçüb gelüb şāh alayınuñ öñine uġradı. Gögsi gürüldüsin (8)işidenüñ Ǿaķlı 

gitdi. Görenler Ķahramān’dan vehmnāk oldılar. (9)ZĮrā kim anuñ gibi ere daħı ŧuş 

gelmemişlerdi. BārĮ Ķahŧarān (10)daħı ol od içinde kim śaġ ve selāmet çıķdı. Görenler 

(11)şükr eyledi. Ķahramān gördi kim ħaśm ķavĮ, irüb bir đarb daħı [17a] (1)urdu. Yine 

redd eyledi. Tā kim bir nevbet yine Ķahŧarān’a gelüb (2)ol gün ikisi aħşam irince cān 

cengin itdiler. Vaķtā kim (3)aħşam yaķın oldı. İrüb Ķahramān ķol śunub Ķahŧarān’uñ 

(4)kemerin ŧutdı. Hemān Hūşeng Şāh ol ĥāli götirecek bir kez (5)ĥayķırub el ķılınç 

ķabżasına urub raħş śaldı. Ardınca (6)ķırķ biñ nām-dār pehlevān bile śalub yürüdi. 

Ķahramān (7)daħı gelenleri göricek revān Ķahŧarān’ı ķolından ķoyub (8)gelenlere ķarşu 

yürüdi. Evvel Bevvāl Ķāsım’a gelüb ŧuş oldı. (9)Bir gürz urub ħurd-ħām eyledi. Andan 

SehlevĮ yemĮnine irüb (10)helāk eyledi. BārĮ nice nām-dār kimseler kim vardur. Her 
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ķanġısı (11)öñine gelürse helāķ idüb ol bĮ-nihāyet leşkerüñ [17b] (1)içine girüb yemĮne 

ve yesāre öñin ardına śaldı. Ol (2)gice śabāĥ olunca meşǾaleler yaķub ceng idüb ele 

(3)getürmediler. Śabāĥdan ceng germ olub aħşām olunca (4)ceng eyledi. Üzerinde cebe 

vü cevşen ādem ķanıyla ŧoldı. (5)Birez yoşudı kendünüñ nice yirde zaħmı daħı var idi. 

Daħı (6)nev-resĮde genc idi. BārĮ bir ŧarafa gelüb bir zamān süñü (7)ŧayanub kimüñ ne 

cānı var kim burasına uġraya aħşām (8)daħı yaķın irmişdi. Ķahramān kerkeden sürüb 

ŧaġ yolıñ (9)ŧutub gitdi. Vaķt daħı ķarañu oldı. Nireye varduġın (10)kimse bilmeyüb bir 

bıñar üzerine irüb kerkedenden düşdi. (11)ǾAķlı gidüb birez yatdı. ǾAķlı gelüb gördi 

kim üzerinde [18a] (1)cebe vü cevşen ādem ķanıyla ķurımış revān ŧurub śu (2)bulub 

ħançer yalmanından od alub ışıġınuñ içine śoķub (3)iletdi. Daħı olan zaħmları ķanıñ 

yudı. Ħuşk bend idüb (4)yine yaķub uyudı. Ez-Įn cānib: Hūşeng şāh daħı (5)dönüb 

bārgāhına gelüb serĮrine geçüb dĮvān ŧurdı. (6)Yimek gelüb yendi. Hūşeng baş ķaldurub 

eydür: “İy cihān (7)ħalĮfesinüñ serverleri bu Hindūstān yolında bizüm başumuza 

(8)Ǿaceb belā geldi kim bu yaluñuz süvār gelüb on yedi kerre (9)yüz biñ erüñ yolın 

baġlayub bunca serverleri helāk (10)eyleyüb, yine saġ ve selāmet çıķub ħalāś ola gide. 

Bu ĥāli (11)ıraķdan yaķından işiden cihān şāhları ne diye.” didi. Ol [18b] (1)söz ile şāh 

eyle diyicek Ķahŧarān-ı İbn Ŧamġāc eyitdi: (2)“İy şāh-ı heft-kişver bu senüñ yoluna 

gelen bir serverdür kim (3)eger senüñ leşkerüñden ġayrı leşker olaydı biri daħı śaġ 

(4)ķurtulmazdı. Hele bu ķadar kim öldi bunı ġāfil görmek (5)olmaz. Ben ķuluñ 

destūruñla birķaç serverler ile ol (6)dil-āverüñ ardıñ süreyim. Eger Ĥaķķ rāst getürürse 

ele (7)getüreydüm. Ola şāh devletinde.” didi. Andan şāh emriyle (8)Ķahŧarān işāretiyle 

ķırķ server yirlerinden ŧurub yine (9)ālāt-ı esbāb tāzeleyüb birer dinç atlara binüb andan 

(10)ǾAyyārlardan Gerden-keşān ve ŞĮr-pençe’yi ǾĀśım’ı alub öñlerine (11)śalub gitdi. 

Ol gitdügi ŧaġa Ǿazm itdiler tā kim gelüb [19a] (1)bir ķulleye irüb ķarār eylediler. 

ǾAyyār daħı dāyireye tecessüse (2)gitdi. ǾAyyārlar daħı seyr ide ol yire irdiler ki 

Ķahramān (3)çeşmenüñ üzerinde yatmışdı. Meger Ķahramān yaturken üzerine (4)bir ŧaġ 

caneveri uġramışdı. Anı şikār idüb ķarnı açdı. (5)Kebāb iderdi. Gerden-keşān 

Ķahramānı göricek ŞĮr-pençe’yi (6)erenleri gönderüb kendüler gözleyüb ŧurdılar. Tā 

kim (7)ŞĮr-pençe gelüb erenlere bülişüb ħaber virdi. Erenler (8)birbirine baķub eyitdiler: 

“Bu ĥarĮfüñ üzerine nice varalum?”. (9)Her biri bir söz didi. Ķahŧarān eydür: “İy dil-

āverler buña (10)ceng ile çāre yoķdur. Gelüñ buña dostāne varalum (11)ola kim bizüm 

ide bilevüz.” diyüb ol ittifāķı ķabūl eylediler. [19b] (1)Cümlesi atların sürüb gitdiler. 

Tā kim yaķın iricek ķırķı (2)daħı atlarından inüb yayan olub Ķahramān’a ķarşu 

yürüdiler. (3)Ķahramān daħı gelenleri göricek eyü nažar idüb tamām añladı kim (4)ķırķ 
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kimesne yayan olub etek miyānlarından alub edeb (5)birle kendüden yaña gelürler bildi 

kim öñlerince gelen server (6)kendü ile der-bend aġzında söyleşüb ceng iden ĥarĮfdür. 

(7)Ķahramān kim evvelden daħı Ķahŧarān’a maĥabbet idüb nažarında (8)naķşı ķalmışdı. 

Hemān görince bĮ-iħtiyār şāhĮn gibi yerinden (9)śıçrayub ķarşu vardı. İrüb birbirine 

yine Ǿizzet idüb (10)ķol śunub görüşdiler. Andan bāķiyelerle daħı merĥābalaşub (11)ol 

sevinmek ile Ķahŧarān’uñ elin ŧutub alub bıñar üzerine [20a] (1)geldi. Ķahŧarān kendü 

yerine geçüb oturub ol bāķĮ (2)serverleri yirlü yerince bir bir yanına oturub andan 

şikārın (3)ortaya getürüb kendü eliyle ŧoġrayub evvel bir loķma yeyüb (4)cümlesine 

teklĮf eyledi. Anlar daħı edeb birle śunub (5)yediler. Tamām olub duǾā ķıldılar. Andan 

serverler yirlü yerine (6)varub Ǿayyārlar teber ŧayanub ķarşu ŧurdılar. Ķahramān 

(7)tekrār Ǿizzet idüb bunlara eydür: “İy dil-āverlerüñ (8)güzĮdeleri ħoş geldiñiz kimlersiz 

ve ne diyārdansız böyle (9)çoķluķ leşker bu ķadar serverler gelüb ķanda gidersiz?” didi. 

(10)“Ve hem kime tābiǾlersiz, şāhıñız kimdür?” didi. Andan Ķahŧarān (11)daħı edeb ile 

söze gelüb eydür: “İy pehlevān cümlemüz Īrān [20b] (1)ve Tūrān ķavmiyüz. Deşt-i 

Helhelān şāh oġlı Hūşeng (2)şāh ķullarıyuz. Bu dem şāhımuz Hindūstān diyārnı seyr 

(3)itmek içün ārzū idüb giderken uş bi-ĥamdi’llāh yolumuz (4)bu diyāra irüb sen dil-

āverüñ ayaġı ŧopraġına irişdük. Ammā (5)iy pehlevān bu diyārlarda bu zamāna dek 

senüñ gibi kimesnenüñ (6)nām u nişānı yoġdı. Bi’llāhi küstāħlıķ olmasun kimsin ne 

śadef (7)dürrisin ve ne diyār gevherisin?” didi. Ķahramān eydür: “İy pehlevān (8)rāst 

dirsin. Ben bende bu diyārdan degülem. Gerçi aślum ādemĮ-(9)zādedür. VelĮ bu zamāna 

gelince dĮv içinde olub Kūh-ı Ķāf (10)eteginde Heyhāt Śaĥrāsı’nda büyüdüm. Uş bu 

diyāra yaķın (11)zamānda geldim didi. Ķahŧarān ol sözi işidüb eydür: [21a] (1)“İy server 

kimüñ neslisin ve hem diyār-ı Kūh-ı Ķāf’a niçün (2)düşdün? didi. Ķahramān bir kez āh 

idüp eydür: “İy server (3)ben bende ol diyāra düşicek üç yaşımda idüm ammā ol ķadar 

(4)işitdüm ki atama dĮvler ġażab idüb beni ķapmışlar.” didi. Ķahŧarān (5)eydür: “İy 

pehlevān Ǿacebdür kim benüm cigerümden söylersin atañı bülür misin?” (6)didi. Eydür: 

“Bildügüm bu ķadardur kim atama Ŧahmurād dirlerdi. (7)Andan ġayrı ĥāliñ 

bilmezem.” didi. Ķahŧarān ol sözi işidüb (8)bir kez āh eyledi. Ķahramān’uñ üzerine 

düşüb eydür: “İy gözüm (9)nūrı Ķahramān bil ve āgāh olġıl kim ben senüñ atañ 

Ŧahmurād’uñ (10)ķarındaşı Gerşāsb oġlıyam.” didi. Ķahramān daħı cān cigerlerin 

(11)bulub iki birāder-zādeler birbirinüñ üzerine düşüb [21b] (1)ikisinüñ daħı gözlerinden 

ĥaśret yaşı revān olub (2)birbirinüñ vuślat şarābına mest ve bĮ-hūş oldılar. Ol ĥāli 

(3)görüb añlara Ǿayyārlar duǾālar idüb şādi ķıldılar. Tā kim anlaruñ (4)Ǿaķılları gelüb 
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birbirine maǿyil olub ol ikisüñ źevķ u (5)şevķinden cümle yārān źevķ-i sürūr buldılar. 

Nažm: 

   [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Her ķaçan bulsa iki ĥasret vuśūl 

  Ol zamān dirler olur ĥācet ķabūl 

 

 2 Nūş iden fürķat belāsıyla elem 

  Oldı vuślat niǾmetiyle muġtenem 

 

 3 Şiddet-i fürķatdan olmayan żaǾif 

  Ola mı vuślat hevāsına ĥarĮf 

 

 4 İy göñül çek var fürķatdan ġamı 

  Tā naśĮbüñ ola vuślat Ǿālemi 

 

 5 İtme vuślatdan şikāyet zinhār 

  Firķatüñ olur māǿili vaśl-ı yār 

 

 6 Nār-ı fürķat ehlin eyler zerr-i ħāś 

  Ġıll ü ġışşdan pāk olur bulur ħalāś 

 

[22a] 7 Lāyıķ olur vaślınuñ esbābına 

  Ĥalķa olur belki vuślat bābına 
 

(1)Ŧarŧūs ĤakĮm ķavlince: Ol vaķit kim iki ĥasret birbirine (2)bulışub bilişdi. Andan 

Ķahŧarān eydür: “İy cigerüm pāresi bi-ĥamd aña kim (3)uş ĥāl maǾlūm oldı. N’ola iy 

pehlevān luŧf idüb ķadem (4)rence ķılub bizümle Hūşeng Şāh’a bile gidevüz. ZĮrā 

şāhumuz (5)bizi göndericek didi kim : “Ol servere benden selām idüb daǾvet (6)idüñ ola 

kim luŧf idüb gele.” didi. İy gözüm nūrı Ķahramān (7)bu dem şāhımuzuñ gözi yoldadur, 

luŧf idesiz minnetde olavüz. (8)Şāhumuza senüñ pehlevān ile bile varavuz didi. 

Ķahramān daħı ķavli başına (9)ķoyub eydür: “Ki n’ola sen ki bizi anuñ gibi şāha daǾvet 

idesiz (10)biz daħı varub ħiźmet idelüm.” diyüb ol gice śabāĥ olınca [22b] (1)kelimāt 

idüb śabāĥ Ķahŧarān, ŞĮr-pençe’yi Hūşeng Şāh’a (2)gönderüb ol daħı yıldırım gibi irüb 

şāhuñ ķademinde (3)baş urub eydür: “İy şāh-ı cihān ol yigit Ķahŧarān’uñ Ǿammūsı 

(4)Ŧahmurād’uñ oġlı Ķahramān imiş. Uş alub şāhuñ ħiźmetine geliyorur.” (5)didi. Ol 

sözi Hūşeng işidüb şād olub Ǿayyāra māl (6)virüb eydür: “Beni seven Ķahramān’ı 

ķarşulasun diyüb on yedi (7)kerre yüz biñ sipāhi cümle Ķahramān’a ķarşu gidüb şāh ile 

dört (8)yüz vezĮr ķalub sulŧānı śāhib-serĮr ķalub yanında duran (9)on iki biñ ħāś ķul 

ķaldı. Ez-Įn cānib: Ķahramān daħı (10)dārāt ile süvār olub öñinde Gerden-keşān ve 

ǾĀśım yüriyüb (11)śaġ ŧarafında Ķahŧarān ve śolında Behrām-ı CebelĮ yüriyüb ol ķırķ 
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[23a] (1)server daħı kimi öñince ve kimi ardınca yüriyüb giderken (2)baķub Ķahramān, 

Gerden-keşān’uñ heyǿāt-i sĮmāsında bir ĥālet (3)gördi kim ĥarĮf-i ser-bāz-ı mekkār-ı 

cihān-güźār kimesnedür kim yüzine (4)baķanuñ zehresi çāk olur. Andan dönüb 

Behrām-ı CebelĮ’ye nažar (5)idüb ħoş ķadd ü ķāmet yāl ü bāl ve heybet ve selābet 

(6)nihāyetde bir kimsedür. Dönüb Ķahŧarān’a eydür: “İy Ǿammū bu server (7)kimdir?”. 

Eydür: “Ciger-kūşem bu yigit CebelĮ-i KebĮr sulŧānınuñ ķızı (8)oġlıdur. Başından bir 

Ǿaceb vāķıǾa geçmüşdür ki Ĥaķķ TeǾālā ĥażretinüñ (9)luŧfı irüşüb ölmiş iken yine 

dirildi. Ķahramān eydür: “Bi’llāhi (10)öldi.” Eydür: “İy server bunuñ ķıśśası çoķdur 

ammā muħtaśarı (11)bu kim: bu yigidi maǾşūķıyla bir cāźū siĥr idüb ŧaş eyledi. [23b] 

(1)yigirmi dört yıl daħı ŧurub leylen ve nehāren bahār ve ħazān (2)bilmeyüb āħir bu 

Gerden-keşān didükleri Ǿayyār varub ol (3)cāźūyı şikār idüb getürüb bunlaruñ üzerinde 

helāk (4)idüb ħalāś eyledi.” didi. Ķahramān ol sözi işidüb (5)ol yigidüñ ĥāline Ǿacebe 

ķalub Gerden-keşān’uñ dilĮrligine (6)taĥsĮn idüb Gerden-keşān’ı yine merĥabālayub 

ĥikāyetüñ (7)aślın śorub eydür: “İy pehlevān ķıśśa çoķdur in-şāǿa’llāhu teǾālā (8)eger 

ecelden emān olursa vaķtiyle ħiźmetiñize taķrĮr idevüz.” (9)diyüb ol ĥāl ile gelüb, irüb 

gördiler kim bir śaĥrāda on (10)yedi kerre yüz biñ erüñ ordusı büngāh ķurulub (11)leşker 

içinde yigirmi dört yirde sulŧān serā-perdeleri çekilmiş [24a] (1)rāst orta yirde dört biñ 

dört yüz ķızıl altundan (2)direklü bir serā-perde-i ĥāķānĮ ķırmızı aŧlasdan ŧutulmuş anuñ 

gibi (3)ordunuñ öñinde bir Ǿaceb ceyş-i müzeyyen kendülere ķarşu (4)ŧurub iki ŧaraf ķol 

virmiş. Daħı yaķın iricek ol ķavm (5)Ķahramān’a duǾālar idüb öñince ardınca bile 

yürüdiler. Evvel (6)gördi dört biñ dört yüz ķızıl altunlu çevgānlu çavuşlar 

(7)Ķahramān’a ķarşu gelüb öñince śavul yortı ile andan ǾĀśım birle (8)cihān-dest 

yigirmi biñ çābükler altun zeng, elmāslu nacaķ (9)getürüb gelüb duǾālar idüb Gerden-

keşān’a baş urub (10)iki ķolında Ķahramān öñince yüridiler. Tā kim ol ulu bārgāhuñ 

(11)öñine iricek vaķta ol bārgāhdan ol ķadar ekābir [24b] (1)aǾyān çıķdı kim bĮ-ĥadd 

cümle piyāđe oldılar. Ol Ǿizzet ile (2)Ķahramān’ı ķapu öñine getürince 

kerkedenlerinden indiler yine (3)ol çadırdan ne ķadar ki şeh-zādeler var ise ķarşu gelüb 

(4)Ǿizzet ile öñine düşüb alub içerü girince ol yedi (5)sulŧān daħı ayaķ üzere gelüb bir 

bir irüb cümle Ķahramān ile (6)görişüb alub ol dört yüz vezĮr Ķahramān’ı taħt öñine 

(7)getürüb durdılar. Ķahramān gördi kim ķırķ sekiz ayaķlu bir (8)taĥt-ı zerrĮn ŧurur. 

Cevāhirle müzeyyen üzerinde otuz eriş (9)ķadlü bir sulŧān oturur. Başına tāc-ı şāh, 

beline kemer-i keyānĮ, arķasına (10)dĮbā-yı şāhĮ geyüb eyle yaraşıķ sulŧāndur kim yedi 

iķlĮm (11)şāhları ħiźmetine lāyıķ pāy-taħtda dört yüz vezĮr oturmış. [25a] (1)Śaġ ve sol 

ol ķadar altun ve gümiş śanduķlar kim nihāyeti yoķ (2)yine altmış üç śandal siyāh 
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aŧlaslar üzerine örtülü Ķahramān (3)ol ĥāli göricek bildi kim der-bend aġzında 

kendüsiyle ceng (4)idüb ķılıncdan gidenlerdür. Ol ĥāle inśāf idüb kendünüñ (5)ħūn-

rĮzligine peşĮmānlıķ śūretin gösterdi. Andan ilerü (6)varub pāy-taħta baş urdı. Hūşeng 

daħı ol taħt-ı (7)ǾažĮmden Ķahramān’a Ǿizzet içün aşaġa inüb ķol śunub Ķahramān’ı 

(8)baġrına baśub elin alub buyurdı. Cihān pehlevānlıķ kürsĮsinüñ (9)cevher örtüsin 

giderüb dönüb şāh ol cümle dĮvān (10)ħalķına nažar idüb cümlesine bir yerden eydür: 

“İy cihān serverleri (11)cümle gözüñ ittifāķı ve icāzet ile Ķahramān śāhib-ķırānlıķ [25b] 

(1)kürsĮsine otursun zĮrā kim hem pehlevān ve hem nesl-i (2)sulŧāndur.” didi. Cümle 

didiler kim şāhuñ fikr-i śavābına (3)hezār taĥsĮn mübārek olsun didiler. Ol vech ile 

Ķahramān daħı (4)gelüb oturub andan aşaġa Ķahŧarān oturub muķābelesine (5)Behrām-

ı CebelĮ oturub bu seyyāre yedi biñ yedi yüz Gerden-keşān (6)pehlevān oturub andan 

yedi biñ şeh-zāde altı biñ altı yüz (7)server-zādeler oturub dört biñ dört yüz ķur ķuşaķlu 

(8)mübārizeler oturub dö[r]t yüz ehl-i hikmet vezĮr oturub (9)üç yüz müneccim oturub 

şāhuñ ķafāsında on iki biñ (10)zerrĮn-külāh ķullar ayaġın ŧurub yigirmi altı biñ çavuş ve 

bevvāb (11)ħidmetine yürüdi. On üç biñ cellād sekiz biñ elmās teberlü [26a] (1)ħūn-rĮz 

bigler geldi. On yeddi kerre yüz biñ sipāhĮ dĮvāna (2)ŧurub ħˇān-sālār ve çāşnĮ-gĮrler 

yüriyüb selāŧĮn ve serverlerle (3)öñine ĥarĮr pĮş-gĮrler śalub sumāŧ çekdiler. EnvāǾ 

niǾmetler (4)gelüb yendi. Şükrin didiler. Esbāb-ı niǾmet giyüb her ŧarafdan (5)ol melek 

edeblü sükkerĮn leblü sĮmĮn ġabġablu ser-dĮhler ortaya (6)girüb sĮmĮn zerrĮn bādeyeleri 

altun ve gümiş sipalar üzere naśb-ı (7)ĥĮn idüb andan serv-i ħırāmān boylu, ferişte 

ħūylu, ayva (8)eñeklü sĮmĮn bileklü, güneş yüz[lü], şĮrĮn sözlü, güzel gözlü (9)sāķĮler 

ortaya girüb bilekler śıġayub cevherĮ ķadeĥleri zerrĮn (10)bādiyelerden laǾlĮn şarāblarla 

pür ķılıb dürlü nāz u şĮve birle (11)yürüdiler selāŧĮn ve serverlere ve mübāriz mihterlere 

elden ayaķ [26b] (1)virüb yāķūt seyyāreyi seyr itdürdiler. Andan bezm-i şāha (2)zĮnet 

virmek içün Zühre sāzlu, bülbül āvāzlu sāzendeler (3)śaf ile oturub ellerinde çeng ve 

ķānūn ve şeştā ve ġayrılar (4)alub yir yir gūşmāl virüb tertĮb ve terbiyet birle söyleyüb 

(5)gizlü rāzları beyān sözlerini ĥarf terkĮb taķrĮr itdiler. (6)Lisān-ı ġaybdan ħaber virüb 

cān u dilleri cūşa getürdiler. (7)Bir zamān sāz u söz cūşa getürdiler. Bir zamān sāz u 

söz (8)śoĥbet olub andan ķāǾide üzere birez daħı selāŧĮn, serverler (9)Ǿahd u Įmān žāhir 

olub birbirine mihr ü maĥabbet Ǿarż itmegiçün (10)fürū-dāşt idüb emĮn oldılar. Andan 

Hūşeng Şāh (11)baş ķaldurub Ķahramānı ikileyini merĥālayub seferinden ħaber śorub 

[27a] (1)luŧf ile kelimāta çekdi. Ķahramān daħı edeb erkān ile bildügi (2)ķadar ser-

güźeştin beyān eyledi. Üç yaşında iken dĮvler Kūh-ı (3)Ķāf eteginde Heyhāt 

Śaĥrāsı’nda besledüklerin āħir kendüyi (4)dĮvlere RubǾ-i Meskūn’a götürüb bu yirlerde 
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şāha buluşduġın (5)cümle beyān eyledi. Ammā Şāh’uñ luŧfından utanub itdügi (6)ser-

keşlikden be-ġāyet utandı. Şāh daħı kendü ile kelimāt iderken (7)çekdügi şermden bedel 

Ķahramān’a milk ü diyār ve ħayme ü ħazĮne (8)ve ķul ve nūker ħadem ve ĥaşem ŧabl 

ve Ǿalem virüb Ķahramān’a şükrāne (9)cümle selāŧĮn ve serverlere ve mĮr ü sipāha 

baħşiş idüb māl (10)ve ħazĮne virüb cümlesin ġanĮ eyledi. Andan ol germiyyet ile 

(11)sāzendelerine dürlü şūħlıķlar gösterüb ol gün Ķahramān [27b] (1)germiyyet ile eyle 

śohbet oldı kim daħı olmış degüldür. Andan (2)Şāh, Ķahramān’a Hindūstān’a gitmegi 

añdı. ĤakĮm ķavlince: Şāh eyle (3)diyicek Ķahramān ayaġ üzere gelüb baş urub eydür: 

“İy (4)şāh-ı heft-kişver bi-ĥamdi’llāh ki bu dem sen şāhuñ ħidmetine (5)irdüñ. Şāh 

devletinde eger emr olursa Deryā-yı MuĥĮt gibi Kūh-ı (6)Ķāf etegin belki cümlesin 

şikār idüb dĮv Ehrimen’e ķılınç (7)uralum. Hindūstān ķande?” diyüb duǾā itdi. Şāh daħı 

şād (8)olub buyurdı. Leşkerüñ içinde ne ķadar şeh-zādeler ve ser-dārlar (9)var ise güzĮde 

ķılub cümlesin cemǾ idüb ķırķ biñ server (10)ve server-zādeleri Ķahramān’a teslĮm 

eyledi. Leşker de bir bölük (11)oldı. Tā kim ol ĥāl ile meclis kemāline irüb şarāb buħārı 

başa [28a] (1)çıķdı. Andan Şāh işāret ile destūr olub Ķahramān’ı şāh (2)virdügi bārigāha 

getürdiler. Serverlerüñ her biri baş urub (3)döndiler gitdiler. Gerden-keşān daħı gitmek 

dileyicek Ķahramān eydür: (4)“İy server luŧf idüb bizi tenhā ķoyub gitme senünle birez 

(5)kelimāt idelüm.” diyüb alub çadıra girdi. Geçüb oturdılar. (6)Buyurdı şāh virdügi ħāś 

ķullar şarāb getürüb birez kim (7)kelimāt itdiler. Ķahramān eydür: “İy şāh di imdi luŧf 

idüb (8)bize ol ŧaş olan yigidüñ ser-güźeştin beyān eyle.” didi. Andan (9)Gerden-keşān 

baş urub eydür: “İy server bu Ǿaceb ķıśśadur ki (10)çünki suǿāl eyledüñ diñle.” diyüb 

söze geldi. Ehl-i tārĮħ ķavlince: (11)Gerden-keşān eydür: “İy śāĥib-ķırān sözüñ aślı 

oldur kim [28b] (1)zamān ile Cebel-i KebĮr şāhınuñ bir maĥbūbe ķızı vardı. Adına 

(2)Ķamer-ruħ dirlerdi. Ĥüsn ile ol ķadar çavı çıķdı kim ıraķdan yaķından (3)işidenler 

Ǿāşıķ olub atasından dilerlerdi. VelĮ kimesneye varmayub (4)eydür kim: “Her kim beni 

ceng ile alursa anı ķabūl iderem.” dirdi. (5)Her diyārdan server ü selāŧĮn-zādelerden her 

kim gelürse zebūn (6)iderdi. Meger ol zamān gülsitān-ı Bāġ-ı İrem didükleri diyāruñ 

(7)bir şāhı var idi. Adına Şehbāl-i PerrĮ dirlerdi ol daħı işidüb (8)Ķamer-ruħ’ı cān u 

göñülden sevüb birķaç perĮler göndermiş gelüb (9)furśat ile Ķamer-ruħ’ı ķapup alup 

gitmişlerdi. Deryā-yı MuĥĮŧ’i geçmişler. (10)Geçüp Heyhāt Śaĥrāsı’nda diyār-ı Bāġ-ı 

İreme iledürler. Meger Ķamer-ruħ (11)daħı Şehbāl-i PerrĮ’yi göricek Ǿāşıķ olur. Ammā 

kendüyi cebr ile [29a] (1)getürdügiçün ķahr idüb eydür: “PerĮ beni niçün bunda 

(2)getürdüñ böyle žulm ile getürmekden murāduñ maĥabbet ise benüm (3)Ǿahdüm 

vardur kim baña ķuvvet ile cevāb virmeyicek kimesneye rām (4)olmazam zūr-ı bāzū ile 
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cevāb vire.” didi. Şehbāl daħı zamānuñ (5)dilĮri idi. Ķamer-ruħ’la her dürlü vechiyle 

ķuvvet deneyüb (6)ġālib oldı. Ķamer-ruħ daħı ķabūl itdi. Şehbāl daħı Ķamer-(7)ruħ’ı 

Ǿādetlerince nikāĥ idüb aldı. Ķamer-ruħ ile Şehbāl bir zamān (8)bile olub Ķamer-ruħ 

Şehbāl’den ĥāmile oldı. Meger ol (9)tārĮħde yine Kūh-ı Ķamer-nām diyār ki yine Ķāf 

etegidün bir şāh (10)var idi. Adına Ekvāl dirlerdi. Yüz seksen eriş ķaddi var idi. (11)Ol 

laǾĮn, Şehbāl’üñ meger düşmeniydi. İşitdi kim Şehbāl ādemĮ-zād [29b] (1)diyārından 

bir ķız ķapup getürüb ħātūn idinüb nikāĥ (2)idinmiş. Ol laǾĮn furśat ile gelüb Ruħ’ı 

ķapup Kūh-ı Ķamer’e iletdi. (3)yüz seksen eriş ķaddlü laǾĮndür. Görür kim Ķamer’üñ 

kendü ile (4)muśāĥabete ķābil degül, Ķamer-ruħ’ı muĥkem ĥabs ider. Ķamer-ruħ 

(5)ĥāmileydi. Ǿİddeti tamām olur. Bir erkek Ǿayāl getürdi kim (6)bu Behrām-ı CebelĮ 

dedikleri yigitdür. Yā server Ekvāl-i laǾĮn buyurur: (7)bu ŧoġan maǾśūmı dĮv götürüb 

deryā-yı RĮg’e revāne śaldılar. (8)Anda ķalub helāk ola diyü Ĥaķķ TeǾālā śaķladuġına 

kimse elem (9)idemez. Meger ol tārĮħde Ümmü’l-ĥayāt sulŧānı Semendūn ve hezār 

(10)yek-dest deryā-yı RĮg’üñ revān üzerinden geçüb bu maǾśūmı (11)görüb buyurdı dĮv 

ķapdılar, götürdiler alub diyārına [30a] (1)gidüb buyurur varub RubǾ-i Meskūn’dan 

birķaç murżiǾa dāyeler (2)ķapup getürürler. Ol ĥāl ile Behrām diyüb ad ķodılar 

beslerler. (3)Tā kim ulalub yigid olur. Ķadd ü ķāmet baġlar. Śāĥib-ķuvvet (4)olub, 

Ümmü’l-ĥayāt dĮvlerin đarb ile zebūn eyledi. Meger bu (5)ĥāli Şehbāl PerrĮ işidüb niçe 

perrĮler gönderdi kim varub (6)oġlanı alub geleler. Ol ĥāl ile gelüb perrĮler bulışub alub 

(7)gitdiler. Bunuñ gitdügin Semendūn işidüb ardınca dĮvler (8)gönderüb meger perrĮler 

daħı ÇĮn deryāsında geçerken dĮvler gelüb (9)irüb perrĮlerle deryā üzerinde ceng 

iderler. Behrām anda bir (10)cezĮreye düşer. PerrĮleri śıyub śoñra ķaśd iderler kim 

Behrāmı (11)yine alub gideler. Behrām dĮvlere el virmeyüb ol cezĮrede [30b] (1)ķalub 

bunuñ üzerine zamān geçüb Behrām deryā-yı (2)ÇĮn’i dersü żabŧ idüb ne ķadar cezĮre 

var ise ŧutdı. Leşker (3)ve ħazĮne idinüb ÇĮn şāhınuñ ķızın istedi. Ol daħı virmedi. 

(4)Varub ceng ile ķılıc ile aldı. Ol ĥāl ÇĮn şāhına Ǿār gelüb (5)yine ol zamānda Kūh-ı 

Āteş’de meger bir cāźū var idi. Adına Ezraķ (6)cāźū dirlerdi. Pehlevān ol cāźūnuñ nice 

kerre ben bende daħı siĥrine (7)düşüb niçe zamān belā çekmişem. BārĮ cāźū ile Şāh-ı 

ÇĮn dost (8)dirilür. Ŧamāġ-ı ÇĮn’den Kūh-ı Āteş’e ilçi śalub şikāyet eyledi. (9)Meger 

cāźū-yı laǾĮn daħı ÇĮn şāhı bu ķadar kendüye iǾtibār itdügine (10)germ olub andan cāźū 

leşker ile cezĮre-i Ebān’a gelüb siĥr ile (11)Behrām dutub alub ÇĮn’e geldi. Şāh-ı ÇĮn 

ol ĥāli görüb [31a] (1)cāźūya ħiźmetler eyledi. Behrām’ı öldürmek diledi. Ķızı kim 

Behrām (2)almışdı. Behrām’a maĥabbet itmişdi. Üstüne düşüb öldürmege ķomadı. (3)Ol 

ĥāl ile ķızı daħı muĥkem ķayd bende çekdiler. Cāźū eydür: “Bunlara (4)bir iş idelüm 
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kim ölüm anuñ ķatında eyü dirlik olsun.” diyüb (5)buyurdı, ikisin daħı Ǿuryān idüb bir 

śahrāya çıķarub cāźū (6)bunlaruñ üzerlerine bir siĥr oķudı. İkisi daħı ŧaş olub (7)şöyle 

müstevā birbirine ķarşu ķaldılar. Yā server uş bu serverüñ (8)ŧaş olduġınuñ aślı budur. 

Ammā yine ħalāśınuñ aślı (9)budur kim: “İy pehlevān şāhumuz diledi kim ÇĮn’i daħı 

fetĥ ide. Seyrān (10)iderken ol yire irdi kim bu ķalıblar ŧurur ol yirde ol (11)diyārda at 

ħastelense peh kimsenüñ ĥāceti olsa varub [31b] (1)ol ŧaşları ziyāret idüb iǾtiķād ile 

ĥācet dileyüb (2)duǾā iderlerdi. Murād her neyise ĥāśıl olurdı. Meger şāhumuz 

(3)Hūşeng ķatında bu ĥāl egilüb gelüb şāh ile ol iki (4)ķalıbuñ üzerine irüb. İrdügi iki 

ĥacer birbirine ķarşu (5)şöyle ŧurur. Şāhumuz bunlaruñ ĥāllerin śorub bilicek (6)açılub 

ĥayf eyledi. Eydür: “ǾAceb bunlaruñ cānı var mı ola?” (7)diyü suǿal itdükde ol yirüñ 

ħalķı eyitdiler ki: “Bile vardur.” (8)Bize eyitidüñ neden maǾlūm ve hem bunlaruñ bu 

ĥāli olalı ne ķadar (9)zamāndur. Eyitdiler: “Yigirmi dört yıldur.”. Biz eyitdük: “Ol 

zamāndan (10)berü bunlar śaġ olduġı neden maǾlūmdur ol ķavm eyitdiler: (11)“Bundan 

maǾlūmdur ki vaķtā ki śabāĥ gün ŧoġsa bu ķalıblaruñ [32a] (1)yüzleri güneşe dönüb 

güneş nice seyr iderse bunlar daħı bile (2)seyr ider döner didiler. Ve hem gün ŧoġub 

batıcaķ bunlardan eyle (3)zārĮ ve enĮn gelür kim işidenüñ zehresi çāk olur. İnsāndan 

(4)ĥayvāndan kim işidürse bile zārĮ ķılur.” didiler. Hūşeng Şāh (5)bu sözi işidüb ol 

aħşām anda olub vaķtā kim güneş ŧolunmaġa (6)vardı. Gördük bu ķalıblardan iñildü ve 

enĮn geldi kim işidenler (7)ķan aġladı. Şāhumuz ol ĥāli göricek dönüb yanında olan 

(8)serverlere ve selāŧĮnlere eydür: “Şāh-ı cihān ħalķınuñ (9)güzĮdeleri Ǿaceb bu iki 

mübtelālara dermān olmaya mı?”. Ol sözi (10)aśĥāb-ı şāh işidüb didiler kim: “İy şāh 

bunlara dermān olmaķ (11)maǾlūm degildür. ZĮrā bunları bu ĥāle getüren cāźūya kim 

ħaśm ola [32b] (1)ve hem ķande olub śaġ mıdur ol daħı bilinmez. İy şāh-ı cihān 

serāyında (2)niçe bunuñ gibi dermānsız derde düşmiş var. Biri daħı (3)bu didiler. Hūşeng 

Şāh eydür: “Eger bunlara bir dermān var ise (4)ben bunlaruñ yolına mālumı başımı 

ķodum. Bunlara bir dermān olaydı. (5)Peh bunlaruñ yolına bizler daħı nice olursavuz 

olavüz didi. Şāh (6)ol himmeti idicek ol yerüñ ħalķından baǾżılar didiler kim: “İy (7)şāh 

Kūh-ı Āteş’de kim Deryā-yı MuĥĮŧ’üñ öte ŧarafıdur. Anda bir cāźū (8)vardur. Adına 

Ezraķ cāźū dirler. Bunlaruñ başına bu belāyı (9)ol laǾĮn getürdi.” diyüb aślın ben 

pehlevāna didügüm gibi (10)beyān eylediler. Hūşeng Şāh ol sözi işidicek eydür: “ǾAceb 

ol (11)cāźūyı bilür kimse var mı ola?”. Eyitdiler: “İy şāh-ı Ǿālem ol Ezraķ [33a] 

(1)cāźūnuñ hĮç kimse furśatın bulamaz. ZĮrā kim Yedi Deryā’nüñ öte (2)ŧarafında Kūh-

ı Āteş’de olur. Siĥr ile odı kār itdürmez. Anuñ (3)niçe bunuñ gibi siĥri vardur. Kimin 

aġaç, kimin at, kimin it (4)kimin ķuş itmişdür. Her biri bunuñ gibi bir derd içinde 



49 
 

ķalmışdur (5)didi. Şāh bu sözleri işidicek dönüb eydür: “İy serverler (6)uş yeri yurd ile 

cāźū bilindi diñ yaraķ görüñ herçi (7)bād-ābād.” didi. VezĮrlerüñ ulusı ŞerĮf ĤakĮm 

eydür: “İy şāh (8)bu bir dermānsuz derddür kim çāresi yoķdur. ZĮrā kim cāźūnuñ 

(9)maķāmı Yedi Deryā’dan öte āteş içindedür. Hele deryāya māllar (10)döküb, gemiler 

düzüb leşker geçürmek olaydı. Ammā varub (11)āteşe nice gireler. İy şāh bunuñ 

dermānı oldur kim hemān (12)Allāh’dan ola vegerni buña düzilüb ve varılmaķ fāyide 

eylemez.” didi. [33b] (1)Şāh ol sözi işidüb eydür: “İy ĤakĮm bir laǾĮn kim cihānda (2)bu 

ķadar žulm ve ĥayf ide. Biz daħı zamānuñ śāhib-ķırānı (3)olavüz aña bir dermān 

olmazsa bu ġayret biri helāk (4)ider.” diyüb ġayret ile Şāh’uñ gözlerinüñ seyl-ābı revān 

(5)oldı. Ol himmet server ve selāŧĮnler göricek bir bir didiler kim: (6)“İy şāh-ı heft-kişver 

çünki bu ķadar iķdāmuñ var cānumuz (7)yolına ķurbān olsun bunuñ gibi ġazā-yı ekber 

ķande bulınur. (8)Buyuruñ yaraķ görilsün imkān olduķda biz varalum (9)bāķĮ furśat ve 

nuśret virici Allāh.” diyüb duǾā itdiler. Şāh (10)daħı serverlerüñ ol himmetlerin görüb 

buyurdı kim yaraķ (11)görüle yine ŞerĮf ĤakĮm eydür: “Bunuñ gibi işe bu aśıl [34a] 

(1)ķayduñ fāyidesi yoķdur. Çünki bu ķadar iķdām var geregi (2)oldur ki bir cihān-dest 

ser-bāz ola varub cāźūyı tecessüs (3)idüb furśat ile bir iş başara. Yoħsa aña leşker 

fāǿĮdesi yoķdur. (4)Hemān māl, ħazĮne żāyiǾ idüb ādem ķırdırmaķdur.” didi. Şāh (5)ol 

sözi işidüb yine melūl oldı. Dönüb ben bendenüñ (6)yüzine baķub eydür: İy server-i 

Ǿayyārān sen daħı cihānuñ (7)bir ziber-destisin bu tedbĮrde senüñ fikrüñ nedür?” didi. 

(8)Ŧarŧūs ĤakĮm ķavlince: Gerden-keşān eydür: “İy pehlevān şāh (9)eyle diyicek 

bendeye daħı ġayret ķılub göñlüm eydür: “Eger (10)bunca kimse Ǿāciz olduġı maślaĥati 

kim ĥāśıl idem ne behā.” (11)diyüb Şāh öñinde yüz urub eyitdüm: “İy şāh-ı cihān ben 

[34b] (1)bende daħı niçe kerre ol cāźūnuñ siĥrine düşmişem. Bir kerre (2)yedi yıl ķolan 

śūreti idüb siĥr ile gezüb gözler (3)başın döndüm. AħĮr şeyŧān-ı racĮm sebebiyle ħalāś 

oldum. Yine (4)bir daħı ol işe acıyub cāźūya ħidmet itdüm furśat (5)bulub intiķām alam 

diyü beni şikāre getürüb ķuzġun (6)eyledi. Yedi yıl daħı ķuzġun śūretiyle yüridüm. AħĮr 

ǾAŧŧār (7)cāźū dirler. Şehr-i Ħaftegāndan yaña olur. Ol ķurtardı. (8)İy şāh bu defǾa daħı 

senüñ himmetüñle bu iki Ǿāşıķı ve maǾşūķı (9)yolına cān u başdan geçüb yine varayım. 

Peh budur ki Allāh rāst (10)getürüb cümle intiķām cāźūdan alam yāħūd bu yolda ķurbān 

(11)olub teslĮm olam.” diyüb duǾā idüb Şāh daħı ben bendeden [35a] (1)ol himmeti 

göricek ķol śunub arķam yapdı. Eydür: “İy Gerden-(2)keşān var kim Allāh ıśmarladum. 

Ammā zinhār iħtiyāŧ ile ol yirler (3)daħı senden ħaber bilmiyince bu diyārdan 

gitmeyelüm. VelĮ iy server (4)göñlüñ ķavĮ ŧut kim niyyeti ħayr olana Ĥaķķ 

yardımcıdur.” didi.  
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Nažm: 

   [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Niyyetini ħayr idicek bir kişi 

  Oñar anuñ lā-cerem elbetde işi 

 

 2 ZĮrā ħayr işe muǾāvindür Ħudā 

  Ĥaķķ Ǿināyet idicek olmaz ķažā 

 

 3 Niyyeti ħayra olan itmez ziyān 

  Olmadı iflāĥ-ı şirrĮre uyan 

 

 4 SaǾy iden žulm u fesād iden müdām 

  Belki śanur kim alınmaz intiķām 

 

 5 İtdügi ķalur be-külli yanına 

  Germ oluben furśatı devrānına 

 

 6 Eyle bilmez itdügi žulm u Ǿitāb 

  Tā kim ider varlıġı ķaśrin ħarāb 

 

 7 Ne ķadar olursa ķayyūm-ı cihān 

  İtdügin bulısardur iy fulān 

 

[35b] (1)Śāĥib-kelām ķavlince: Gerden-keşān eydür: “İy pehlevān çünki (2)şāh öñiñde 

bu ķavli idüb andan yoldaşum ŞĮr-penceyi bile (3)aldum ki ne ĥāl olursa benüm 

ħaberüm getüre üç yıl ķul (4)idüb gitdük. Bir yıl gidüb Şehr-i Ħaftegāna geldük. Ol 

(5)ķavm perrĮlerdür. Yılda altı ay uyurlar, altı ay uyanuķ olurlar. (6)Bizler ol diyāra 

varıcak gördük perrĮler uyurlar andan geçüp (7)ǾAŧŧār, cāźūnuñ şehrine varub evvelden 

anuñla āşināyidüm. (8)Eylügin görmiş idüm varub ķademinde baş urub elin öpdüm. 

(9)ǾAŧŧār beni görüb bilüb eydür: “Hay miskĮn yine neye geldün?”. (10)Ben eyitdüm: 

“Sulŧān-ı sāĥirān ol eylügi kim senden gördüm (11)hĮç kimesneden görmedüm. Eyle 

olsa fikr itdüm ki sen baña bu ķadar [36a] (1)eylük idesin senüñ ħiźmetüñden ayru 

olmaķ mürüvvet degildür. (2)Uş bu fikr ile geldüm kim bāķĮ Ǿömri senüñ ħiźmetünde 

sürem.” (3)diyüb iy pehlevān bir yıl daħı cāźūnuñ ħiźmetin eyledüm. Bir gün (4)cāźū 

beni yoldaşumla tenhā getürüb eydür: “İy Gerden-keşān (5)siz ki bu ķadar ħiźmet 

idersiz bildirüñ kim benden murādunuz (6)nedür diñ göreyim. Eger elden gelürse sizi 

murāda irügüreyim (7)and içti. Ben daħı cāźūnuñ öñiñde baş urub ayaķ üzere (8)ŧurub 

ĥāli beyān eyledüm kim: “İy sulŧān-ı sāĥirān senüñ bize (9)itdügüñ luŧfı Hūşeng Şāh’a 

beyān eyledüm. Ol daħı saña selām (10)idüb bizi senüñ ħiźmetüñe gönderdi kim senüñ 
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elün ile Ezraķ (11)cāźūya bir đarb idevüz diyü duǾā itdük.”. ǾAŧŧār bu sözi [36b] 

(1)işidicek bir zamān fikre varub eydür: “İy Ǿayyār büyük (2)daǾvā eylemişsin. Şimdi 

cihānda Ezraķ gibi cāźū yoķdur. (3)Ne ķadar cāźū var ise cümle anuñ şākirdidür. Ammā 

Hūşeng (4)Şāh kimdür?”. Ben daħı Hūşengi vaśf eyledüm. Eydür: “Ha belĮ Hūşeng’i 

(5)bildüm. Ol Diyār-ı Deşt’den ķopan şāhdur ki benüm ķarındaşum Ħurrem (6)cāźūyı 

Ŧamġaç ŧaġlarında şütr-serler elinden ħalāś (7)itmişdür. Benüm daħı ol şāha bir eylük 

itmek murādum idi. (8)Ammā iñen śarb işe ķaśd itmiş. Sizler daħı ĥāżır oluñ (9)nidelüm 

eylüge eylük gerekdür.” diyü ol daħı bu iş içün (10)ķoşunub üç gün yaraķ görüb 

dördünci gün siĥrden (11)bizi yanına oķıyub üzerümüze siĥr oķudı ikimiz daħı [37a] 

(1)iki siyāh ķuşlar olduķ şöyle kim birbirimizden ķorħduk. (2)Andan cāźū daħı kendüye 

siĥr idüb Ǿuķķāb şekline (3)bir ulu ķuş olub bizümle ķanad açub uçduķ. Ol (4)ĥāl ile 

Yedi Deryā’yı geçüb Kūh-ı Āteş’e geldük. Yaķın yirde (5)ķonduķ gördüm yine evvel 

gördügüm gibi ŧaġ, śaĥrā (6)ŧutışub yanar od yalını ve dütün dünyāyı dutmış. Ol (7)od 

içinde dürlü śadā ve śayĥalar gelür kim işidenüñ Ǿaķlı (8)zāǿil olur. İy pehlevān ol yire 

yaķın iricek cāźūnuñ (9)işāretiyle ķonduķ. Cāźū yine siĥr oķıyub bizi ādem eyledi. 

(10)biz daħı yine ādem olduġumuza sevindük ǾAŧŧār yedür: “İy Ǿayyārlar (11)uşda Kūh-

ı Āteş’e geldük Ezraķ bunuñ içindedür. VelĮ key [37b] (1)iĥtiyāŧ gerekdür kim bizi 

ŧutmaya.” diyüb bir dāyire cizüb (2)bizi içine ķoydı. Andan yaña bir efsūn oķıyub ürdi 

(3)içinden bir mĮl göründi. Baña eydür: “İy Gerden-keşān cān u baş (4)bāzārınuñ yerine 

geldük Ezraķ’uñ serāyı ol mĮl dibindedür. (5)Benüm anda varmaķ elümden gelmez. 

Eger sen iķdām idersen saña (6)bir efsūn ögredeyim kim anı ol bilemez.” diyüb ögretdi. 

Andan (7)elüme bir yay ile dört oķ virüb eydür: “Al bu oķı yayı (8)vaķtā kim oda yaķın 

varasın bu efsūnı oķı. Daħı oķuñ (9)birisin ol oduñ içine at sen daħı ķorķmayub ardınca 

(10)var bir zamān içinde girdükden śoñra bir serāya irüb ķapusında (11)bir Ǿaceb ķavm 

göresin ol yire yine efsūnı oķı oķuñ [38a] (1)birin daħı at. Gerçi ķaśd śūretin gösterürler 

ammā ķorķma (2)nesne idemezler. Anlardan daħı geçüb kim serāya iresin. Serāy 

(3)ĥavlusında bir Ǿaceb çoķluķ canever göresin anlaruñ daħı (4)üzerine efsūn oķı, oķuñ 

birin daħı at. Andan daħı (5)içerü girüb bir ulu köşke irüb göresin kim altundan (6)bir 

taħt üstinde bir kimesne yatur. Yüzi ķaplan yüzine beñzer. (7)Ķolları arślan pençesine 

beñzer. Ķarnı keçi ķarnına beñzer. Ayaķları (8)deve ayaķlarına beñzer. Bir ejdehā ol 

taħtı ķuşadub yatur. (9)Ol vaķt bilesin kim ol yatan Ezraķ cāźūdur. HĮç üşenme (10)efsūn 

oķı. Ol oķuñ birin daħı ejderhā üzerine at (11)daħı ķorķma taħt üzerine çıķ ol cāźū yılda 

bir kez ķırķ [38b] (1)gün uyur. Gice ve gündüz śoñra bir yıldan hĮç uyımaz. (2)Uş yatalı 

daħı ĥisābda üç gündür otuz yedi gün (3)daħı uyusa gerek. Taħta çıķub ellerin bu saç 
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ile baġla (4)diyüb iki bölük Ǿavret saçın virdi. Daħı didi kim: (5)“Yedi kez bu efsūnı oķı. 

Daħı cāźūyı getürüb bunda gel.” (6)diyü baña her nesneyi tamām bildürüb gönderdi. 

Ben daħı Allāh’a (7)tevekkül idüb oķları elüme alub bunlara vidāǾ idüb (8)didüm ki: 

“Eger ben gelmezsem luŧf idüb bu yoldaşımu RubǾ-i Meskūn’a (9)ilet. Diyār-ı ÇĮn’e 

gönderesin kim benüm ħaberüm şāha ilede. Beni (10)ħayr duǾādan unutmayub ķarşu 

rūĥumı duǾā eyleyeler. Sen (11)ķarındaş āħiret ĥaķķıñ ĥelāl eyle diyüb cān baş ele [39a] 

(1)alub gitdüm. İy śāĥin-ķırān: Ol ĥāl ile giderken vaķthā (2)cāźūnuñ elinden içdügüm 

şerbetler ögüme gelüb yüregüm (3)ķorħu cānum ditrerdi. VelĮ ġayret ile adıçün cān u 

başdan (4)geçüb gitdüm. Tā kim gelüb āteşe irdüm. Ol oķuñ birine (5)efsūn oķıyub 

atdum. Gerçi oduñ Ǿalevi beni ķızdırmışdı. (6)Ammā od içine düşdükleyin bir ħoş hevā 

gelüb beni rāĥat (7)eyledi. Andan serāy öñine gelüb bir Ǿaceb ŧāǿife gördüm. (8)Yetmiş 

iki milletüñ yüz yigirmi dört śıfatuñ biñ bir ümmetüñ (9)birine biri beñzemez. Yine 

efsūnı oķıyub onuñ birin daħı (10)atdum. Gerçi kim ķarşu yürimişlerdi. VelĮ oķ atıcaķ 

yine (11)dönüb gitdiler. Andan gelüb ol mĮl dibinde ol oddan [39b] (1)serāyuñ içine girüb 

gördüm bĮ-nihāyet caneverler yürür. (2)Anlar daħı baña ķarşu gelince efsūn oķıyub oķı 

atdum anlar (3)daħı defǾ oldı. Andan serāya girüb gördüm bir muraśśaǾ (4)köşk üzere 

bir taħt-ı zerrĮn dāyiresinde bir ejderhā ħalka (5)olmış yatur. Ejderhā beni göricek baş 

getürdi. Ben daħı efsūnı (6)oķuyub oķuñ birin daħı buña atdım. Ol daħı sākin oldı. 

(7)Andan cān baş ele alub taħta çıķdum. Gördüm laǾĮni, ǾAŧŧār (8)didügi gibi ķaplan 

śūret, arślan dest, keçi ķarın, deve ayaķ (9)bir zişt murdār śūretdür kim yüzin görenüñ 

Ǿaķlı zāǿil olur. (10)nefesinüñ rāyiĥası it ölüsü gibi ķoķar. Aġzınuñ bir yanına 

(11)źaķķūm aķmış şöyle bil İy pehlevān ol śūret ile laǾĮni [40a] (1)göricek başumuñ saçı 

örce ŧurdı. Yine ġayret idüb (2)bu efsūnı oķuyub üzerine varub bir niçe kerre tecribe 

idüb (3)gördüm hĮç ħayrı yoķ hemān furśatı ġanĮmet bilüb ķaśd (4)itdüm ki başıñ kesem. 

Yine bu daǾvāya geldüm ki eger Ĥaķķ rāst (5)getürüb bunı bu śūret ile Hūşeng Şāh 

öñine alub varam (6)bir eyü ad ķoram diyüb hemān ol saç ile elini muĥkem ķafāsında 

(7)baġlayub efsūnı daħı oķuyub getürüb gitdüm. Gelüb ǾAŧŧār’a (8)yitdüm ǾAŧŧār beni 

görüb taĥsĮn eyledi. Arķam yapup boynum (9)öpdi. Andan cāźūnuñ bir ŧutam saçın 

kesüb ol oduñ (10)içine atdı. Od külli maĥv oldı. Gördük ķara ŧaşdan (11)yapılmış bir 

ĥiśār nice ise cāźūlar her ŧarafda yaturlar [40b] (1)daħı esĮrlerüñ dürlü caneverlerüñ 

nihāyeti yoķ idi. İy (2)server bunları göricek benüm daħı çekdügüm derd ögüme düşüb 

(3)ǾAŧŧār’a eyitdüm: “İy sulŧān-ı sāĥirān nice oldı kim bu bĮ-çāreleri (4)ķayd u bendden 

ħalāś ideydük.”. Cāźū gelüb eydür: “Sen daħı (5)bu şerbeti içimişsin.” diyüb Ezraķ’a 

tekrār dārū virüb (6)bendini berkitdi. Daħı eydür: “Var imdi Ezraķ’uñ saçınuñ bir 
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(7)miķdārın bunlaruñ üzerine buħūr eyle”. Ben daħı irdüm gördüm (8)ol esĮrlerüñ 

üzerlerine bir tütün çeküb bir zamāndan śoñra (9)dütün açıldı. Gördüm cümle ādem 

olmışlar. Anlar daħı baķub (10)bizüm yanımuzda Ezraķ cāźūyı esĮr görüb gelüb 

ayaġumuza (11)döküldiler. Andan ol yatan cāźūları ǾAŧŧār buyurdı cümlesin [41a] 

(1)helāk eylediler. Ben eyitdüm : “İy sulŧān-ı sāĥirān n’ola cāźūlaruñ (2)birezin ķovalum 

kim Ezraķ’uñ ħazĮnesin yükledevüz? Bize getürsün (3)āsān ola.”. ǾAŧŧār eyitdi: “İy 

Ǿayyār meger sen cāźūlaruñ intiķāmıñ (4)unutduñ. Eger ben bulsam Ezraķ’ı 

depelerdüm. İllā bunda bu helāk (5)olıcak ol ŧaş olanlar śūrete gelmek güç olur.” diyüb 

(6)cümle cāźūları helāk idüb andan ol siĥrden ķurtulanlar (7)üç biñ ķadar erkek dişi bir 

yere gelüb cāźūnuñ serāyına (8)girüb bĮ-nihāyet ħazĮnesin bulduķ. Andan ǾAŧŧār bir ŧas 

(9)śuya siĥr eyledi. Eydür: “Sizler bu śūretle Yedi Deryā’yı geçüb (10)RubǾ-i Meskūn’a 

varamazsız. Sizleri yine siĥr ile ķuş śūretine (11)ķoyalum daħı öte ŧarafa varıcaķ yine 

ħalāśınız āsāndur.” didi. [41b] (1)Anlar daħı ķorķmışlardur. Birbirine baķub żarūrĮ rıżā 

(2)virdiler. ǾAŧŧār ol śuyı aġzına alub bunlaruñ cümlesinüñ (3)üzerine saçdı. Bir zamān 

bir Ǿaceb buħār oldı. Bunları baśdı. (4)bir zamān açıldı. Gördük her birinüñ bir ķolan 

śūreti olmış kim (5)her biri ululuķda at ķadar ola. Anlar yine kendülerin ol (6)śūretde 

göricek feryād itdiler. Andan ǾAŧŧār, Ezraķ’ı götürmek içün (7)buyurdı. Śal baġladuķ 

kemendler ŧaķduķ cümle ķayd tamām olduķdan (8)śoñra bizi daħı yine ķuş śūreti idüb 

kendü daħı eyle oldı. (9)Daħı ol ķavme işāret eyledi. Kimi cāźūyı, kimi mālı uşub 

(10)eyle getürdiler kim bunda nesne ķalmadı. Ol ĥāl ile pervāz idüb (11)Yedi Deryā’yı 

geçüb ǾAŧŧār cāźūnuñ ĥiśārına geldük.ǾAŧŧār [42a] (1)anda ķalub eydür: “İy Gerden-

keşān taǾcĮl gitmek gereksin (2)cāźūnuñ uyanması yaķındur. Ġāfil olma. Eger ħalāś 

olursa (3)seni [hilāk] itmek ile ķomaz dükeli Ǿālemi bu ecil ile ħarāba virür didi. (4)Ben 

eyitdüm: “İy server-i sāĥirān eger ķażā gelüb Ǿaķlı gelürse (5)hemān ħalāś olur mı?”. 

ǾAŧŧār eydür: “Ol efsūn ile kim ben anı (6)baġladum. Ol efsūnı ol bilmez kendüyi 

bendden ħalāś idemez. (7)Meger kim āşināsına bulışub ħalāś ide. Ammā eger kim eyle 

ola (8)yine efsūnı oķıyub üzerine ŧopraķ śaç yine Ǿaķlı gider. (9)Tekrār dārū virüb al git.” 

didi. Ben eyitdüm: “Bizi peh bunları (10)bu ķuş śūretinden nice ħalāś ideyim?”. 

“Yoldaşuñ getürsin.” (11)diyüb ħalāś eyledi. Bir şĮşe virdi. İçi ŧolu ķızıl ķan. [42b] 

(1)Eydür ki: “Bu şĮşe içinde olan ķanı vaķtā kim menzile (2)varasın bunlaruñ üzerlerine 

dök cümlesi yine insān (3)ola.” diyüb bizümle vidāǾ idüb Hūşeng Şāh’a selām 

(4)ıśmarlayub ol ķaldı. Biz getdük. İy śāĥin-ķırān-ı zamān vaķtā kim (5)diyār-ı ÇĮn’e 

yaķın irdük. Bir śaĥrāda üç biñ ķuş śūretinde (6)olanlar dāyire şikāre gidüb beni daħı 

uyķu almış. Ķażā (7)ķudret cāźūnuñ Ǿaķlı gelmiş. Gözin açub kendüyi (8)ķayd u bende 
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görür dāyireye nažar idüb ben bendeyi görür. (9)Bilür kim ol niçe kerre siĥr ile şikār 

itdügi ĥarĮfdür ki (10)gāh şeyŧān ve gāh ǾAŧŧār ħalāś itmişdür. Ol sebebden (11)ǾAŧŧār ile 

düşmen olmışdur. Ol ĥāli cāźū göricek [43a] (1)bilür kim bu işi iden ǾAŧŧār’dur. Hemān 

kendüyi ķurtarmaġa (2)ķaśd ider. Ne ķadar kim siĥr ider çāre idemez. Hemān bir kez 

siĥr (3)idüb meger bir aġaca baġlamışdum. Ol aġacı siĥr ile yerinden (4)ķoparur kim 

gide. Aġacuñ çaprıdısın yoldaşum ŞĮr-pençe işidüb (5)uyanur. Ĥāli görince ķuş 

śūretinde feryād eyledi. Ben daħı (6)uyanub cāźūnuñ Ǿaķlı gelüb ol yıldırım gibi 

gözlerin (7)ŧurur. Siĥr ider kim ħalāś ola ben daħı hemān bir kez ĥayķırub (8)tebere 

śunub sürdüm. Bu ķaśd ile kim çeküb helāk (9)idem bu nice emek żāyiǾ olmayub hem 

cāźūnuñ gelecek belā (10)ve ķażāsından emĮn olam diyü ol ĥāl ile irüb bir avuc 

(11)ŧopraķ aldum üzerine saçdum. Siĥr oķıyunca ben daħı tamām itmedin [43b] (1)ol 

tamām idüb ol aġaca işāret itdi. Aġaç ġıjlayu (2)yerinden ķopunca ben daħı siĥri tamām 

idüb śaġ elüme teber (3)śol elüme ŧopraķ alub irdüm. Evvel ŧopraķ üfürüb (4)üzerine 

kim saçdum. Hemān bir ġalĮž toz olub anı gördüm (5)cāźū aġaç ile yüzinüñ üstine 

yıķıldı. Hemān irüb (6)yine dārū virüb cāźūnuñ muĥkem Ǿaķlın aldım. Teber ŧutub 

(7)birez ķarşusına ŧurdum. Muĥkem kār itdi. Andan yine yārān (8)gelüb irdiler. Ol 

yirden daħı gidüb ol diyāra irdüm kim (9)Hūşeng anda yaķındur arada bir günlük yol 

ķaldı. Oradan (10)yārān cemǾ idüb cāźūnuñ virdügi ķanı üzerlerine döküb (11)hemān bir 

ŧarafdan gelüb ol ķanı yaġmur gibi ŧaġıdub [44a] (1)ķatre ķatre idüb ol ķuş śūret 

olanlaruñ üzerine (2)irüb yine buħār içinde cümle ķaldılar. Birden gidüb (3)yine cümle 

ādem olub irkek dişi kendü śūretlerin bulmışlar. (4)Ol ĥāli görüb cümle şād oldılar. Yā 

pehlevān ol (5)yirden yoldaşum ŞĮr-pençe’yi şāha gönderdüm: Ol daħı irüb (6)şāha yüz 

urub ĥāli ħaber virmiş. Şāh işidüb şād olub (7)emr eyler kim cümle selāŧĮn ve serverler 

ben bendeye ķarşu geleler. (8)Anı gördüm cümlesi gelüb, irüb, bulışub, görişdük. (9)Tā 

kim gelüb şāha irdük. Girüb şāh öñinde yüz urub, (10)şāh daħı kendü luŧfından bendeyi 

kenāra çeküb seferden ħaber (11)śordı. Ben daħı ser-güźeşti beyān idüb. ǾAŧŧār’uñ 

yoldaşlıġın [44b] (1)ve hem selāmın idüb buyurdum cāźūyı ol śūret ile ol (2)ķayd u bend 

ile şāhuñ öñine getürdiler. Görenler Ǿacebe ķalub (3)didiler kim: “ĀferĮn ol yürege kim 

bunuñ gibi ġarĮmüñ ĥālin (4)bilüb şerbetin içmişken yine ķorķmayub varub şikār 

eyleye.” (5)diyüb cümle inśāf idüb baş indürdiler. Şāh emir ile (6)cāźūyı alub ol ŧaş 

olanlaruñ üzerine getürdük. (7)ǾAŧŧār didügi gibi siĥr ile uyarduķ gözin açub dāyireye 

(8)baķub ol ictimāǾ Hūşeng Şāh’ı görüb kendüyi esĮr göricek (9)eyle ķaķıdı kim ejderhā 

gibi ügürdi. Dönüb baña baķub ne ĥāl (10)diyü işāret eyledi. ǾAŧŧār baña dimişdi kim: 

“Saķın bu siĥri (11)dilünden ķoyub cāźū ile kelimāt itme”. Ben daħı cevāb virmedüm 
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[45a] (1)Andan şāhuñ vezĮri ŞerĮf ĤakĮm Ħaftegān dilince eydür: (2)“İy cāźū bunları 

kim böyle itmişsin yine ħalāś eyle. Seni (3)şāhdan dilek idelüm.” didi. LaǾĮn ol sözi 

işidüb (4)eyle ħışma geldi kim od gibi yandı. Dönüb ol ķalıbı (5)görüb üzerlerine bir siĥr 

oķudı. Ol ŧaşlardan eyle (6)iñildü ve zārĮ geldi kim iy śāĥib-ķırān-ı zamān ol iķlimüñ 

(7)ħalķı cümle anda ĥāżır olmışlardı kim görelüm yigirmi dört (8)yıldan berü ŧaş olanlar 

nice ādem olurmış diyü. İy śāĥib-(9)ķırān ol cümle ĥāżır olan maħlūķāt ol zārĮ ve ol 

(10)iñildüyi işidenler aġlamaduķ kimesne ķalmadı. Ammā ol cāźū-yı laǾĮn (11)źerre 

ķadar raĥm itmedi. Yine ĤakĮm eydür: “İy cāźū bunları ħalāś [45b] (1)idüb ķılıcdan 

ķurtıl cāźū ħışm ile eydür: “İy aĥmaķlar niçe (2)söylersiz. Anlar ķıyāmete degin ol ĥāl 

ile ķaldı.”. Hemān cāźū (3)eyle diyicek şāh ben bendeye işāret eyledi. Elümdeki elmāsĮ 

(4)teber ile eyle çaldım kim cāźūyı iki pāre itdüm. Hemān cāźū (5)yıķılınca bir kez eyle 

ĥayķırdı kim belinden yuķaru yüzinüñ üstine (6)düşdi. VelĮ cāźūnuñ āvāzı dāyireye on 

günlük (7)yola dek işidildi. Ol dem kim cāźūyı çaldum ķanı bu ŧarafa (8)śıçrayub bize 

daħı ol ķalıblar üzerine döküldi. Ol (9)ŧaşlardan bir Ǿaceb buħār çıķdı kim Ǿālem žulmet 

oldı, ŧutdı. (10)Andan śoñra kim buħār śoldı. Gördük ol iki ķalıb ādem (11)olmış. VelĮ 

şol uyķudan uyanmış gibi serāsĮme dört yaña [46a] (1)baķub ŧururlar. Ol ĥisābsuz 

ādemi görüb arada cāźū-yı (2)laǾĮni ve Hūşeng Şāh’ı görüb, dönüb beni görürler elümde 

(3)ķanlu teber ŧutub cāźūnuñ üstiñ alub ŧururın anuñ (4)gibi çirkin śūretde cāźūyı 

gördiler. Bu Behrām-ı CebelĮ didükleri (5)server söze gelüb eydür: “İy dil-āver bu ne 

ĥāldür. (6)Bu duran sulŧān leşkeri midür ve bu depeledügüñ ǾifrĮt (7)şekli ne kimsedür? 

Ve hem bize ne oldı kim böyle serāsĮme olduķ?”. (8)Ol yigidüñ şāh söze geldügin görüb 

şād olub (9)baña eydür: “İy Gerden-keşān di bizüm ĥālümüzi bunlara bildür. (10)Ben 

daħı didüm ki: “İy server bu duran Hūşeng Şāh’dur. (11)Yedi İķlĮm sulŧānıdur. Bu 

diyārda bu ķadar leşker ile uġrayub [46b] (1)sizleri kim gördi. Bu cāźūnuñ siĥri ile ŧaş 

olub yigirmi (2)dört yıl bĮ-ħaber ķalub üzerüñüzden ķışlar ve yazlar geçüb (3)sizler bĮ-

ħaber. Bu şāh daħı bu diyāra uġrayub sizi görüb (4)bu diyār ħalķından śorub ĥāliñiz 

bilüb ben bende emr eyledi. (5)Ben daħı şöyle itdüm.”. Cümle ĥāli ħaber virdüm. 

Behrām bu ħaberi (6)bilicek gelüb şāhuñ öñinde yüz urub didi kim: “İy şāh-ı (7)cihān 

luŧf idüb biz mübtelālara dest-gĮr olmışsın. Ĥaķķ (8)dest-gĮrüñ olsun.” diyüb duǾā 

eyledi. Şāh daħı buyurdı. (9)İkisini daħı ħilǾat virüb ata bindürüb alub otaġa (10)gelüb 

bār-i büngāh ħayme ve ħargāh ħadem ve ħaşem virüb eydür: (11)“İy server bunuñ gibi 

derde neden düşdüñ?”. Ol daħı şāh [47a] (1)öñinde Cebel-i KebĮr sulŧānınuñ ķızı oġlı 

olub atası perrĮ (2)olduġın anasın dĮvler ķapup kendü ŧoġub Reg-i Revān (3)deñizine 

śalduķların andan Semendūn alub besledügin bu diyāra (4)ne vech ile düşüb ÇĮn 
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şāhınuñ ķızına Ǿāşıķ olub ķılıç ile (5)alduġın cümle ĥikāyet eyledi. Şāh eydür: “MaǾşūķı 

rıżā ile (6)alub nikāĥ eyledüñ mi?”. Eydür: “İy şāh ol niyyet ile dügün yaraġında (7)iken 

başumuza bu ĥāl geldi. Daħı bilmezem nice oldu.”. Şāh ol (8)ĥāli bilicek buyurdı varub 

ķızdan rıżā alub dügün (9)ķaydın görüb ÇĮn diyārında bir ħoş dügün idüb ikisin 

(10)birbirine erkān ile virüb murāda irdiler. Şāh devletinde diyüb (11)Gerden-keşān duǾā 

itdi. Ķahramān ol ser-güźeşti işidüb [47b] (1)Ǿacebe ķalub eydür: “İy peyk Şāh ol 

yigidüñ anası daħı (2)nice oldı?. Eydür: “Anı daħı ol ķadar dirler kim Şehbāl ķırķ kerre 

(3)yüz biñ perrĮ leşkerin cemǾ idüb yine Ekvāl’üñ üzerine (4)Kūh-ı Ķamer’e gitdi dirler. 

Daħı bilmezüz nice oldı. ZĮrā eyā server (5)ol diyārdan bunda bundan anda kimse 

gelmek muĥāldür anuñ içün (6)ħaber bilinmedi.” diyüb duǾā eyledi. Şeb-i ħayr idüb 

gitdi. (7)Ŧarŧūs ĤakĮm ķavlince: Ol gice geçüb irtesi yine Hūşeng Şāh’uñ (8)dĮvānı 

durub on yedi kerre yüz biñ er gelüb cemǾ olub (9)Gerden-keşān daħı śabāhdan gelüb 

Ķahramān’uñ çadırına girdi (10)dĮvāna daǾvet eyledi. Ol daħı yerinden ŧurub gitdi. 

Kerkedene (11)binüb ŧaşra gelince üç biñ şeh-zādeler ilerü varub baş [48a] (1)urub 

öñince yürüdiler. Ol Ǿizzetle dĮvāna gelince selāŧĮn (2)serverler daħı Ķahramān ile 

ķarşu gelüb Ǿizzet ile içeri girdiler. (3)Ol daħı girüb selām idüb Hūşeng Şāh baş urub 

geçüb (4)yirinde ķarār eyledi. Ħˇān gelüb yendi. Andan cümle dĮvān ķavmine 

(5)bildürdiler kim yarın göçdür. Ol gün yaraķ görilüb irtesi (6)göç oldı. Ķahramān ol 

ķırķ biñ er ile Ķahŧarān ve Behrām, (7)Şāh bārgāhına gelüb Şāh daħı ŧaşra gelüb 

bunlaruñ ile (8)Ǿizzetleşüb ol deryā gibi leşker bölük bölük geçüb Ǿazm-i (9)Hindūstān 

itdiler. Yedi gün yine içe ķona göçe gidüb (10)sekizinci gün gelüb Deryā-yı ǾUmmān 

kenārında irdiler. Hindūstān (11)daħı anuñ sāĥilinde bir cezĮrededür. Leşker ķonub 

ħayme ve ħārgāh [48b] (1)ķuruldı. Her ŧarafdan sāyebān ve perdeler uruldı. Şāh devlet 

ile (2)serĮrine oturub selāŧĮn ve serverler yer yer ķarār eylediler. Ħˇān-ı (3)mā-ĥażarı 

gelüb ŧaǾām yenince leşkerüñ bir ŧarafından bir feryād ķopdı. (4)Baĥr oynadı, śaĥrā 

gümledi, at, fĮl, kerkeden ürküb ŧavĮle (5)bendlerin ķırub oynadı, ŧaġıldı. Şāh ile 

serverler işidüb (6)ne ĥāldür diyince ŞĮr-pençe gelüb eydür: “İy şāh-ı cihān bu leşkerüñ 

(7)ķonınca bir Ǿaceb canever oynadı. Eyle ĥālāt gösterdi kim çerĮde (8)ne ķadar at ve fĮl 

kerkeden var ise cümle ürküb ŧaġılub gitdi. (9)Uş sürüb canever daħı leşkere ŧoġrı 

gelür.” didi. Şāh (10)işidüb eydür: “İy server bu ne ĥāldür? Diñ biz daħı varub (11)ol 

caneveri görelüm.” diyüb cümle selāŧĮn ve serverler at [49a] (1)arķasına gelüb deñiz 

kenārına irdiler. Gördiler deñiz gürlemiş (2)bir Ǿaceb canever oynamış gelür. VelĮ 

vaķthā baş götürüb (3)gökler gürler gibi ġıjġırur gördiler. Gövdede fĮl-i MengülūsĮ 

(4)ķadar ola. Başı at gibi, ķuyruġı ŧāvūs ķuyruġına beñzer. (5)Ķarnı ķaplan ķarnı gibi 
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tülü arķası ejdehā arķası gibi (6)pullu, boynı kemer-miŝāl rāst altında süñü gibi şāħı var. 

Ol (7)boynuzuñ od gibi şuǾlesi var. Ol şāħınuñ dibinde iki (8)gözi var. Gök yāķūta 

beñzer iki gözi daħı yerinde dört (9)gözi ve altı ayaġı var. Yelesi perçem gibi, ķulagı at 

gibi velĮ (10)rengi eyle siyāhdur kim göz aķmaşur. Her bir ŧırnaġı ķalķanca (11)ola pūlād 

renginde. Ol ĥāl ile caneveri birez temāşā itdiler. [49b] (1)Ol daħı gelüb deñizden baķub 

leşker keŝretin göricek (2)bir kez baş śalub ġıjġırub leşkerüñ üstine yürüdi. (3)Her kime 

kim uġradı ol şāħla urub tĮr gibi bir yanına (4)çıķub helāk iderdi. FĮl, kerkeden rāst 

geldükçe ol (5)pūlād ŧırnaġ ile urub başın ħurd iderdi. Çoķ at ve ādem (6)helāk eyledi. 

Ne ķadar kim oķ urdılar oķ geçmeyüb cām ŧas (7)öter gibi oķ pāre pāre olurdı. Şāh ol 

ĥāli göricek (8)bir kez serverlere işāret eyledi. Leşker ķavmi bir ġulüvv eylediler. 

(9)Cihān āvāz ile ŧoldı. Canever daħı ol ĥāli göricek hemān (10)ādem yıġnaġınuñ üzerine 

sürdi. Şāh ile serverler caneveri (11)eyle gelür göricek kĮş urub yer yer ķarşu yürideler. 

Evvel [50a] (1)Ŧāhā-yı Türk irüb caneveri eyle gelür göricek tĮġ ile (2)çaldı. Ķılıç pāre 

pāre oldı. Bir ķılın kesmedi. İrüb canever (3)daħı ol şāħla sĮnesini eyle urdı kim bir 

ķulaç arķasında (4)çıķub helāk eyledi. Andan Cüneyd gāv süvār irüb pūlād (5)gürz ile 

başına urdı. DımışķĮ ŧas gibi ötdi. Ħaŧā idemedi. (6)İrüb ol pūlād ŧırnaġ ile bir kez eyle 

çaldı kim zĮr ü zeber (7)ķıldı. Andan ġayrı niçesin helāk idüb yürüdi. İrüb (8)her ŧarafdan 

üzerine kemend śaldılar. Śalub boynına dört (9)yüz ķadar kemend atan serverleri 

yüzinüñ üstine yıķub ķaśd (10)eyledi kim helāk eyleye. Sürüb, alub deryāya gide. 

Hūşeng Şāh (11)ol ĥāli göricek melūl olub döndi. Eydür: “İy serverler [50b] (1)yine bir 

Ǿaceb muśĮbet oldı kim bir baĥrĮ canever gelüb (2)bunca fesād idüb, yine aramuzdan 

śaġ ve selāmet çıķub gide. (3)Bu ĥāl ile ıraķdan yaķından işiden ne diye?” diyüb başın 

(4)śalladı. Ol söz Ķahramān’a ķatı gelüb urdı, belinden (5)biñ iki yüz ķat dĮv pūstından 

kemendin ķolına alub pĮç-(6)ender-pĮç ķılub yürüdi. Canever daħı baĥre yaķın irdi. 

Ķahramān, (7)şāh öñine gelüb baş urub irdi. Kemend giriftin caneverüñ (8)boynına śaldı. 

Canever daħı kendüyi kemendde göricek (9)bir kez silkindi. Ķahramān’uñ kerkedeni 

ŧāķat getürmeyüb dizinüñ (10)üstine düşdi. Ķahramān şāhinvār śıçrayub kerkedenden 

(11)inüb ķol virdi. Kemendi bir kez daħı çekdi. Caneveri alıķoydı. [51a] (1)canever daħı 

derişüb ķaśd itdi kim yüriye. Ķahramān (2)ayaġın ŧaġa virüb dirişüb durdı. Canevere 

gidemiyecek bir kez (3)ħışma gelüb yine ķuvvet eyledi, alamadı. Dāyire dutub bir kez 

(4)ol dört gözi ile dekeyüb kendüye Ķahramān’dan yaķın kimse (5)görmedi. Hemān 

ħışm ile Ķahramān’uñ üzerine yürüdi. Ķahramān (6)daħı ol ķadar gözledi kim gelüb 

yaķın irdi. Ķahramān bir kez (7)cigerden eyle naǾra urdı kim tamām Ǿālem gümledi. 

Canever (8)gelürken ŧurdı. Hemān pehlevān bir kez śanǾat ile kemendi (9)silki virdi. 
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Canever yüzinüñ üstine yıķıldı. Yine ŧurub (10)kendüyi dirince irüb muĥkem caneveri 

baśa düşüb iki (11)ķulaġın eyle burdı kim canever ħazān yapraġı gibi ditredi. Ol [51b] 

(1)kemend ile altı ayaġın birez śarub śalıverdi. Canever (2)ķalķınca bir daħı silki virüb 

bir çāşnĮ daħı verdi. Zebūn (3)idüb at gibi yede yede alub şāhuñ öñine getürüb duǾā 

(4)eyledi. Bir bir didiler kim: “ĀferĮn śāhib-ķırān-ı zamān güzĮde-i (5)devrān ķuvvetüñ 

devletüñ ziyāde olsun.” didiler. Hūşeng (6)ol gün Ķahramān’uñ kürsĮsine yılda ķırķ biñ 

altun ķırķ (7)pāre şehr ve ķalǾa daħı arturdı. Ol yirde şāh ķırķ gün (8)oturub yaraķ görüb 

gemiler getürdiler. Ol ŧaġılan ŧavarı (9)ancaķ cemǾ itdiler. Ol ķırķ güne dek Ķahramān 

daħı ol baĥrĮ (10)caneveri binmek ögretdi. Gicelerle binüb seyr iderdi. Ol (11)caneverüñ 

şāħınuñ şavķından her ŧaraf münevver olub nireye dilerse [52a] (1)giderdi. Tā kim ķırķ 

güne dek yaraķ tamām olub gemilere girüb (2)ber-Ǿazm-i Hindūstān idüb gitdiler. Anca 

kim gelüb SerendĮl’e (3)yaķın iricek ķuruya çıkup deryā kenārında bārigāhlar urulub 

(4)leşker ķondı. Ħayme ve ħargāhlar ķuruldı. Ez-Įn cānib: (5)Rāy-ı Hind’e daħı ħaber 

irdi kim: “İy şāh-ı Hindūstān bil ve āgāh (6)olġıl kim deryādan bu leşker-i bĮ-pāyān 

gelüb fülān śaĥrāda (7)çıkdı. Ammā iñen yaraķlu ve hem çoķluķ çeridür, ġāfil olma.” 

(8)didiler. Ol sözi Rāy işidüb eydür: “Baķ yaǾnĮ ben aña (9)varmadın Hūşeng baña mı 

geldi. Bu da baña nār-ı Türük (10)devletidür kim yolum yaķın olmışdur.” didi. ZĮrā 

Hūşeng’den (11)gelen beglerüñ söz ile bu daħı yaraġın görüb leşker cemǾ itmişdi kim 

[52b] (1)Hūşeng üzerine gideydi. Yollara gözciler ķoyub (2)gelen düşmeni gözletdi. Tā 

kim Hūşeng yarın gelür didiler. (3)Rāy-ı Hind eydür: “Gelüñ Hūşengi nice temāşā 

idelüm.” diyüb (4)Hind beglerin bāķĮ Hūşeng’den ķaçub gelenler bindiler (5)bir 

püştenüñ üzerine gelüb düşmen ŧarafına göz (6)urdılar. Tā kim gün ŧoġdı. Baķub ķarşu 

Nažm:  

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Gördiler kim ķopdı yerden bir ġubār 

  Ŧoldı śaĥrālar ŧutuldı kūhisār 

 

 2 Şöyle olaldı ķayardı her yaña 

  Perde ŧutdı yüzine gūyā semā 

 

 3 Śan yirüñ toz oldı gitdi riķķati 

  Şöyle dutdı düz kevn-i milleti 

 

 4 Baġladı gün yüzüni tozdan ġumam 

  Kimse farķ itmez seĥer midür yā şām 

 

 5 Ol seĥer ol toz aślından eŝer 

  Milk-i Hindūstān’a irdi ser-te-ser 
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[53a] (1)Śāĥib-kelām ķavlince: Rāy-ı Hind ol tozı eyle çoķluķ göricek (2)taǾaccüb idüb 

tā kim gördi toz kim havā yüzin ķara bulut (3)gibi tamām baġlamışken bir ŧarafdan yil 

çıķub bu tozı iki (4)şaķķ idüb gördiler ġubār içinden seksen Ǿalem peydā 

oldı.(5)Arasından kerkedenler SüheylĮ fĮller ĥareketi cihānı ŧutmış (6)seksen biñ er 

cümle kerkeden-süvār Ǿalem dibinde bir kimse (7)başı Ǿalem ile ber-ā-ber olmış. 

Yetmiş biş eriş ķadd çeküb otuz (8)biş eriş sĮne öñince dört yüz kerkeden cenāb 

itmişler. (9)Rāst öñinde ŧaġ pāresi gibi bir śaru kerkedene cebĮne-i ħāś (10)idüb ālāt-ı 

ĥarb berkitmişler. Üzerine Kūh-ı Ķāf ķullesi gibi (11)bir göz ķomışlar. BāķĮ esbābı daħı 

aña göre śaġ ve śol [53b] (1)ol ķadar serverler var kim her biri bir bahādır. HindĮler (2)ol 

alayı görüb begenüb Rāy-ı HindĮ döndi, Keyvān (3)Şāha eydür: “İy şāh-ı Tūrān, 

Hūşeng çerisinde bu yigide (4)ne dirler?”. Keyvān eydür: “İy sulŧān-ı Hindūstān buña 

Behrām-ı (5)CebelĮ dirler. Āh bu ĥarāmĮnüñ elinden kim biz buña ber-ā-ber (6)pehlevān 

bulmaduķ ne serverler helāk eylemişdür. Bu gelmeyince (7)Hūşeng bize žafer 

bulmadı.”. Rāy eydür: “Buna niçün dĮv (8)niçe dirler? “. Keyvān eydür: “Bunuñ atası 

perrĮdür. Başından (9)bir Ǿaceb vāķıǾa geçmişdür.”. Rāy eydür: “Baķ ol sāĥir elinde 

(10)siĥr ile ŧaş olan bu mıdur?”. Eydür: “BelĮ.” diyüb geçen ĥāli (11)ĥikāyet eyledi. Ol 

ĥāl ile bir toz daħı žāhir olub bir alay [54a] (1)daħı geldi. Ķırķ sancaķ, ķırķ biñ er ile 

Ǿalem dibinde bir kimse (2)ķırķ biş eriş ķadd çekmiş bir Ǿaceb ŧaġ caneverine süvār 

(3)olmış śaġında ve śolında dört yüz kendü gibi gürbüzler (4)var. Rāy eydür: “Bu 

kimdür?”. Keyvān eydür: “Buna HĮlūn-ı KūhĮ (5)dirler. Yanınca dört yüz güzĮde cümle 

oġullarıdur. Āh bunuñ (6)şerrinden şimden girü zĮrā emān bilmez yaġıdur.” diyüb gelüb 

(7)anlar daħı ķırķ biñ KūhĮ deste-çūb sütūn miŝāllü götirüb (8)gitdiler. Anlaruñ ardınca 

yine toz gelüb içinden seksen (9)sancaķ, seksen biñ kāmil geyimlü er ile gelüb Rāy 

eydür: (10)“Bu kimdür?”. Keyvān eydür: “Buna Heyyāl-i Ceng-cūy dirler. Şimdi Şiytān 

(11)diyārı bunuñ elindedür.” didi. Ol üç şāh gelüb śahrāda Hūşeng [54b] (1)Şāh’uñ dört 

yüz altun direklü yedi biñ ibrişim ŧınāblu (2)aŧlas bārigāhın ķurdılar içinde Hūşeng 

Şāh’uñ ķırķ (3)ayaķlu altun taħt yasadılar otuz iki yirde yine taħtlar (4)ķoyub on dört biñ 

altun kürsĮler śaġ ve śol (5)ķodılar. Ol tertĮb olınca bir toz daħı belürüb içinden (6)bir 

Ǿažamet leşker birle MühelhelĮ Dırāz Rikāb GĮlān-zemĮn (7)leşker ile irdi. Anuñ 

ardınca yine Ǿalem ve sancaķlar yüz biñ (8)Erdek nişān çifte ķurbān süħān kemānlu 

elmās peykānlu (9)Türkistān leşkeri ile Sührāb-ı NĮze-dār geldi. HindĮler eydür: 

(10)“Hūşeng bu mıdur?”. Eyitdiler: “Hay ķanı Hūşeng daħı bu gelen (11)Türkistān 

sulŧānıdur.”. Andan Behrām-ı Seng-endāz geldi. Belħ leşker ile [55a] (1)andan 

Behterūz-ı Cihān-dār ķırķ biñ Māzenderān leşker ile (2)ardınca Şāhām-ı Ner-süvār 
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geldi, yetmiş biñ maġrib leşker ile. (3)Śoñra Behzād-ı Cihān-nām geldi. Tuġarġar leşker 

ile Arķāś-ı Ħūn-(4)ħˇār geldi. Sindūbād ķavmiyle andan Sām-ı simĮn-pūş geldi. 

(5)MāçĮn leşkeriyle Peleng-efgen geldi. Ĥarzūm leşkeriyle andan (6)Herbez-i fĮl-süvār 

geldi. Ħorāsān leşkeriyle Şeh-tāc-ı ZencĮr-zen (7)geldi. ÇĮn leşkeriyle Śālśāl-i ŞĮr-

süvār geldi. Zāvül leşkeriyle (8)Mihtilāl-i Sebz-ķabā geldi. ŞĮrvān leşkeriyle Ķızķız-ı 

Çūb-gerdān (9)geldi. ǾIrāķĮn leşkeriyle anuñ ardınca Ķāhir-i ĦāverĮ geldi. (10)ŪrnĮ 

ĦıŧāyĮ geldi. Seyf-i ǾAdenĮ geldi. İklānĮ Ĥabeş-i Meh-yār (11)ZengĮ geldi. SĮrŧāk-i 

Ŧāyiġ Seylān-ı DūsĮ Ferruħ-zād-ı DeştĮ [55b] (1)geldi. Bunlardan śoñra Ǿažamet ile yüz 

biñ sancaķ er ile bir tāc-(2)pūş aķ saķallu kimse geldi. Hūşeng śanub didiler ki: “Hūşeng 

(3)pĮr kişi imiş.”. Keyvān eydür: “Bu Hūşeng degildür. Buña Dāver-i (4)BūlġārĮ dirler. 

Būlġār sulŧānıdur.” didi. Ardınca Ǿažamet ile (5)Henŧūş ĠarçĮ Đaĥĥaķ-ı Cüvān-baħt 

Ercib Mā-verāǿü’n-nehrĮ (6)gelüb ardınca Ǿažamet ile ķırķ biñ altun cebelü ħāś atlu 

(7)erenler ile bir server geldi. Altmış biş eriş ķadd çekmiş bir ǾArabĮ (8)ŧazıya süvār 

olmuş öñince bir aķ fĮl ile cebe, çevşen ālāt-ı (9)ĥarb urmışlar. Eyle heybet birle irdi 

kim gören eydür: “Hūşeng (10)bu mıdur?”. Eydür: “Yoķ bu Hūşeng pāy-taħt-ı cihān 

pehlevānıdur.”. (11)Biñ yedi yüz baŧman göz śalar bu Hūşeng’e gelince Hūşeng [56a] 

(1)bu devlete irmedi. Anuñ ardınca ķırķ Ǿalem, ķırķ biñ (2)cevherĮ libāslu kimseler gelüb 

irdi. Ulu pehlevān (3)ķadd ü ķāmet śāĥib-ķırānlar her biri bir kimse ammā rāst Ǿalem 

(4)dibinde ķırķ biş eriş ķaddlu yigirmi bir eriş sĮnelü bir pehlevān-ı (5)cüvān-baħt velĮ 

eyle farķ ve şevketi var kim heybetinden MerrĮħ felek (6)ķan ķaşunur. Bir ŧaġ pāresi 

gibi kerkeden binüb gelür öñince (7)altı ayaķlu bir Ǿaceb canever yiderler, hĮç canevere 

beñzemez. Rāy eydür: (8)“bu kimdür?”. Eyitdiler: “Bunı bilmezüz, bu bizden śoñra 

gelmiş.”. Anuñ ardınca (9)yetmiş sancaķ, yetmiş biñ kimse Ǿalemler dibinde ķızıl altun 

bezenmiş (10)aŧlās sāyebānlar getürmişler. Çetriler ŧutmışlar. Her bir çetr altında 

(11)birer ħātūn yanında on iki biñ pākĮze cāriyeler öñlerince [56b] (1)yedişer biñ altun 

çevgānlu ħādimler śavul yort ile (2)[dĮv] gelür. HindĮler eydür: “Bunlar nedür?”. 

Keyvān eydür: “Bunlaruñ (3)ara yirdeki benüm ķızumdur. Hūşeng Şāh’uñ cümle 

ħātūnlarıdur, (4)ammā benüm ķızumdan ulu ħātūn yoķdur.” didi. Anlaruñ yine ardınca 

(5)ķara bulut gibi tozlar belürdi. Kūs ve naķāreden ŧabl (6)āvāzı dünyāyı dutdı. At ve fĮl, 

kerkeden Süheyle birbirine (7)ulaşdı. Üç [yüz] sulŧān-ı Ǿalem üç yüz altun başlu 

sancaķlar (8)dibinde üç kez yüz biñ mĮr ü sipāhĮ baĥr-i elmās gibi mevc (9)urur gelürler. 

Ara yirde yüz yetmiş fĮl-i MengülūsĮ (10)ķırķ taħt dört yapulu bir taħt-ı şāhĮ 

baġlamışlar. Üzerine yüz (11)yigirmi ķubbelü bir hümāyūn çekmişler. Altında otuz yedi 

eriş [57a] (1)ķadd ile bir cihān-baħş şāh oturmış başına yedi gün görelü (2)bir cevherĮ 
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tāc geymiş dāyiresinde vezĮr ve müneccim ve ĥakĮmler (3)yer yer oturmışlar, ķafāsında 

ħāś ġulāmlar ŧurmış (4)taħtuñ saġ ŧarafına ķırķ biñ teber-endāz śolında biñ teber-endāz 

(5)kemend yürimiş öñince ardınca üç yüz biñ mübāriz (6)bahādır rāst taħt-ı Ǿinānında 

dört yüz Ǿayyār yürür (7)nĮm-teneler cebeler geymiş altun tāclar urunmışlar, üzerine 

birer ķulaç (8)deve ķuşı yüñi śoķmışlar. Elmās nacaķ altun zeng āfet ħançer (9)aralarında 

yedisi ķırķ altışar dürlü ceng ālātı aralarında idüb (10)dürlü zĮnet tamām itmişler. Ortada 

bir ķara baġır yigirmi dört (11)eriş ķaddlü muraśśaǾ pūş cevherĮ tāc on iki ħançer üç 

[57b] (1)yüz baŧman teber döşine alub başına yedi dāne sĮ-murġ yüñi (2)berkitmiş. Eyle 

çābük kimsedür kim çerħ çenberinden geçe yine (3)eyle heybet-i śalābet var kim yüzine 

nerre-dĮvler baķmaz. Aşaġadan (4)yuķaru Hūşeng ile kelimāt ider. Rāy eydür: “Hūşeng 

bu mudır?”. (5)Eydür: “BelĮ öñince yüriyüb kelimāt iden Ǿayyāra Gerden-keşān 

(6)dirler. Ol Ezraķ cāźūyı getürüb helāk iden budur. (7)Ah bunuñ elinden imdi girü bu 

geldi. Vah bizüm ĥālümüze (8)ol yanındaġilerüñ birine ǾĀśım dirler. Ħāveristān 

şāhınuñ (9)başın kesmişdür. Birine ŞĮr-pençe dirler. Ŧamāġ Ǿayyārlıġ ile ele 

(10)getürmişdür. Birine Īlūn birine Süheyl dirler. İy şāh imden (11)girü ġāfil olma kim 

bu Ǿayyārlar her dem dĮvānuñda dururlar didi.”. [58a] (1)Rāy-ı Hind gelüb eydür: “İy 

şāhlar sizler daħı Ǿayyār görinmiş siz (2)uş benüm daħı vardur. İki Ǿayyārum birine 

Şikārger dirler, (3)birine Düzd-i Efser dirler. Buyurayım varub yedisin daħı dutub 

(4)helāk itsünler ķorķudan ķurtulun.” diyüb dönüb bārigāhına (5)gelüb begler ile 

ŧanışmaġa oturdı. Didiler kim: “İy şāh evvel (6)maǾbūduñla dāniş gör ne emr ider.” 

didiler. Eydür: “Eyi didinüz.” (7)diyüb buyurdı. Birinüñ od yaķub dāyireden ŧurub 

(8)secde eylediler. Rāy daħı baş açub yüz urub eydür. “İy benüm (9)maǾbūdum uş 

sulŧān-ı Ħorāsān bunuñ gibi ǾazĮm leşker ile geldi (10)baña ne emr idersin?” diyüb 

diñledi ki ne buyırur. Şeyŧān-ı laǾĮn (11)ĥazĮn āvāz ile eydür: “İy benüm ħāś ķulum Rāy, 

Hūşeng’den ne [58b] (1)ķorķarsın. Benüm gibi muǾĮnüñ var. Uş bunca esĮr, māl (2)ve 

ħazĮneyi ayaġına getürdüm üzerine diyār-ı Ħorāsān bile (3)saña virdüm. Bu gelenlerüñ 

işin tamām eyleyüb varub ol (4)diyārı daħı żabŧ eyle.” didi. Rāy bĮ-rāy ol sözi işidüb 

(5)cümle HindĮler yüz urub secde ķıldılar, gelüb ceng (6)ķaydında oldılar. Ez-Įn cānib: 

Meger Hūşeng daħı gelüb (7)devlet ile bārigāhına ķonub selāŧĮn ve serverler yer yer 

ķarār (8)itdiler. ŦaǾām gelüb yendi. Ķahramān’ı be-ġāyet feraĥ gördiler, (9)bildiler kim 

ceng feraĥıdur. Andan destūr ile her kişi çadırına (10)gitdi. Ķaravul iki ŧarafdan ŧurdı. 

Gerden-keşān şāh bārigāhına (11)nevbetciler ķoyub ıśmarlayub kendi eydür: “Varub 

birez şu Hindūlaruñ [59a] (1)ordusın temāşā ideyin diyü kendi Ez-Įn cānib: (2)Meger 

Rāy daħı bārigāhına gelüb buyurdı Düzd-i Efser, (3)Şikārger ilerü gelüb yüz urub Rāy 
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eydür: “İy Ǿayyārlar (4)elüñüzden gelüri kim varub Hūşeng leşkerinden dil 

(5)getüresiz.”. İkisi daħı yüz urub gitdiler. Bir tenhā yerden sürüb (6)Hūşeng leşkerine 

gelüb bir zamān seyrān eylediler. Tā kim vaķt (7)bindi gördiler kim Gerden-keşān 

bunda yoķ zĮrā bunlar Gerden-(8)keşān diyen ĥarĮfüñ niçe bendine düşmişlerdi. Ol 

zamān (9)Gerden-keşān’ı anda kim bulmadılar be-ġāyet şād olub Hūşeng (10)Şāh’uñ 

bārigāhına ķaśd eylediler. Tā kim nevbetçi uyudı. İrüb (11)Ǿayyārlar bir niçenüñ başın 

kesüb yol idüb iç ĥareme girüb [59b] (1)gördiler ǾĀśım ve ŞĮr-pençe ĥarem ķapusında 

teber ķoçub yaturlar. (2)Revān ol ĥāli görüb otaġuñ ardın yarub ħançerle sürüb (3)içerü 

girdiler gördiler kim Hūşeng Şāh taħtınuñ üzerinde (4)bĮ-pāk yatur. Dāyirede olan 

ħāślar cümle uyumış hemān (5)yatanlara ve şāha dārū virüb cümlesin bĮ-hūş idüb 

(6)Hūşeng’i götürüb yine ŧaġa yüridiler kim kimse uġramayub (7)murāda irelerdi. Ez-Įn 

cānib: Gerden-keşān daħı (8)sürüb Rāy’uñ dĮvānına gelüb gördi kim Ǿayyār anda yoķ 

(9)Hay şu ĥaram-zādeler ķande ola diyüb sürüb Ǿayyārlaruñ (10)çadırına gelüb “Rāy şāh 

sizi ister.” diyüb teftĮş eyledi. (11)Eyitdiler: “Anlar daħı şāh dĮvānından geldi.” didiler. 

Hemān Gerden-keşān [60a] (1)ol cān-bāzuñ cān başına śıçrayub sürüb yine geldü ki 

(2)yoldan gitdi ŧaġ yücesinde dönüb Hind leşkerine nažar (3)idüb gördi bir śaĥrāda bir 

deryā-yı bĮ-pāyān leşker yatur (4)ucına göz irmez. ZĮrā kim Rāy-ı HindĮ daħı Hūşeng 

Şāh’ı (5)yedi gün miķdārı yoldan Dehlū şehrinden beri gelüb (6)ķarşulaşmışdı. Ol 

leşker-i bĮ-pāyān Gerden-keşān göricek fikr (7)içinde iken nā-gāh bir yakadan gördi 

kim ses gelür ne ola (8)diyü oñat nažar idüb gördi kim iki piyāde bir nesneyi götürüb 

(9)gelürken Gerden-keşān’dan teber ħançer ħāżır idüb susmār gibi sĮne virüb 

(10)gözledi. Bunlar yaķın gelince biri eydür: “Bizüm işümüz ol vaķtin (11)rāst geldi kim 

Gerden-keşān anda bulınmadı.”. Biri eydür: “Gerden-[60b] (1)keşān üzerine bir iş 

aśduk.”. Ol biri eydür: “Eger ķanadlanub (2)göklere çıķarsuz Gerden-keşān bizi 

ķomaya.”. Gerden-keşān (3)bunları āvāzlarından bildi kim biri Düzd-Efser ve biri 

Şikār-(4)ger’dür. Gerden-keşān rāst geldügine şükür idüb eydür: “ǾAceb (5)şikārları kim 

ola diyüb bir kez teberin yire ķaķub ķaplan (6)gibi śıçrayub bir kez eyle ĥayķırdı kim: 

“İy ĥaram-zādeler benem Gerden-(7)keşānı bĮ-emān cān-sitān elümden ķande iltesiz 

cān diyüb.” (8)sürince hemān Ǿayyārlar āh idüb yüklerin bıraġub biri (9)ŧaġa gidüb biri 

leşkerden yaña ķaçdı. Hemān Gerden-keşān (10)eydür: “Ķo ŧaġa giden gitsün ammā bu 

leşkere giden bir fesād (11)itmesün.” diyüb hemān yil gibi ardından irüb teber ĥavāle 

[61a] (1)idince ol daħı nā-çār ħançer çeküb döndi. Gerden-(2)keşān irdi kim çalub teber 

ile iki pāre ķıla. Teber rāst (3)ħaŧā yirine irince śunub teberi śaġından śolından ele 

(4)alub śaġ eli ile Ǿayyāre bir ŧabanca eyle çaldı kim Ǿayyār (5)depesinüñ üstine yedi kez 
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muǾallaķ döndi. ŞāhĮn gibi üzerine (6)irüb yüzi üzere getürüb muĥkem baġlayub süriyü 

(7)bu yatanuñ üzerine getürüb gördi kim ol yedi iķlĮm şāhı (8)olan Īrān be Turān deşt-i 

Ħorāsān illerine śıġmayan (9)şāh yöresinden cihān leşkeri geçmek şöyle şikār olmış 

kim (10)kendüden daħı ħaberi yoķ. Gerden-keşān ol ĥāli göricek (11)ah idüb Şikār-

ger’üñ śūretine birķaç ŧabanca urub eydür: [61b] (1)“İy laǾĮn ben seni uśladımadum.” 

diyü şāhı arķasına (2)alub diledi kim gide śabāh ıraķ olmaġın ķaravula bulışam (3)diyü 

iĥtiyāŧ idüb ol ŧaġ içinde aġaçlar arasında (4)bir maġāra bulub şāhı anda getürdi. 

ǾAyyārı muĥkem dest ü (5)pā eyledi. Od virüb şāhuñ Ǿaķlın getürdi. Ol daħı (6)gözin 

açub gördi kim bir kūhistānda ġār içinde aġaçlar (7)gürüldüsi yiller fırıldusı ol ĥāli 

göricek şāh gözin (8)yumub birez fikre vardı. Gördi ķarşusında bir ĥarĮfe (9)bend 

urmışlar yerinden deprenimez oñat dekeyüb gördi kim (10)bir ĥarĮf kendünüñ öñine 

nice kez ķayd u bend ile gelmişdür. (11)Yine and ile ħalāś olmışdur. Bir yanına daħı 

baķub gördi kim [62a] (1)Gerden-keşān arślan gibi gümrenüb teberin ŧayanub (2)ŧurur. 

Şāh Gerden-keşān’ı göricek cānı gövdesine girdi. (3)Gerden-keşān daħı şāhuñ Ǿaķlı 

gelüb gözin açduġın (4)göricek Revān ķademine baş urub duǾālar eyledi. Şāh (5)daħı 

ķalkub oturub eydür: “İy server-i Ǿayyārān bu ne muħālif (6)fiǾildür? Peh yatan ĥarĮf 

nedür? Biz bunda neylerüz?” didi. Gerden-(7)keşān daħı duǾā idüb eydür: “İy şāh-ı 

cihān bu bir kuhistāndur. (8)Bu yatan ĥarĮf Hindūlaruñ Ǿayyārı Şikār-ger’dür. İy şāh-ı 

Ǿālem (9)ben ķuluñ Hindūlaruñ ordusın birez seyrān ideyin diyüb (10)gitdüm. Bu iki 

ĥarām-zāde kim biri budur. Birine Düzd-i Efser (11)dirler. Devletüñ ĥaremine furśat 

bulub sen şāhı ele getürmişler. [62b] (1)Dārū virüb alub giderken Allāh Hažreti rāst 

getürüb (2)bu kūhistān içinde ķarşu uġradum bunı ele getürdüm. (3)Ol biri gitdi. VelĮ iy 

pādişāh śabāĥdur. Hind ķaravulı (4)yol üzerinde leşker gitmek fikrinde ne emr idersin?” 

didi. (5)Şāh ol sözi işidüb Gerden-keşān’a il virüb āferĮn (6)eyledi. Eydür: “İy yār-ı vefā-

dār gerçi çoķ yirde bizüm elümüz (7)alduk ammā bu defǾa daħı ħoş dest-gĮr olmışsın.”. 

Eydür: (8)eydür: “İy şāh bu laǾĮnüñ biri şimdi ķande ise varub (9)bu ħaberi düşmen 

leşkerine bildürür. İmdi bizleri daħı her (10)ŧarafdan gözedüb dururlar. Ammā şāh 

destūr ile bu śabāĥ (11)ķarañu ben bende varub birķaç serverler getüreyim anlaruñla 

[63a] (1)bile gidelüm.” didi. Şāh daħı ķabūl idüb Gerden-keşān gidüb (2)yil gibi gelüb 

leşkere irüb gördi kim şāh ĥareminüñ (3)feryādı āsumāna irmiş. Meger ħādimler ĥāli 

bilüb ħātūnlara (4)bildürmişdi. Anlar daħı gelüb şāhuñ taħtın boş görüb (5)yaķaların 

yırtub her biri saçlar ŧaġıdub feryād-zāri (6)ķılurken gördiler kim gelüb sulŧān-ı 

Ǿayyārān irdi gördi kim (7)ol yüzi gün görmeyen ħātūnlar yüzler ħāk, sĮne çāk (8)ķarşu 

gelüb didiler kim: “İy server-i cihān ķanı ol yolında cān u (9)baş oynadub üzerinden 
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ķuş geçürmedügüñ şāh bu dem (10)dehr-i ĥĮle-bāz eliyle tāc u taħtından ķapılub śaġluġı 

(11)ve śayruluġı bilinmez.” didiler. Ol ĥālde Hūşeng oġlı Erdevān, [63b] (1)Ķahramān’ı 

gözlerinden seyl-āb aķıtdı. Gelüb ķol śunub (2)Gerden-keşān’uñ boynına eydür: “İy 

ser-bāz-ı cihān her zamān (3)sefer ve ĥażerde şāh atamuñ ĥālin senden bilürdük bugün 

(4)ne ĥāldür kim eŝeri yoķ.” diyü feryād eyledi. Gerden alub bunları (5)içerü girdi. 

Cümlesi Gerden-keşān’uñ aġzına baķarlar kim ne diye (6)Gerden-keşān eydür: “İy 

ħātūnlar niçün yaramaz yümn idersiz bi-ĥamd’illāh (7)şāh śaġ u selāmet bu dem ben 

şāh ħiźmetinden gelürem.” diyince (8)ħātūnlar Gerden-keşān’uñ üzerine laǾl ve cevāhir 

śaçdılar. Gerden-(9)keşān bu ĥāli bildürdi. Dil-şād Ħātūn ki şāhuñ ulu ħātūnıdur. 

(10)Gerden-keşān’a bir gevher virdi, dünyā ħarācı degerdi. İǾtiśām (11)ĤakĮm ķavlince: 

Meger ĥādiŝeyi erenler daħı işidüb şāh bārigāhına [64a] (1)cemǾolub Gerden-keşān’ı 

gözlerken o idi kim Ķahramān daħı (2)pūlāda ġarķ olub ol Şeş-pāy-ı baĥrĮye süvār olub 

bārigāha (3)irince selāŧĮn serverler ķarşu varub gördi kim Ķahramān (4)eyle ħışm ile 

gelmiş kim sĮnesinüñ gürüldüsine ciger döymez Ķahŧarān’a [eydür]: (5)“İy Ǿammū ķanı 

şāh nice oldı? Bunuñ gibi dem ne oturacaķ (6)vaķtdür kim bunca cihān-dest serverlerüñ 

göz göre şāhların (7)ellerinden alalar. Ķanı ġayret?” diyüb eyle feryād girye eyledi kim 

(8)işidenüñ zehresi çāk oldı. Ķahŧarān eydür: “İy gözüm nūrı (9) Ķahramān bunuñ 

demde kim ola kim śabr ide. Ammā bizüm daħı bu dem (10)ŧurduġumuz oldı kim şāh 

kim gitdi. Gerden-keşān daħı yoġ idi. (11)bunı umarduķ kim şāhuñ ĥālinden ne ħaberse 

server-i Ǿayyārān [64b] (1)getüreydi. Uş bi-ĥamd’illāh Gerden-keşān daħı geldi, 

buyuruñ (2)ħaber alalum.” diyü erenler cümle Gerden-keşān’a ķarşu vardılar. (3)Ol daħı 

irüb erenlere baş urub Ķahramān’ı merĥabāladı. (4)Ķahŧarān eydür: “İy ser-bāz-ı cihān 

ķanı şāh nice oldu ħaberüñ (5)ne?”. Ol daħı duǾā idüb eydür: “İy śāhib-ķırān şāhı iki 

(6)ĥarām-zāde Ǿayyārlar şikāra getürmiş. Birine Düzd-i Efser ve birine (7)Şikār-ger 

dirler. Uş Ĥaķķ Ǿināyetinde ben bende Ǿayyārlar şāhı (8)alub giderken ķarşu uġrayub 

Şikār-ger’i ele getürdüm. Ammā (9)Düzd-i Efser varub HindĮlere ħaber eyledi. Cümle 

düşmenler daħı şāh (10)ķaśdına yol üzere ĥāżır olmışlardur buyuruñ şāhı getürelüm.” 

(11)didi. Erenler süvār olınca Ķahramān yalıñuz ol ŧaġa ŧoġrı [65a] (1)Şeş-pāy’ı sürdi. 

Ez-Įn cānib: Düzd-i Efser ĥarām-zāde daħı (2)ol vaķt Gerden-keşān’uñ elinden ķurtılub 

Rāy-ı Hind’e gelüb (3)yüz urub tācın yire çaldı, feryād eyledi. Eyitdiler: “N’olduñ, (4)ne 

ĥāldür, n’olduñ?”. “Ne olam daħı bundan ġayrı, yoldaşum Şikār-ger ile (5)varub cān 

eriydük. Hūşeng’i ele getürdük nār-ı nūr olmayub (6)yolda gelürken Gerden-keşān 

Ǿayyāra ŧuş geldük. Hemān görince (7)Hūşeng’i bıraġub ķaçdıķ bir ŧaġa gitdük. 

Yoldaşum leşkerden (8)yana ķaçdı. Beni ķoyub Gerden-keşān anuñ ardınca irüb 
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(9)sürdi. Ķaśd itdüm kim eger ol Şikār-ger’i ķoyub giderse (10)ben gelüb yine Hūşeng’i 

alum gidem ammā Şikār-ger’üñ ardınca (11)eyle irdi kim daħı gitmedin yatub yıldırım 

gibi eyle [65b] (1)yıķdı kim yedi kez muǾallaķ döndi. Ol anı baġlayınca ben cān 

(2)ķotardum ammā Hūşeng daħı ŧaġdadur. ǾAyyār ķaravul ķorķusından (3)alub gitmedi. 

Meded gerek didi. Rāy eydür: “İy merdek bu ne (4)rüsvālıķdur kim iki Ǿayyār-ı cihān-

dest geçirmez yaluñuz bir kişinüñ (5)cevābın virmeyüb Şikār-ger’i yediresün.” didi. 

Düzd-i Efser (6)eydür: “İy şāh-ı Hindūstān anuñ gibi demde Gerden-keşān, Ķāf 

(7)dĮvleri cevāb virmeye biz ķande ķaldıķ ammā buyuruñ kim Hūşeng (8)ele gelmek 

mümkindür.” didi. Rāy daħı emr eyledi Mekyāl-i HindĮ (9)üç yüz biñ er ile ŧaġuñ 

Hūşeng leşkeri yanın bekleyüb (10)ŧaġa kimse çıķarmaya. Andan Keyvān-ı Hindūye üç 

yüz biñ (11)er virüb eydür: “Varsın gezüb Hūşeng’i bul Rāy kendü daħı [66a] (1)ol bāķĮ 

Hind leşker ile süvār olub Ǿalem ve sancaķ getürüb (2)Hūşeng Şāh’uñ olan otaġı ve 

ħazĮnesi üzerine yürüdi (3)Ez-Įn cānib: Meger şāhuñ ħātūnı Dil-şād on iki (4)dāye ile 

yedi biñ ħādim ile dürr ü pūlāda ġarķ olub (5)Ǿazm-i kūh idüb giderken Düzd-i Efser 

ĥarām-zāde görüb Keyān-ı (6)Hindū’ya ħaber itdi kim uş gelenler Hūşeng ħātūnlarıdur. 

Hemān (7)ķomañ diyü üç yüz biñ er ile ol daħı irince hemān Keyvān (8)leşkerine Dil-

şād Ħātūn irüb birbirine urdı. Ol ceng (9)iderken girüden Şeş-pāy ile Ķahramān-ı Ķātil 

irüb gördi kim (10)bir alay laǾlin-pūş bir deryā gibi leşkerüñ içine düşmiş. Ceng 

(11)iderken ŞĮr-pence ber-ā-ber gelüb Dil-şād Ħātūn’ı Ķahramān’a bildirdi. [66b] 

(1)Ķahramān, ħātūnuñ ol cengin görüb taĥsĮn idüb ġayrete (2)gelüb bir kez naǾra urub 

kendüyi ol düşmene eyle urdı kim (3)tārumār iyledi. Dil-şād daħı gördi kim düşmen 

cengi yavaşdı dirken (4)gördi kim bir ŧarafdan Ķahramān irdi. Ol altı ayaķlu ata süvār 

(5)olub HindĮleri her ŧarafdan birbirine ķarmış. Dil-şād, Ķahramān’uñ (6)ol cengin 

göricek āferĮn idüb üzerine irdi. Eydür: (7)“İyü oġlum Ķahramān, bugün şāh yolına cān 

ile ceng idecek (8)gündür.” didi. Daħı kendüyi bir ŧarafdan yine düşmene urdı. 

(9)Ķahramān ol germiyyet ile bir kere naǾrayı cihān aşub çeküb eyle (10)çıķardı kim 

śaĥrā-yı Hind’üñ ŧaġı ŧaşıyla bile gürledi. Ol naǾrayı (11)ŧaġ ġārından Hūşeng işidüb 

Ǿayyāruñ teberin ŧutub [67a] (1)ŧaşra geldi. Leşker ŧarafına nažar idüb gördi kim ol 

(2)deryā gibi Hind leşkeri kimi aķub otaġa gidib kimi ŧaġa. (3)VelĮ ol ŧaġa gelen leşkerde 

eyle ceng aşub ŧurmışdı kim (4)deñiz gibi çalķanur ve vaķthā yine Ķahramān’uñ 

naǾrasıñ pey pey gelüb (5)işidür. Ol ĥāli göricek yüz urub kendüye anuñ gibi pehlevān 

viren Allāh’a şükr ķıldı.  

Nažm: 
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[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Ĥaķ teǾālā virdügi iĥsāna ķul 

  Şükr idicek arturur ķadriñi ol 

 

 2 Ehl-i şükr olanuñ artar niǾmeti 

  Şākir olana virür Ĥaķ devleti 

 

 3 Dilegince virmek niǾmet ķula 

  Şükr ķomışdur behāne bil Ħuźā 

 

 4 Şākirüñ vaķtine irmeye ziyān 

  Pāy-i māl olmadı ehl-i şükr olan 

 

 5 Devlet itmez şükr ehlinden nüfūr 

  Śāĥibiñ tĮz pāy-i māl eyler ġurūr 

 

 6 Ķo ġurūrı şükr ü źikre ol enĮs 

  Tā olasın devlet ü taħta cilĮs 

 

[67b] 7 İtmedi kimse mellüķten ziyān 

  TĮz fenāya vardı ehl-i kibr olan 

 

(1)TārĮħ-i ŦaberĮ ķavlince: Meger Ķahramān daħı leşkeri içinde ejderhā (2)gibi oynarken 

Kehyān-ı HindĮ adlu bir pehlevān var idi. Ķahramān’uñ (3)ol cengin görüb ķaķıyub 

üzerine kerkeden śalub irdi. (4)Bir nĮze-i cān-sitān ĥavāle idince Ķahramān erlik 

luǾbıyla (5)śavdı. İrüb Kehyān’a bir nĮze eyle urdı kim sĮnesine (6)siperin naħlayub bir 

ķulaç yaġrınında çıķdı. Götürüb yire urdı. (7)Ħurd-ı ħām eyledi. Ol dem erenler dahı 

Ķahŧarān ile irüb Gerden-(8)keşān öñce ceng ile maġāra ķapusına irdiler. ǾAyyārlar 

daħı (9)şāhuñ atın ve ķılıcın irgürüb süvār eylediler. Ol dem Ķahramān (10)daħı irişüb 

şāha baş urdı. Şāh, Ķahramān’ı baġrına baśub [68a] (1)gözlerin öpdi. Andan leşkere 

irüb gördiler on biş kerre (2)yüz biñ arŧurub ordunuñ üzerinde ceng iderler. Behrām-ı 

(3)CebelĮ ķarşu gelüb ŧayamış erenler irince hemān bir kez Ķahramān (4)naǾra ĥayķırub 

irüb Hindūları birbiri üzerine tārmār eyledi.(5)Götürüb erenler ile on biş kerre yüz biñ 

HindĮ leşkerin Rāy’uñ (6)üzerine dökdiler. Rāy daħı “Ne ĥāldür?” diyince didiler kim: 

“İy şāh-ı (7)Hindūstān ol altı ayaķlu at binen, Kehyān’ı helāk eyledi. (8)Uş śaflar yarub 

üzerüñe irdi. Leşker degil Ķāf dĮvleridür. (9)Kimse öñlerine durmaz, ĥāżır bāş didiler. 

Ol söz ile (10)Rāy daħı baķub gördi kim Ķahramān bir tĮġ-i berrān eline alub (11)ol baĥrĮ 

caneveri ne ŧarafa kim sürer, gögsi ile śāflar yarar. [68b] (1)Hemān buyurdı đarb-ı ārām 

urdılar. Ķahramān işidüb (2)melūl oldı. Şeş-pāy’uñ Ǿanānın dönderdi. İki leşkere (3)daħı 
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birbirinden ayrılub çadırlarına döndiler. Meger kim ol (4)gün otuz üç biñ HindĮ helāk 

olub on iki biñ (5)ĦorāsānĮ şehĮd olmış. Şāh emriyle ol leşi ve başı devşürüb (6)bir yire 

cemǾ idüb defn itdiler. Ez-Įn cānib: Rāy daħı (7)bārigāhına gelüb buyurdı. Kehyāl’uñ 

ölüsin getürdiler. (8)Hind begleri mātemin dutub tābūta ķoyub ķarındaşına şehr-i 

(9)ǾUmmān’a gönderdi. Meger bunuñ İsfendiyār-ı BaĥrĮ dirlerdi. (10)Bir ķarındaşı var 

idi. Ŧoķsan bir eriş ķaddi var idi. Üç biñ (11)yedi yüz baŧman gürz götürürdi. Şāhı 

Rāy’uñ bir ķızı var idi. [69a] (1)Adına Serv-i Ħırāmān dirlerdi. Anuñ Ǿāşıķı idi. Ammā 

eli (2)irmezdi. Anuñ çün kim ol ķızuñ daǾvāsı oldı. “Her kim beni (3)erlik ile zebūn 

iderse ben anı ķabūl idem.” dirdi. Yedi gün (4)nev-rūz iderdi. Diyār-ı Hindūstān’uñ her 

ŧarafından cihān-gĮrler (5)ve şeh-zādeler gelüb ķızuñ elinden zebūn olam diyü 

ķorķusından (6)gelmezlerdi. Hemān ıraķdan āh u zār ile geçerlerdi. Rāy buyurdı 

(7)İsfendiyār ķarındaşınuñ tābūt ile bir nāme daħı yazub bile gönderdi. 

(8)Ķahramān’dan ve Hūşeng’den şikāyetler eyitdi: “İy pehlevān demidür, (9)irişigör.” 

didiler. Andan Rāy buyurdı. Bir nāme daħı yazub (10)ķızı Serv-i Ħırāmān’a daħı 

gönderüb ĥāli bildürdi. Anı daħı (11)daǾvet eyledi. Andan buyurdı: “Ceng yerinde 

ķırılan otuz [69b] (1)üç biñ HindĮler ölüsiñ bir yire götürüb nār-ı nūr yolında (2)gitdi. 

Yine nār-ı nūrā gitsün diyüb bir büyük od yaķub (3)cümlesiñ oda yaķdılar. Ķarşusına 

maǾźūr dö[r]t dĮv (4)secde eylediler. BārĮ ol gice geçüb yene śabāĥ irdi. (5)İki ŧarafdan 

iki şāhuñ dĮvānı öñinde ceng nevbeti (6)urılub ol iki ŧaraf deryā gibi leşker at arķasına 

(7)gelüb şāhlar şāhı bārigāhına yürüdi. Ol gün yine (8)Ķahramān germiyyet ile pūlāda 

ġarķ olub ol baĥrĮ canevere (9)süvār olub Hūşeng Şāh’uñ bārigāhına gelüb ŧurdı. (10)Her 

gelen anuñ altına durub andan Gerden-keşān yedi Ǿayyār ile (11)irdi. Ķırķ dört pāre ceng 

āletiñ kendüye tezyĮn eylemiş. [70a] (1)Erenlere selām virüb otaķ ķapusından içerü 

şāha girüb (2)ol daħı źikr ü tesbĮĥin tamām itmiş. Gerden-keşān baş urub (3)eydür: “İy 

şāh-ı cihān selāŧĮn ve serverler saña müştāķdur.” diyüb (4)duǾālar eyledi. Şāh daħı 

yerinden ŧurub laǾl ü cevāhir cebe vü (5)cevşene ġarķ olub süvār oldı. ǾAyyārlar öñince 

ħāś (6)on iki biñ zerrĮn silāĥlu ķul ķafāsınca irüb selāŧĮn (7)ve serverlere selām virdi. 

Cümle duǾā idüb on iki biñ (8)altunlu cevgānlu çavuşlar bir dilden düşmen yaġma diyüb 

cümle (9)leşkere bildürdiler. Andan şāh üzere on yedi İbrāhĮm (10)Ǿalemler açılub biñ 

yedi yüz altun başlu sancaķlar çözüldi. (11)Biñ yedi yüz çift kūs, neķķāreler bir yirden 

gürleyüb zurna [70b] (1)ve nefĮrler iñiledi dārāt ile öñce seksen biñ kerkeden (2)süvār 

birle CebelĮ KebĮr leşker ile Behrām-ı CebelĮ altmış biñ ħāś (3)birle altmış biş eriş 

ķaddiñ altun cebeler içine ġarķ idüb (4)yürüdi. Ardınca ol otuz bölük sulŧānĮ leşker fevc 

fevc (5)yüriyüb tā kim Hūşeng çetr-i hümāyunları ķafāsınca (6)irüb yürüdi. Ķahramān-
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ı Ķātil, (7)Ķahŧarān-ı İbn Ŧamġāc rāst Ǿanānında Gerden-keşān ol yedi (8)cihān-dest 

Ǿayyārlarla ķafāsınca ol iki biñ zerrĮn-pūş (9)tĮr-endāz ġulām ol gün Hūşeng bir dārāt 

ile şöhret ile meydāna (10)geldi kim daħı andan evvel kimseye naśĮb olmamışdı. Ol ĥāl 

ile meydāna (11)gelicek Behrām-ı CebelĮ kim şāhuñ ser-leşkeridür. İrüb şāha baş urub 

[71a] (1)şāhlardan Kehvān-ı KūhĮ, NişĮn-i HĮtālĮ, Ceng-cūy-i MühelhelĮ, Dırāz-ı 

(2)RikābĮ, Sührāb-ı NĮze-dār, Behrūz-ı Cihān-dārĮ, Behād-ı Cihān-tācĮ (3)gelüb 

Ĥabeşeyi seyf-i ǾAdenĮ, Dāvūd Şāh-ı BulġārĮye virüb (4)Şāhuñ yanına ķodı. Andan 

Keyvān şāh-ı Mā-verāǿü’n-NehrĮ, Ercib-i (5)YūnānĮ Hüzbir PĮl-pāyı Ķārūn Şāh-ı 

MaġribĮ, Sām-ı SĮmĮn-pūşa (6)virüb şāhuñ śol yanına ķodı. Andan serverlerden 

PĮl(7)Efgen Tuġard-ı Serħāb Ser-firāzĮ Nerre-süvārĮ Kūhistān-ı BehrāmĮ (8)Seng-

endāzĮ ĠażanferĮ-i ĦorāsānĮ Mühelhel Sebzefere virüb (9)şāhuñ ķafāsına ķodı. Kim 

ardından düşmen gelürse ĥāżır olalar. (10)Andan Manŧūş ĠarçĮ Helhelān-ı Heft-diyārĮ, 

Mehyār-i ZengĮ, Đahhāk-ı (11)Nev-cüvānĮ, Arķāśıb-ı Ħūn-ħūrĮ, Muĥtāc-ı ZencĮr-zenĮ 

ĶahŧarānĮ [71b] (1)ve ĶahramānĮ biñ yedi yüz pehlevān şāhuñ Ǿanānında ķodı. 

(2)Andan eydür: “İy şāh-ı cihān buyuruñ imdi. Devlet ile sen taħt-ı (3)revānuna çıķ 

müneccimler usŧurlābıñ ele alsunlar, erenlerden (4)saǾādet sitārelüsin meydāne 

göndersünler.” didi. Andan (5)şāh daħı raħşdan gelüb rikābdan nerdübāna baśub taħt-ı 

(6)revānına süvār olub śaġına ķırķ biñ tĮr-endāz ve kemend-(7)endāz ŧurub dört kāmil 

vezĮr müneccim birle ŞerĮf ĤakĮm (8)şāhuñ nažarında ellerine suŧurlāb alub vaķt 

gözedüb (9)ŧurdılar. Leşker göz urdılar. Ŧarŧūs ĤakĮm ķavlince: Bu tertĮbi (10)cümleyi 

leşkere ol gün Ķahramān’uñ heybetiñ ve ķıvāmıñ germiyyetiñ (11)gözedürlerdi. Ez-Įn 

cānib: HindĮler ol śabāĥ yirlerinden gelüb [72a] (1)ol ķırķ kez yüz biñ ķara yüzlü Rāy-

ı Hind çadırına gelüb (2)ol daħı revān üzere süvār oldı. Baĥrivār aķub meydān (3)yerine 

irdiler. Ķara ŧaġlar gibi alay düzüb śaflar yazdılar. Meymene, (4)meysere ķılub cenāĥı 

ārāyĮde itdiler. Rāy-ı Hind’üñ uş MengülūsĮ (5)fĮlleri on śāfa getürdiler. Üzerinde 

gönden ĥiśārlar idüb (6)tĮr-endāzlar ķomışlardı. FĮller ħordumlarına elmāslar baġlayub 

(7)ĥāżır itmişler. Ol dārāt ile ol iki düşmen birbirine ķarşu durub (8)meymene ve 

meysere gözlerken anı gördiler kim HindĮlerden Behzād-ı (9)HindĮ meydāna yüriyüb 

ķadd ü ķāmet Ǿarż eyledi. Altun (10)cebelere ġarķ olub iki ķulaġına iki altun ĥalķa 

ıśmarladı. (11)getürüb aśdı. İki dāne gevher ŧaķmış meydāne şevķ virdi. [72b] (1)Girdi 

cürǿet gösterüb ādem diledi. Behrām-ı CebelĮ girüb kemerinden (2)HinduvĮ eyer öñine 

alub bir elin başına, birin gögsine idüb (3)çekdi. Boynın ķopardı. Ol ķuvvetin 

Behrām’uñ görüb taĥsĮn itdidir. (4)Andan Kehŧān-ı HindĮ girüb Ǿažametiyle bĮ-bahāne 

ve mehābe gürz (5)urdu. Kendülerin ber-ā-ber virüb redd eyledi. İki nevbet daħi 
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(6)Behrām’a gelicek el urub ol ŧaġ pāresi gibi pūlād gürzin başı (7)üzerine śalub irince 

Kehŧān siper verdi. Ķalķanı tārmār (8)idüb rāst başına irüb ħurd-ħām eyledi. Anı görüb 

(9)HindĮler ġayrete gelüb birbiri ardınca girüb Behrām elinde (10)yüz altmış mübāriz 

helāk oldı. Hūşeng daħı ol gün (11)Behrām’a fāl düşmüşdi. Rāst geldügine şād olub 

Behrām’a [73a] (1)duǾālar eyledi. Ammā HindĮler daħi girmeyüb bir kezden canever 

sürdiler. (2)Behrām daħı anı görüb yüz döndürmeyüb ġayretle naǾra urub (3)ķarşu vardı. 

Hūşeng Şāh, HindĮlerüñ eyle geldügin göricek (4)Ķahramān’dan ġayretine işāret 

eyledi. Allāhu Ekber hemān ansuzdan (5)bir gürüldi olub ol altmış dört yıldan berü ķan 

döke (6)gelmiş Īrān ve Tūrān leşkeri bir kezden yürüyüb HindĮlere (7)ķarşu varub bir 

ħoş ceng durdu kim cān baş tere pūlına (8)geçmedi. Meger ol dem HindĮler içinde bir 

yavuz melǾūn var idi. Adına (9)Sührāb-ı HindĮ dirlerdi. Īrān ķavminden on ikisin helāk 

(10)itmişdi. Andan Ķahŧarān’a bulışub ikisi aħşamdan ceng idüb tā kim (11)aħşam daħı 

irdi. İki ŧarafuñ ceng eri yoşudı, eceli gelen [73b] (1)ķırıldı. Đarb ārām urulub iki leşker 

şāhlu şāhın (2)alub döndi. Ol on iki şehĮdüñ meyyitin getürüb şāh (3)bārigāhına 

getürdiler. On iki zeber-dest (4)pehlevān kendü ķanlarına ġarķ olub güft ü gūdan 

ķalmışlar. Şāh (5)ol serverlerüñ ĥāline bĮ-iħtiyār acıyub gözlerinüñ seyl-ābı (6)revān 

oldı. Eydür “İy Ǿaceb bunuñ gibi dil-āverleri kim helāk (7)eyledi?”. Ola didiler kim: “İy 

şāh, HindĮlerde bugün bir kimse var idi. (8)Adına Sührāb diyü anılurdı. Bu pehlevānlar 

anuñ elinde helāk olub (9)śoñra Ķahŧarān’a ŧuş gelüb aħşamdan ceng eyledi.” didiler. 

(10)Şāh eydür: “İmdi Ķahŧarān ile bu ķadar ceng iden az kimse olmaz (11)diñ serverlere 

bildürüñ andan ġāfil olmayalar.” didi. Ol sözi [74a] (1)cümle serverlere bildürdiler 

andan ol on iki serveri (2)erkānca tābūta ķoyub defn eylediler. Ez-Įn ŧaraf: HindĮler daħi 

(3)dönüb bārigāha geldiler. Rāy, Sührāb’a ħilǾat virüb il vilāyet (4)baġışladı. Anuñ 

üzerine üç gün ceng olmadı. Dördüncü gice (5)Gerden-keşān sürüb Hind leşkerine geldi 

kim Düzd-i Efser’i (6)ele getüre furśatını bulamadı. Dönüb giderken Īrān şāhı 

Keyvān’uñ (7)çadırına irüb pāsubānlarına dārū verib girüb Keyvān’uñ (8)üzerine 

kendüyi bildürdi. Keyvān Gerden-keşān’ı göricek (9)cān başına śıçrayub ķorķusından 

muħālif itmeyüb rām oldı. (10)Alub Keyvān’ı çadırına gelüb Şikār-ger yanında ĥabs 

eyledi. (11)Şikār, Keyvān’ı göricek āh idüb idüb eydür: “İy Şāh daħĮ bu ķadar ķayd u 

[74b] (1)bendine lāyıķdur. DirĮġ bu Ǿayyāruñ ķayd u bendine sen de mi (2)düşdün?” 

didi. Keyvān Şāh daħi Şikār-geri āvāzından bilüb (3)eydür: “ǾAyyār bizüm Hūşeng ile 

ĥālümüz neye vara?”. ǾAyyār eydür: “İy (4)şāh benüm bildügüm budur kim bu şāh ne 

ķadarsa bizüm kendü cinsimüzdür. (5)Varub ol oda ŧapucı ķara yüzlü HindĮlere ķulluķ 

itmekden (6)yine Hūşeng’e ħiźmet yegdür. Ħuśūśā kim cümle Ǿavret (7)ve oġlanumuz 
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cins aķrabāmuz cümle bundadur.” didi. “Benüm bildügüm budur (8)bāķĮsin şāh bilür.” 

didi. Ol maĥalde śabāĥ daħı olub iki (9)ŧarafdan kūs-ı ĥarbĮ uruldı. Ol deñiz gibi 

leşkerine cūşa gelüb (10)zemĮn ü zamān ħurūşa geldi. Cümle serverler süvār olub şāh 

(11)bārigāhına geldiler. Andan Gerden-keşān içeri girüb eydür: “İy şāh-ı [75a] (1)cihān 

devlet ile yürür kim cihān serverleri devlet ile muntažırdur. (2)Şāh daħı Ǿādetce geyinüb 

ŧaşra gelüb Ǿayyārlar öñince selāŧĮn (3)serverlere selām itdi. Erenler daħı Ǿizzet ile 

Ǿaleyk alub duǾā itdiler. (4)Ol dārāt ile meydāne yürüdiler. Ol cānibden daħı deryā gibi 

(5)Hind leşkeri yüriyüb Ķaŧrān deñizi mevc urub iki düşmen birbirine (6)ķarışub 

añrayub ŧururken HindĮlerden bir kimesne meydāna girüb (7)bir nice kimse yıķdı. 

Meger Sührāb diyen laǾĮn idi, kimse bilmedi. (8)Ķahramān ol ĥāli göricek iħtiyārı 

ķalmayub ķaśd eyledi. (9)Meydāna gire anı gördiler. Śol ķoldan bir naǾra peydā olub 

bir kimse (10)meydāna yüridi. Gördiler kim Behrām-ı CebelĮ’dür. İrüb Sührāb’uñ ķara 

(11)bulut gibi gürzin redd eyledi. Birez ceng itdiler. AħĮr birbirinüñ [75b] (1)kemerine 

el śundı. Sührāb ne ķadar iķdām eylediyse nesne (2)başaramadı. Behrām daħı ķuvvet 

eyledi. Ŧaġ pāresi gibi Sührāb (3)kerkedenden ķoparub ķolına aldı. Zūr idüb yire çaldı. 

(4)ǾAyyārlar irüb ķayd u bende çekdiler. Anı daħı bāķĮsi ķatında (5)ĥabs itdiler. Ayruķ 

kimse Behrām’uñ meydānına girmedi. Didiler ki: (6)“Kimse ŧuymaz.” diyüb hemān biñ 

fĮl śaldılar. İrüb fĮl (7)üzerinde śıġır göninden ĥiśār idüb zencĮrler śaldılar. Behrām 

(8)daħı bir kez naǾra ĥayķırub gürz çeküp fĮller ķalbine irüb gürz (9)urub fĮller başın 

ŧaġıtdı. BaǾżınuñ ħurŧūmundan yapışub atdı. (10)FĮller üzerinden yir yir kemendler 

śalub kimisi kendü boynuna kimini (11)kerkeden boynuna kimi beline kimi başına ŧutub 

nice yirden zencĮr-[76a] (1)bend olub keşān-ber-keşān sürdiler. Hemān anı gördiler. Bir 

(2)naǾra āvāzı oldı kim ol diyāruñ ŧaġı ve ŧaşı āvāzından Ǿālemi (3)śadā ŧutdı. Niye ki 

diyince gördiler bir ŧarafdan Ķahramān-ı Ķātil ol (4)altı ayaķlı baĥrĮ caneveri meydāna 

sürüb gürz-i kūh-peyker çeküb (5)eyle heybet ile irdi kim fĮl alayın ürküdüb birbirine 

girdi. (6)İrüb gürz urub fĮlleri tārmār eyledi. Kendü alaya (7)urub öñ alaya arda śalub 

śaġın śola urdı. Hūşeng (8)görüb duǾā eydür: “Ķoman Ķahramān’ı yalıñuzdur.” diyince 

(9)fāħĮ erenlerden nicesi irdi kim Ķahramān’a ķafā-dār ola. Yaķın (10)irdi kim gördiler 

Ķahramān’uñ gögsi gürüldüsi ol baĥrĮ (11)caneverüñ hücūmı ġıjıldusı gürz-i gerān 

gümüldüsinden kimüñ [76b] (1)ne cānı var kim Ķahramān’uñ yöresine uġraya ne ķadar 

kim Hindūlar, (2)Ķahramān’a geldiler, muķābeleye çāre oldı. Biñ yedi yüz alay (3)Rāy-

ı Hind üzerine döndi. İrüb gördi kim Rāy’uñ dāyiresine (4)otuz biñ ĥiśār-bend fĮl ķalǾa 

eylemişler. Orta yirde Rāy’uñ (5)taħtıñ fĮller üzere berkdüb üstine çetr baġlamışlar. 

VezĮr ile (6)oturub her ŧarafdan cenge temāşā ider. Hemān Ķahramān, Rāy’ı (7)göricek 
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ķarārı ķalmayub eyle naǾra ĥayķırdı kim ol cümle alay (8)birbirine urub gūyā cihān 

yıķıldı. FĮller ürküb nicesi üzerinden (9)ķalǾaları yire śaldı. HindĮler ol ĥāli göricek 

ġayrete gelüb (10)ol otuz biñ fĮl yine çengāle alub Ķahramān üzerine śaldılar. (11)Yir yir 

cenge ķol śundılar. Gel imdi Ķahramān kim fĮller ķalbine düşti. [77a] (1)Eyle naǾralar 

iderdi kim işidenüñ zehresi çāk olurdı. Ne ķadar kim (2)serverān-ı şāh irüb Ķahramān’a 

ķafādar olmaķ istediler. Ķahramān’uñ (3)üzerine iremediler. Eyle kim fĮller dāyireden 

Ķahramān’ı araya (4)almışdı. BāķĮ ol ķırķ kez yüz biñ erden ġayrı otuz biñ (5)fil idi. 

Ġayrı olan leşkeri birbirine urdılar. Bölük bölük eylediler. (6)fĮl-bānlar daħı irüb her 

ŧarafdan ķırķ zencĮr Ķahramān üzerine (7)śaldılar. Seksen zencĮr idüb Ķahramān’a iki 

ŧarafdan bend oldı. (8)Bir kez Ķahramān seksen zencĮre iki ŧarafdan ķol śarub eyle 

(9)naǾra urdı kim āvāzından cihān gömleyüb Rāy’uñ Ǿaķlı gitdi. (10)Yine kendüye gelüb 

eydür: “Ne ĥāldür?”. Didiler kim: “Ol fĮller ķalbine (11)düşen ser-keşdür; naǾra eyledi.” 

didiler. Rāy daħı gördi kim ol [77b] (1)seksen zencĮri ķolına śarmış iki ŧarafdan üzengi 

üzerine (2)gelüb bir kez ķuvvet idüb eyle silkivirdi kim ol seksen fĮli (3)üzerinde olanlar 

yüzlerinüñ üzerine yıķıldı. Ol ĥāle (4)germ olub birbiri ardınca üç kez naǾra urdu kim 

cihāna (5)śadā śaldı. Rāy ol ĥāle ķaķıyub yürüdi. Ol maĥmūdĮ (6)fĮlleri ħūnĮ HindĮleri 

her ŧarafdan Ķahramān’uñ üzerine ĥavāle (7)itdiler. Ol ķadar kim vaķt aħşama irüb 

Ķahramān’uñ üzerine (8)ĥavāle idüb dāyiresin fĮller ile baġladılar kim ķat ķat. Rāy 

(9)buyurdı meşǾāleler yaķub Ķahramān’a iķdām itdiler. Ol gice (10)Ķahramān nice biñ 

fĮl-bān helāk eyledi. Śabāĥ olub (11)ceng ayru olmadı. VelĮ śabāĥdan ceng eyle germ 

olub ŧurdı kim [78a] (1)cihān cümle ķılınç oduna yandı. Hūşeng daħı taħtından inüb 

(2)ata binüb serverler ile fĮller alayına yaķın irdiler. Ne ķadar (3)ķasd ve cehd itdiler kim 

girüb Ķahramān’a ķafā-dār olalar, çāre (4)olmadı. Ķahramān daħı ol deryā gibi cengüñ 

içinde germ olub, (5)irüb ķaśd eyledi kim Rāy’uñ taħtın yıķa. Ne ķadar kim Hindūlar 

ber-ā-ber (6)irdi, ĥāśıl olmadı. Ol vaķte irişdi kim HindĮlere śına. Ŧarŧūś (7)ĤakĮm 

ķavlince: Ol dem gördiler kim bir ŧarafdan ħurūsānĮ bĮcān (8)bir toz peydā olub ulalup 

ķopardı irdi. Cānib-i şimālden (9)bād-ı śarśar irüb ol gelen gerd-i ġubār yarılub iki şaķķ 

(10)olub arasından üç yüz sancaķ, üç yüz Ǿalem üç kerre (11)yüz biñ pūlād-pūş müzeyyen 

leşker velĮ şöyle tertĮbi var kim [78b] (1)cümlesisüñ ālātı ve esbābı altun, laǾl ve 

cevāhirden ārāme bir (2)şeh-süvār otuz yedi eriş ķaddle laǾl ve yāķūta ġarķ olmış 

(3)öñinde bir fĮle ālāt-ı ĥarb ve esbāb-ı đarb berkitmişler. Kendü (4)bir at ejderine süvār 

olmuş. Eyle şevket ile irdi kim gören (5)düşmenden taĥsĮn itdiler. Tā kim ol gelen daħı 

irüb ceng üzere (6)alay olub birez temāşāya ŧurdı. Hūşeng Şāh eydür: “ǾAceb (7)bu gelen 

kim ola?”. Gerden-keşān bir ŧarafdan teber çeküb bir ŧarafdan (8)irüb HindĮler dilince 
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gelenlerüñ birinden śordı kim kimlersiz. Eyitdüler kim: (9)“Rāy-ı HindĮ ķızı Serv-i 

Ħırāmān’dur kim üç yüz biñ İcmĮr leşker ile (10)atasına yardıma geldi. ǾAyyār ol ħaberi 

alub dönüb şāha gelüb (11)beyān eyledi. Yer yer didiler kim ol ķızuñ nām-ı nişānın 

işidürlerdi. [79a] (1)Bundan ġāfil olmamaķ gerekdür, didiler. Şāh eydür: “ħayr ola.” 

Ez-Įn cānib: (2)Serv-i Ħırāmān gelüb gördiler kim atınuñ ol deryā gibi (3)leşkerini 

düşmenüñ az çerisi śımış, ŧaġıtmış. Yine bir kimse altı ayaķlu (4)bir Ǿaceb canevere 

binüb fĮller alayından geçüb Rāy Şāh’uñ (5)taħtınuñ yanına irmiş velĮ ol ķadar fĮl 

ķırmış kim śaĥrā fĮl (6)ölüsünden görünmez. Yine taħt-ı şāhĮ öñinde eyle ceng itmiş 

kim (7)ķanı śu gibi aķıtmış. Serv-i Ħırāman ol ĥāli göricek Dāyesine (8)eydür: “İy Dāye 

bu ne ĥāldür kim düşmenüñ az leşkeri atam gibi şāhuñ (9)bu ķadar leşkerin bu ĥāle 

getürmiş ola ve hem bu ser-keş kimdür kim (10)yaluñuz bu ķadar ceng ile atam gibi 

şāhuñ bu ķadar tertĮbin bozub (11)devlet ŧuġına yaķın irişe?” diyüb birķaç yaşın śalub 

ķol [79b] (1)śunub cenbiyeden ālāt-ı ĥarb alub ārāyĮde oldı. Bir dinç (2)cenāba binüb 

eydür: “İy Dāye ben bu üç yüz biñ İcmĮr leşker ile (3)bu duran düşmen çerisine var; 

bunı ben göreyim kim bu ser-keşlik (4)idüb Atam gibi şahuñ üzerine varan nice 

kimsedür?” diyüb (5)bir kez gerinüb sürüb bir gürz-i peyker ķolına alub raħş śalub 

(6)gitdi. FĮlleri yarub Ķahramān’a yaķın iricek bir kerre ansızdan (7)eyle naǾra urdı kim 

işideni vehme śaldı. Rāy daħı cānı (8)đaralub dāyireden dermān isterken kim 

Ķahramān’uñ elinden (9)ħalāś ola. O idi kim ol naǾrayı işidüb Ǿaķlı gitdi. “Bu daħı 

(10)nedür?” diyince birķaç kimseler irüb yüz urub didiler kim: “İy şāh-ı (11)Ǿālem ǾālĮ 

ĥażretüne müjde olsun kim uş ķızuñ Serv-i Ħırāmān [80a] (1)gelüb irdi. Ol söz ile Rāy 

Şāh şād olub cān gövdesine (2)girüb eydür: “İmden girü kim ķızum geldi. Düşmenden 

ne derd?” (3)diyüb germ oldı. TārĮħ-i DeştĮ ķavlince: Serv-i Ħırāmān daħı (4)gelüb 

Ķahramān’uñ üzerine irdi. Ķahramān gördi kim nā-gāh (5)bir naǾra-i cān-gūn peydā 

oldı. Neyki diyince bir siyāh atlu (6)laǾlin-pūş bir gürz-i gerān çeküb rāst kendüni 

gözedüb (7)gülüb irdi. BĮ-mehābe gürz ĥavāle ķıldı. VelĮ eyle heybet ile (8)irdi kim 

Ķahramān’ı redde mecālin ķomayub irüb rāśt (9)arķasına bir muĥkem gürz eyle urdu 

kim Ķahramān’ı uyardı. Hemān (10)gürz açdurmayub yine irince Ķahramān bu kez 

kendü gürzin (11)ber-ā-ber virdi, śavdı. Bir daħı bārĮ nevbet Ķahramān’a degüb [80b] 

(1)baķ ansızdan đarb uran sen misin diyü irüb bir gürz eyle (2)urdu kim eger kūh-ı 

SerendĮb’e ursa sürme ideydi. VelĮ ķız (3)erlik luǾbiyle rāst defǾ eyledi. Ķahramān’uñ 

đarbına yine gürzler (4)taĥsĮn eyledi. Ol iki ejderhā birbirile cenge ŧurdı didiler (5)Ez-Įn 

cānib: Dāye daħı ol üç yüz biñ er ile irüb (6)Hūşeng leşkerine ŧoķınub eyle urdu ķılıcı 

kim Rāy’uñ üzerinden (7)irüb ķılıç ile yine meydāna iletdi. HindĮler daħı ġayrete gelüb 
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(8)ķuvvet ŧutdılar. İrüb Hūşeng leşkeriyle aħşamdan ceng (9)itdiler. Aħşam đarb-ı arām 

uruldı. İki leşker döndi. Şāhlar (10)bārigāhına gelüb selātĮn ve serverleri yoķlayub teftĮş 

(11)itdiler. Gördiler kim Ķahramān ile on iki server gelmemiş. Hūşeng [81a] (1)Şāh 

dönüb Gerden-keşān’a eydür: “İy server bu zamānada şunuñ (2)gibi cihān pehlevānı ki 

Ķahramān’dur. Anuñ ĥālini bilmek saña lāzımdur. Nažm: 

 

  [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Er olan bilür yine ķadrin erüñ 

  Server olan ĥālin anlar serverüñ 

 

 2 Fehm idemez zāġ bülbül dilini 

  Yüriyi bile mi ħarāb yolını 

 

 3 Başaran cān işini cān-bāzdur 

  Ādemüñ merdi cihānda azdur 

 

 4 Yoķ deminde ādem üstine dönen 

  Oldurur ādemligüñ ķadrĮn bilen 

 

 5 Çoķ bulınur Ǿıyş eyyāmında yār 

  İllā ġam vaķtinde olmaz pāyidār 

 

 6 Yoķ deminde yār oldur yār olan  

  Yār Ǿahdin bekleyen olmaz yalan 

 

 7 Yār ise var olma yārsuz 

  Az olur ādem olan aġyārsuz 

 

(3)Ez-Įn cānib: Hūşeng Şāh Gerden-keşān’a eyle diyicek (4)ol daħı baş ķaldurub yüz 

yire urub ayaķ götürüb [81b] (1)peykiler ile gidüb tā kim gelüb ceng yerine irdi. (2)Ol 

on iki serverüñ ölüsin bulub peykilere didi. (3)ķonulub şāh bārigāhına gitdiler. Andan 

kendü ve HindĮler orŧusına (4)irüb ne ķadar kim aradı Ķahramān’dan ħaber bilmedi. 

İǾtiśām ĤakĮm ķavlince: (5)Ķahramān kim cengde Serv-i Ħırāmān ile bulışub ikisi 

birbirine (6)muķābil olub miķdārın bilicek birbirin ele getürmek içün (7)ayru cenge 

muķayyed olmayub hemān ikisi ceng ide. Leşkerden (8)çıķub bir ŧaġ içine düşdiler. Ne 

ķadar kim Ķahramān, Servi şikāre (9)getürdi yine çābüklikle kendüyi ħalāś iderdi. BārĮ 

(10)aħşam olınca ceng itdiler. Aħşam Ķahramān irüb ġayretle (11)bir muĥkem gürz urub 

ķalķanın ŧaġıtdı. İrüb gürz başına [82a] (1)doķundı. Bir yaña ķaçurınca olan ışıġınuñ 

bendlerin (2)ķırub başı açıldı. Saçı ŧaġıtdı. Ķahramān gürz urub geçüb (3)gidince dönüb 

yine ĥāl bilmek içün ardına baķub gördi kim başı (4)açılub ol sünbül gibi saçı ŧaġılmış 
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bir Ǿaceb śūret žāhir olmış kim (5)güneşden yaķar çıraġı. Hemān görince bildi kim 

erkek degildür. (6)Ol zamān Ķahramān on yedi yaşına irmişdi. Daħı mihr u (7)muĥabbet 

Ǿışķ ġayž bilmezdi. Hemān canever başın çevürdi gitdi. (8)O idi kim leşkere yaķın 

iricek Gerden-keşān baş urub gelüb (9)ĥāl ħaber śordı eydür: “Bu dāyireyi birez temāşā 

eyledim.” diyüb (10)aśl ĥāli Ǿār idüb dimedi. Andan sorub şāh bārigāhına (11)geldi. 

Evvel gelüb Gerden-keşān ĥāli ħaber virdi eydür: [82b] (1)“Ķahramān’ı buldum. Eydür 

kim: “Seyrān iderdüm velĮ daħı gögsi (2)gürüldüsi diñmemiş bilmezem ķanda idi. Baña 

dimedi.” didi. (3) Ķahramān daħı gelüb cebe ve çevşen çıķarub libāsların geyüb (4)şāh 

dĮvānına irdi. Selām virdi. SelāŧĮn ve serverler (5)şāh öñinde emr ile ķarşu varub içerü 

getürdiler. Şāh daħı (6)ayaķ üzere gelüb merĥabāladılar. Ǿİzzet eyledi. Ol daħı (7)baş 

urub geçüp yerinde ķarār eyledi. NiǾmet gelüb yendi. (8)Şükr dindi. Andan sāķĮ gelüb 

esbābı Ǿıyş ārāste olub (9)śoĥbete başladılar. Olanlaruñ ķaydın göründükden śoñra 

andan (10)şāh buyurdı Keyvān’ı, Sührāb’ı, Şikār-geri getürüb daǾvet (11)itdiler. Keyvān 

daħı kibrin giderüb şāh öñinde baş urub [83a] (1)eydür: “İy şāh-ı cihān her ne kim 

itdükse kendümüze itdük. Uş (2)bu dem ĥālümüz bilüb suçumuza tevbe idüb Ǿömürden 

zamān bulduķça (3)cān ile ŧurmışuz.” didi. Andan Sührāb, Şikār-ger daħı ķul (4)olub 

ħilǾat virdiler. Keyvān’a selāŧĮn ķatında yir verdiler. (5)Sührāb’ı, Behrām-ı CebelĮ’ye 

ıśmarladılar. Şikār-ger’i, Gerden-keşān’a (6)teslĮm itdiler. SĮne göñül śaġ olub Ǿıyşda 

Ez-Įn cānib: (7)Meger Rāy-ı aǾžam daħı dĮvānına gelüb buyurdı bir ulu (8)od yaķub diri 

ādemĮleri içine śaldılar yaǾnĮ ķızı (9)geldügine ķurbān eyledi. Birezden cümle begler 

gelüb Serv-i (10)Ħırāmān’uñ Dāyesi daħı gelüb baş urdı. Gözi Serv-i (11)Ħırāmān 

gelmemiş. Rāy öñinde yüz urub pāy-taħtı öpdi. [83b] (1)Rāy eydür: “İy Dāye ķanı Serv-

i Ħırāmān niçün bize gelmedi?” (2)Eydür: “Server-i serverān ceng āħir olduķdan śoñra 

(3)görmedüm. Bilmezem nice oldı.” didi. Rāy daħı görüñ diyince (4)Dāye bir ķaç 

bahādır ķızlar ile irüb isterken ol yire irdi kim (5)Ķahramān ķız ile ceng idüb ķoyub 

gitmiş idi. Ķız daħı (6)dāyireye baķub Ķahramān’ı görmeyüb fikre varub eydür: (7)“Bu 

ne ĥāldür kim bu nece zamāndur cihānuñ ser-keşi iken bugün (8)bunuñ elinde böyle 

zebūn olam. Beni bu ķadar ele getürmişken (9)yine muķayyed olmayub ķoyub gide.” 

diyüb ol fikr ile dururken (10)Dāye ile ķızlar gelüb ayaġına döküldiler. Ķız daħı kendüyi 

(11)dirüb at arķasına geldi. Dāye ĥālin diyüb eydür: [84a] (1)“Bu Ǿaceb kim beni bu 

ķadar şikār itmişken muķayyed olmayub yine gitdi.” (2)didi. Dāye eydür: “İy nāzenĮn 

cihānda bir kimse kim senüñ gibi (3)kimseyi ele getürüb belki ĥüsnüñ daħı gördükden 

śoñra (4)bu ķaçan ola kim senden yüz döndüre? YāķĮn oldur kim yüzüñi (5)görüb Ǿaķlı 

gitdi. Kendüyi devşüricek ĥāli ķalmayub (6)at alub bir yaña gitdi. İy NigārĮn ķande ise 
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anı buluruz.” (7)diyüb alub Servi atası dĮvānına geldi. Ol daħı çadırına (8)gelüb cebe vü 

çevşen çıķarub yüzine niķābın berkidüb çadırından (9)ķızlar ile sürüb atası çadırına 

gelince cümle HindĮler ķarşu (10)gelüb Ǿizzet ile içerü girdiler. Ol daħı girüb atasına 

baş (11)urdı. Rāy daħı ayaķ üzere gelüb ķızın baġrına baśub [84b] (1)merĥabāladı. Geçüb 

ķız daħı pāy-taħtda zerrĮn śandal üzere (2)oturdı. ZĮrā dāyim Ǿādeti anda oturdı. NiǾmet 

gelüb (3)yendi. ǾĀdetlerince şükür dindi. Andan meclis ārāste olub (4)ķızın Rāy ikileyini 

merĥabālayub ceng-i cidālden ħaber śorub (5)eydür: “İy ciger-gūşem ķanı ol ser-keşi 

neyledün?”. Eydür: “İy ata (6)ol ĥarĮf benüm ile aħşam olınca eyü ceng eyledi. Aħşam 

(7)olıcaķ ķarañu ķande varduġın bilmedüm.” didi. VelĮ içinden (8)fikri gitmedi. 

Oturmaġa mecāli olmayub eydür: “İy ata üç (9)gündür kim cāriyeñ uyımadum ve hem 

bugün ol ĥarĮfle ķatı (10)ceng eyledüm. Destūrunla varub birez rāĥat olayım diyüb.” 

(11)gitdi. Sürüb çadırına gelüb buyurdı. Varub Düzd-i Efser’i [85a] (1)getürdiler. Eydür: 

“Baña yarluķ idüñ kim bugün benümle ceng iden (2)ĥarĮfüñ bu gice başın kesmek 

gerek.” didi. Düzd-i Efser eydür: (3)İy bānū-yı cihān ol leşkerde Gerden-keşān dirler 

bir ǾAyyār (4)vardur kim anuñ ķorħusından kimüñ ne cānı vardur kim (5)yöreye 

uġraya.” didi. Ķız eydür: “Benüm murādum Gerden-keşān degildür. (6)Eger rāst 

gelürse ol daħı naśĮbin ala. Gel baña leşkeri (7)göster.” diyüb uçar Şeb revāne ŧonlar 

giyüb śaġ ve śol (8)ħançerler kemere alub tĮġler hamāǿil ķılub gitdiler. Anca kim 

leşkerüñ (9)ķaravulından bir yaña geçüb çadır arasına yaķın iricek ķız (10)eydür: “İy 

Düzd-i Efser ol ĥarĮfi bilür misin kimdür?”. Eydür: (11)“İy NigārĮn bildigüm bu ķadar 

kim adına Ķahramān-ı Ķātil dirler imiş. [85b] (1)Daħı Hūşeng’e yaķın zamānda 

buluşmış.” Ķız eydür: “Çadırı (2)ne yirdedür. Eydür: “İy NigārĮn bizler ol ĥarĮfüñ 

ķorħusından (3)bu yerlere gelmezüz neden bilelüm.” didi. Ol sözi Nigār işidicek (4)bildi 

kim Düzd-i Efser ķorķmış. Nigār eydür: “Yoldaşuñ ķorķak (5)olanından ħayr gelmez.” 

diyüb aña destūr virdi. Andan Dāye (6)ile ikisi daħı ilerü gelüb gördi kim bir ĥarĮf at 

yedüb (7)gider. İrüb ĥarĮfüñ boġazın alub eydür: “Kimsin ol (8)ĥarĮfüñ Ǿaķlı gidüb 

eydür: “Hūşeng Şāh’uñ aşcılarındanam (9)maŧbaħ ħalkındanam. Nigār eydür: “Bunda 

Hūşeng’uñ peh Ķahramān’uñ (10)çadırı ķandedür.” Ol daħı gösterdi. NigārĮn, bu ĥarĮfi 

bir (11)aġaca baġlayub sürüb gitdi. Bu ĥarĮf ħaber bildirmesün diyü [86a] (1)Ez-Įn cānib: 

Hūşeng Şāh daħı bir zamān Ǿıyş idüb (2)andan serverlere destūr virüb kendü daħı birez 

(3)yatub rāĥat olmaķ diledi. ǾĀśım ve ŞĮr-pençe nacaķların (4)ķoçub şāh otaġınuñ 

ķapusın alub durdılar. BāķĮ (5)pāsubānlar daħı ǾAyyār ķorķusından ħażır baş olub 

gözlediler. (6)Ez-Įn cānib: Serv-i Ħırāmān daħı gelüb ordunuñ (7)içine girüb, gezüb 

gördi kim otuz iki yirde ulu eyvān (8)ķurulmış. Cümlesin gezüb görüb salŧanata taĥsĮn 
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idüb (9)andan irüb Hūşeng bārigāhın gördiler. Her ŧaraf pāsubānlar (10)aġaç çeküp 

oturur. Daħı dönüb Ķahramān çadırına irdi. (11)Bu ķadar vaķt gezince pāsubānlar 

uyumış vaķt geçmiş Ǿālem [86b] (1)aġyārdan ħālĮ irüb gördi kim cümle pāsubānlar 

uyumış. (2)Anlaruñ daħı birķaçın helāk idüb çadırı bir ŧarafdan yardı, (3)içeri girdi. 

Gördi kim Ķahramān taħt üzere yatub dā’irede (4)sekiz ġulām daħı ortaya almış. 

Bunlara dārū virüb anlaruñ (5)daħı başın kesüb Ķahramān üstine irdi. Elinde bir ķulaç 

(6)bir āb-dār ħançer Ķahramān ķaśdına irdi. Bilmedi kim ķaśdı kendüye (7)eyledi. Ol 

ķaśd ile cellād-ı felek gibi Ķahramān ķaśdına irince (8)ansızdan baķub gördi kim bir 

serv, cāme-ħāˇba girmiş yatur. (9)Gūyā kim güneşdür, nūr virür. Ķırķ biş eriş ķadd 

çekmiş, yigirmi (10)bir erişi sĮne bir pehlevān kim zamāna gözi miŝliñ görmemiş. 

Henüz (11)ĥüsni güllerinüñ benefşesi bitmemiş. Ol Ķahramān’ı gözler [87a] (1)uyħuya 

varub siyāh kirpikler bir ķarış ķadar yanaķları (2)üzere dökülmiş. Dā’ireye yüzinden 

dirler dizilüb lāleye (3)jale dökülmişe dönmiş iki ķolların nūrdan sütūn gibi (4)ŧaşraya 

eylemiş. Gögsin açmış pertev śalar ol ĥüsn ile ķız (5) Ķahramān’ı göricek bir kez āh 

idüb elinden ħançeri düşdi. (6)Kendüyi yitirdi. Birez Ķahramān’uñ yaśduġın ŧayanub 

yüzine (7)baķub ķaldı. Müteĥayyir oldı. Baş almaġa gelen ķız cān virür (8)oldı. Bu kez 

alur yoķ ne ķadar kim Ķahramān’ı görürdi (9)varduķça Ǿaķlı giderdi. Ve hem 

Ķahramān’uñ ĥüsni ehl-i tārĮħ (10)dilinde meşhūrdur. Bu zamāna gelince bārĮ ķız fikr 

idüb (11)gördi kendüye bir ĥāl oldı kim her ĥāli unutdı. Revān [87b] (1)revān kendüyi 

dirüb eydür: “Bir belādur başuma geldi. (2)Buna fikr gerek.” diyüb ķız tĮz dönüb ķalem 

getürüb bir nāme (3)yazdı. Yasduķ üzere ķoyub bir ħançer daħı bir nāme yanına 

(4)śancub Ķahramān’uñ śunub ħātemin aldı. Dönüb āh u ĥasret ile (5)gitdi. Ŧışarıya 

gelüb kendüye eydür: “Bunca zamāndur kim (6)dünyānuñ fettānısın. İmdi bir ĥāldür 

başına geldi. Ķandesine (7)ādem ġayret içünden bu leşkerde bir nişān ķoyub git.” diyüb 

(8)andan şāh çadırına irüb gördi cümle pāsubānlar uyımış. (9)TĮz dārū virüb nicesin 

helāk eyledi. Andan girüb gördi kim (10)yine ĥarem ķapusında ŞĮr-pençe, ǾĀśım 

nacaķların ķoçub yaturlar. (11)Yine anlardan ħavf idüb bārigāhuñ bir yanın yardı. Gördi 

kim [88a] (1)şemǾler yanar. Taħt üzere Hūşeng Şāh yatur. Ķız bir zamān (2)ŧurdı. “Bāşed 

server-i Ǿayyārān anda ola.” diyü gördi kim anda yoķ (3)girüb yatanlaruñ bir nicesin 

daħı helāk eyledi. Şāha ķaśd eyledi. (4)Meger Gerden-keşān çadırında yaturken muħālif 

düş görüb (5)revān teber ħançer götürüb şāh bārigāhına irdi. Girüb gördi kim 

(6)pāsubānlaruñ nicesin helāk itmişler. Cān başına śıçrayub (7)daħı içerü girüb gördi 

kim şāhuñ ĥaremin bir yanı yarılmış (8)bir āfet-i cihān eline bir ħūn-ālūd ħançer dutub 

ŧurur. Hemān (9)Gerden-keşān görince fikre varub Ǿaceb kim ola dirken anı (10)gördi 
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kim şāh ķaśdına yüridi kim anuñ gibi şāhı helāk eyleye. (11)Hemān bir kez Gerden-

keşān teber śalub śıçradı. Eydür: “İy ħūnĮ [88b] (1)uş benem Gerden-keşān.” diyüb 

ardınca ķız daħı rāst (2)gördi teber hemān ħaŧā yerine iricek bir ŧabanca Gerden-keşān 

(3)eyle çaldı kim yüzinüñ üstine yıķdı. Öldürmege ķıyamayub (4)dönince sesden śaġ 

olan pāsubānlar uyanub ķızuñ yir yir (5)üstine sürdiler. Ķız daħı irişeni helāk eyledi. 

Ġavġā daħı (6)artınca yil gibi gidüb baş ķotardı. Kimse ardından yitmedi. (7)ǾAyyārlar 

ne ķadar kim ardına uydılar çāre olmadı. Ġavġādan cümle (8)serverler uyanub şāh 

çadırına geldiler. Ölen pāsubānları (9)görüb Ǿacebe ķaldılar. İçerü girdiler. Şāh daħı 

ŧurub cāme-(10)ħāb üzere oturdı. Gerden-keşān daħı kendüyi dirüb (11)gördi. Bir ŧabanca 

yemiş kim daħı ķulaġı öter. Revān gelüb [89a] (1)şāh öñünde baş urdı. Şāh daħı cemiǾ-

i ĥāli teftĮş eyledi. (2)Eydür: “İy şāh-ı Ǿālem muħālif vāķıǾa görüb geldüm pāsubānlar 

(3)helāk olub yaturlar. Girüb gördüm bir ħūn-rĮz elinde (4)bir ķanlu ħançer ŧutub şāha 

ķaśd itmiş. Ben daħı teber çeküb (5)irdüm. Arķası ile bir kez çaldum. YaǾnĮ ki diri ŧutub 

ĥāli bilem. (6)İrüb yirine ħaŧā getürmedi. Dönüb baña bir ŧabanca eyle (7)urdu kim bĮ-

iħtiyār yıġıldum. Ben kendümi devşürince ol (8)gitdi.” didi. Ol sözi işidüb didiler kim: 

“ZihĮ ser-bāzlıķ kim (9)Hūşeng gibi şāhuñ bu ķadar üstine gire. Gerden-keşān gibi 

(10)Ǿayyāruñ đarbından yıķılmayub dönüb bir ŧabanca ile yıķa. Bunca (11)āfetüñ 

arasından ħalāś ola.” didi. Şāh eydür: “ Meded Ķahramān’ı [89b] (1)görüñ.” didi. O idi 

kim Ķahramān daħı ġavġādan uyanmışdı. (2)Ŧurub başı ucında ħançeri, nāmeyi görüb 

şāh bārigāhına (3)gelüb esbābı ortaya dökti. YaǾnĮ ħançeri, nāmeyi ol ĥāli (4)şāh görüb 

buyurdı: “VezĮr nāmeyi oķuyub gördi dimiş kim: (5)“İy server bu gice seĥer vaķtüne 

vardum ki seni helāk idem. (6)Gördüm tāze yigitsin ķıyamadum. İmdi yarın Hūşeng’i 

ŧutub (7)alub Rāy Şāh’a gelesin. Ol daħı saña diyār-ı Hind’üñ ser-keşligin (8)vire kim 

senüñ gibi server Hūşeng kimdür kim aña ħidmet idesin (9)bārĮ çün idersin? Gel Rāy 

gibi şāha ħidmet eyle kim ķadir (10)ķıymet bilür, devlet bilüb başı ber-ā-beri olasın. 

Eger bu sözi (11)ķabūl itmeyesin ĥāżır bāş yarın gice varub başuñ keserem dimiş.” [90a] 

(1)Ol sözi işidüb didiler kim: “ǾAceb bunuñ gibi sözi iden (2)kim ola?” diyüb HindĮ 

yerinden ŧurub baş urub (3)eydür: “İy şāh-ı cihān Rāy’uñ bir ķızı vardur adına Serv-i 

Ħırāmān (4)dirler. At üzere geleli kimse đarb urmadı ve kimse đarbından (5)ħalāś 

olmadı. DaǾvāsı şöyledür kim her kim beni erlikle (6)zebūn iderse aña Ǿavret olurum. 

Ol ĥāl ile cihān (7)şāhlarunuñ oġulları māl ü leşker ile gelüb elinde helāk (8)olmışdur. 

Yigirmi üç yıldur bu daǾvā ile her yıl yoķdur kim (9)niçe şeh-zādeler helāk itmeye anı 

gelür dirlerdi. ǾAceb (10)olmaya ki bu fesādı iden ol olmaya. Ol bir kişinüñ furśatın 

(11)bula daħı helāk itmeye. ZĮrā kim ħūn-rĮz ve cellād-ı cihāndur. [90b] (1)Yine dünyā 
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Ǿayyārların gözine göstermez. Uş bu nice gördügünüz (2)bu işi ol itmişdür. Ol bir kişiye 

furśat bula daħı helāk (3)itmeye Ǿacebdür. Ķahramān’a Ǿāşıķ olmadı ise yāħūd eceli 

yoġdı. (4)Be-her-ĥāl bu yüzden ĥaźer gerek.” didi. Ol ĥāli bilüb cümle (5)serverler 

ķızdan vehmināk oldılar. Ķahramān daħı bildi kim (6)dün gün kendü ile ceng iden 

kimdür. BārĮ ol ĥāl ile (7)śabāĥ irdi. Ez-Įn cānib: Serv-i Ħırāmān daħı ol gice (8)Hūşeng 

leşkerinden çıķup gelüb Dāye ile Düzd-i Efser’e (9)irdi. Anlar daħı fikr ider kim 

Ǿacebdür eger NigārĮn, Gerden-(10)keşān bendine düşmeye. Ol dem gelüb NigārĮn ĥāli 

ħaber virdi. (11)Anlar daħı görüb taĥsĮn itdiler. Śabāĥ mülūkāne libāslar giyüb [91a] 

(1)atası dĮvānına irdi. Baş urub yerine oturdı. Rāy (2)daħı ķızından Ǿöźr dileyüb ħilǾat 

virdi. DĮvānında biñden (3)ziyāde beg oġulları var kim cümle ķızuñ Ǿāşıķı dururlar. 

(4)Ammā ķız birine muķayyed olmayub her ne yaña baķarsa Ķahramān’ı (5)görürdi. 

Oturub ol ĥāl ile sözde iken meger Behrām-ı (6)CebelĮ egildi. Serv-i Ħırāmān buyurdı, 

Behrām’ı ķayd u bend ile (7)ejderhā gibi getürdiler. Rāy eydür: “Behrām gel baña ķul 

(8)ol Sind diyārın saña vireyin.”. Behrām cevāb virmedi. (9)Ez-Įn cānib: ÇĮn Şāhı’nuñ 

ķızı kim Behrām’uñ ħātūnıdur. (10)Şāh’a ħaber gönderdi kim şāh luŧf idüb Behrām’ı 

unutmasun. (11)Ol sözi şāh işidüb Behrām içün gözlerinden yaş gelüb [91b] (1)eydür: 

“İy serverler görüñ kim Behrām gibi serverimüz kāfir (2)elinde esĮr bizi görüñ kim 

añarmıyuz diyüb Gerden-(3)keşān’uñ yüzine baķub eydür: “İy dil-āver, Behrām’ı nice 

(4)idelüm?” didi. Gerden-keşān eydür: “İy şāh ben bende her zamān (5)Behrām’ı varub 

isterem elüme girmez. Ammā şāh himmetine yine (6)göreyim.” diyüb gelüb dĮvān-ı 

Rāy’a yitdi. Gördi kim (7)Behrām ķayd u bend ile oturur ŧurub her ŧarafdan daǾvet 

(8)iderler. Ammā söz söylemez. Ol ĥāl ile Rāy ķaķıyub ķaśd (9)itdi kim helāk ide. Ķız 

eydür: “Rāy ata bunı helāk itme śaķla (10)bāşed ki bizden daħı anlara kimse düşe bunı 

virüb anı (11)alavüz.” didi. Rāy eydür: “İy ciger-gūşem bunı nice śaķlaruz kim [92a] 

(1)bunda bir Ǿayyār vardur ki yedi ķat yirler altında daħı iledürseñ (2)bulur ħalāś ider.”. 

Server eydür: “Ata destūrlukla kişiyi (3)śaķlayayım eger Süleymān dĮvleri daħı olursa 

almaya.” didi. (4)Gerden-keşān ŧurub deñerdi. Eydür: “Va’llāhi elinden gelür 

buyurdı.”. (5)Behrām ķız bārigāhına getürdi. Ķızlar gidüb kendüsi (6)Dāye ile tenhā 

ķalub andan buyurdı. Varub Behrām getürüb (7)ķayd u bendin aldılar. Altına śandal 

ķoyub oturdı. Śoĥbet (8)ķurılub şarāb kebab yinüb içerken ķız eydür: “İy Behrām 

(9)saña bir nesne śorayım eger rāst ħaber virürsen seni āzād (10)ideyim.” didi. Behrām 

eydür: “İy NigārĮn buyur eger bilürsem diyeyim.” (11)didi. Eydür: “Ol sizüñ leşkerde 

altı ayaķlu canever binen kimdür? [92b] (1)Ķul mıdur ve hem bindügi caneverdür kim 

at ve fĮl (2)ve kerkeden degildür. HĮçbirine beñzemez.” didi. Behrām daħı (3)baş urub 
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eydür: “İy NigārĮn ol serverdür, şeh-zādedür. (4)Ķul degüldür. Atası Ŧahmurād dirlerdi. 

Yedi iķlĮme şāh (5)olmışdur. Bunı üç yaşında iken dĮvler ķapup Heyhāt (6)Śaĥrāsı’nda 

Kūh-ı ŞuǾā’da on üç yıl beslemişlerdur. Uş (7)bu ĥāle gelicek RubǾ-i Meskūn’a düşüb 

yolda gelürken şāhumuza (8)bulışub ķul oldı. Ol daħı pāy-taħtı virdi. Ammā şāhumuza 

(9)ķul olunca olan serverlerden kimsesi ķurtulmayub kimin (10)zebūn, kimin helāk 

eyledi. Āħir kendüyi idāretiyle ve mürüvvetiyle (11)gelüb ķul oldı. Beri gelürken ol 

baĥrĮ caneveri [93a] (1)Hind Deryā’sı kenārında ŧutub żabt eyledi. VelĮ canever daħı 

(2)ele gelince şāhuñ on yedi kerre yüz biñ erin ürkidüb (3)nice serverler helāk eyledi. İy 

NigārĮn adına Ķahramān-ı (4)Ķātil dirler. Bu zamān cihān serāyınuñ śāhib-ķırānıdur. 

Elinden (5)dĮvler emān alımaz.” diyüb Ķahramān’ı ol gün serverligin (6)ol ķadar ögdi 

ki ķızuñ Ǿışķı bir iken biñ olub dāyim Behrām (7)dindügince ķız bir yoldan depreyüb 

Ķahramān’uñ aĥvālin (8)pehlevānlıġın söyledürdi. Ķızuñ içinde Ǿışķ āteşi ziyāde 

(8)olub varlıġın od eyledi. Ķahramān’uñ sevdāsı başından aşdı. Nažm:  

 

  [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 İrdi başa Ǿışķ dūdından buħār 

  Ķalmadı ne śabr u ne Ǿaķl u ne Ǿār 

 

 2 Oldı ķamu varlıġı yaġmā-yı Ǿışķ 

  Cānına kār eyledi sevdā-yı Ǿışķ 

 

[93b] 3 Ķalmadı kendü vücūdından nişān 

  Varı gidüb maĥż-ı Ǿışķ oldı hemān 

 

 4 Nūş idüb şevķiyle Ǿaşķuñ bādesini 

  Śuya śaldı varlıġı seccādesin 

 

 5 Kendüyi terk itdi ister yārini 

  Virdi yāre irmek içün varını 

 

 6 Böyledür bāzār-ı Ǿışķuñ dāyimā 

  Farķ olınmaz Münǿim ü şāh u gedā 

 

 7 Kime irse Ǿışķ nūrından eŝer 

  Maĥż-ı ħāk ise vücūdın nūr ider 

 

(1)TārĮħ-i DeştĮ ķavlince: NigārĮn ki Behrām’dan bu ħaberi alub (2)gördi kim rüsvāy 

olur dönüb eydür: “İy server sen kimsin saña (3)kim dirler.” Eydür: “İy NigārĮn ben 

bende aduma Behrām-ı CebelĮ dirler. (4)CebelĮ KebĮr sulŧānınuñ ķızı oġlıyam. VelĮ bu 

dem Hūşeng Şāh’uñ (5)ķulıyam.”. Serv-i Ĥırāmān eydür: “İy server ol ÇĮn diyārından 
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(6)ŧaş olan sen misin?”. Eydür: “BelĮ”. Eydür: “Peh śoñra nice ħalāś [94a] (1)olduñ? Ol 

daħı cümle ĥāli beyān eyledi. Gerden-keşān (2)kendüyi ħalāś idince ķız işidüb eydür: 

“Peh ol Gerden-(3)keşān diyen niçün bu dem seni añmaz? Eydür: “İy NigārĮn nite (4)ola 

Gerden-keşān bizi anmaya size dem bu dem bunda bundadur (5)Gerden-keşān daħı 

durub çadır ardından diñlerdi.”. Eydür: (6)“İy Dāye var gör bu çadır ardında kimi 

bulursañ al getür.”. (7)Gerden-keşān işidüb birez añaru varub kendüyi mestlige (8)urdı. 

Bir yirde düşüb yetdi. Ķoltuġuna bir rebāb aldı. (9)Dāye gelüb depme urınca sermeri 

ŧurub eydür: “Hay begüm (10)kerem it baña ķıyma serħoş idüm.” didi. Eydür: “Bu yatan 

nedür?”. Śunub (11)aldı. Eydür: “Vā-veylā o fānĮ yazmış rebābcıġumdur.” didi. [94b] 

(1)Dāye gel berü diyüb alub içerü girdi. Serv-i Ħırāmān (2)öñinde baş urub duǾā eyledi. 

Serv daħı Ǿayyārı bildi ammā (3)bilmeze urdı. Eydür: “Usta ne yirdensin?”. Eydür: 

“Sulŧānum Sind (4)vilāyetindenem rebāb çalub elüme girincesin oġlancuķlara (5)nafaķa 

idinürem.” didi. NigārĮn eydür: “Usta diye bizüm içün (6)bir śoĥbet eyle.”. Ol daħı dizi 

üzere gelüb rebāb eline alub (7)Nigāruñ ĥāline münāsib bir ġazel oķudı. Şöyle kim 

derdin (8)depreşdürdi. NigārĮn taĥsĮn idüb buyurdı, māl virdiler. (9)Eydür: “İy usta seni 

bir kimseye beñzedürem.” Gerden-keşān ol (10)sözi işidüb Ǿaķlı gitdi eydür: “Vah ol 

degül bu kim seni yumruġ ile (11)yıķmışdur ne yavuz bende düşdüñ be-her-ĥāl 

ŧoġrulıķdan [95a] (1)yegi yoķdur diyüb eydür: “İy NigārĮn zamān ben bendeyi kime 

(2)beñzedürsin? Ķız eydür: “Ol Gerden-keşān diyen degül misin?” diyince (3)Behrām 

baķa düşdi. Ķızuñ daħı murādı Behrām’a bildürmek idi. (4)ZĮrā kim Behrām’uñ 

bilmedügin bilürdi. Gerden-keşān baş urub (5)eydür: “İy NigārĮn nažaruñ var olsun 

benüm.” diyüb duǾā eyledi. (6)Server eydür: “İy Ǿayyār āferĮn rāst sözüñ içün var 

Behrām’ı (7)bile alub git. Atama irte cevābın virem ammā leşkerde (8)server var ise 

yarın meydāna gelsün varuñ ħaber idüñ.” diyüb (9)buyurdı. Behrām’a iķlĮm ħarācı 

deger ħilǾat virüb ikisin daħı (10)gönderdiler. Ŧaşra gelüb ber-Ǿazm-i leşker itdiler. 

Meger Behrām eydür: (11)“İy yār bu ķız Ķahramān’ı ne yavuz anar.”. Eydür: “Ben 

sizerem ķız [95b] (1)Ķahramān’ı sevmişdür.” diyü leşkere yaķın irdiler. Ŧaymūra kūh-

(2)püşt ķaravul beklerdi. Görüb yād śunub ķarşu vardı. (3)Yaķın iricek kendüleri 

bildürüb ol daħı gelüb Behrām ile (4)görüşdi. Andan daħı gidüb şāh bārigāhına irdiler. 

(5)ǾAyyārlar daħı görüb şāh bārigāhına irdiler. ǾAyyārlar daħı (6)oturub Gerden-keşān’ı 

söyleşürken gelüb irdiler. Görince (7)ķarşudan gelüb birez görişdiler. Ķapucı başı 

Ķahŧarān’ı (8)görüb şāha muştıladı. Şāh daħı egninden iķlĮm ħarācı deger (9)māl ħilǾat 

virdi. Andan Behrām’a ķarşu varub eydür: “İy benüm (10)yoluma çoķ belālar çeken 

Behrām düşmen elinden nitesin? (11)baġrına baśdı. Ol daħı geçen ĥāli Rāy’uñ söziñ, 
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ķızuñ ĥālini [96a] (1)ħaber virdi. Didiler kim yaķın oldı ķız Ķahramān’a Ǿāşıķdur. 

(2)VelĮ ser-keşliginden žāhir itmeyüb ol gice kim geçüb (3)irtesi ol iki deryā gibi leşker 

yerinden depreşüb anı demürden (4)ŧaġ ber-ā-ber oldı. Yine alay ķoşanlar baġlayub kūs-

ı kāvĮler (5)gümleyüb sancaķ ve Ǿalemler Dıraħsitān gibi açılub ara yirde (6)meydān 

yaśandı. Ħāś erenler öñ śafa ŧurub merdān (7)gözlediler. Gördiler Rāy çerisinden bir 

zerrĮn-pūş çelebi (8)bir śaru kerkedene süvār olmış. Öñince elli biñ zerrĮn-(9)pūşlar 

Ǿizzet ile meydāna getürüb baş urub döndiler. Şeh-süvār (10)meydān üzerinde nĮze-i 

cān-sitān ŧayanub Sedd-i İskender (11)gibi birez ŧurub temāşā eyledi. Andan at oynadub 

bir vech ile [96b] (1)silāĥ-şorluķ eyledi kim görenler taĥsĮn itdiler. Hūşeng (2)Şāh eydür: 

“ǾAceb bu kim ola?”. Sührāb eydür: “İy şāh-ı cihān (3)Rāy ķızı Serv-i Ħırāmān’dur. 

Serverlere bildürüñ kim bundan ġāfil (4)olmayalar.” diyüb baş urdı. Şāh daħı buyurdı 

kim cümle serverlere (5)bildürdiler. Andan Behrām-ı seng-endāz meydāna girüb bir 

nĮze-i (6)sütūn-miŝāl çeküb irüb ĥavāle ķıldı. Eyle kim ķız ile (7) süñünüñ arasına dört 

barmaķ yer ķaldı. Hūşeng eydür: (8)“Ĥayf anuñ gibi nāzenĮn Behrām gibi emān bilmez 

elinde helāķ (9)oldı.” didi. Ķahramān serverdür, serveri bilür eydür: “ İy (10)şāh-ı cihān 

ol Behrām’ı iǾtibāra almaduġından eyle ider. Niçe (11)anuñ gibi itmişdür görüñ diyince 

server el urub nĮzesin [97a] (1)berk ŧutdı. Yil gibi gelürken ŧaġ gibi ŧurġurdı silküb (2) 

süñüyi Behrām’uñ elinden aldı kerkedenine Behrām’uñ yol virdi (3)geçince śaġ 

uyluġın üzengiden çıķarub Behrām’uñ rāst (4)gögsine bir depme urdı. Behrām gibi 

serveri ŧaġ gibi kerkedenden (5)yıķılub yedi kez muǾallaķ döndi. TĮz Hind Ǿayyārları 

(6)irüb muĥkem bend idüb gitdiler. Görenler ŧañlaşub taĥsĮn (7)itdiler. Öldürmedigine 

Serv yine süvār olub ādem diledi. (8)Muĥtāc-ı zencĮr-zen girdi. Serv, Muĥtāc’uñ 

ķoltuġı altına (9)girüb gürzin berk ŧutub ķuvvet idüb elinden aldı. Öñinden (10)geçince 

iki ŧalısınuñ arasına bir gürz eyle urdu kim Muĥtāc’uñ (11)aġzından burnından ķan 

gelüb depesinüñ üstine yıķıldı. [97b] (1)Anı daħı baġladılar. Şāh saçı biçik neyler 

diyince Ķāhire (2)ħāveri girüb ķılıç çeküb irdi. Serv ilerü gelüb (3)kerkeden yanaşdı. 

Ķāhir daħı üzengi üzerine gelince ķız (4)Ķāhir’üñ bilegin alub eyle śıķdı kim 

barmaķları açılub ķılıç (5)elinden düşdi. Hemān śunub kemerinden ŧutub bir kez 

ĥayķırub (6)eyle ķuvvet eyledi kim anuñ gibi serveri ŧaġ gibi ŧutub ķolına (7)alub 

atasınuñ Ǿalemi dibinde yire eyle baġladılar. Şāh eydür: “Ne ħoş şu (8)bir Ǿavretüñ 

ĥaķķında gelür kimse yoķ mı?”. Heyyāl-ı ceng-cūy girüb (9) süñü ĥavāle eyledi. Anı 

daħı baġladılar bir daħı girüb (10)ķız ile yigirmi dört ĥamle ħaŧā eyledi. Şāh eydür: “Bu 

kimdür?”. Eyitdiler: (11)“Hünerber fĮl süvārdur.”. Serv irüb ķara bulut gibi Hünerbir’e 

bir gürz [98a] (1)ĥavāle ķıldı. Hünerber ķalķan virdi. Ķız eyle đarb urdı kim 
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(2)Hünerber’üñ ķalķanı ŧaġılub arķasına ŧoķunub ol serveri (3)mĮl gibi yıķdı. Arķāś-ı 

Ħūn-ħorı yıķdı. Sām-ı SĮmĮn-pūşı (4)yıķdı. Ġażanfer-i Merdān’ı yıķdı. Kehvān-ı KūhĮ 

yıķdı. Peleng-efgen (5)HĮlūn’ı ve Kūh-nĮşĮn Behzād-ı Cihān-nām’ı yıķub cümlesin 

baġladılar. (6)BārĮ ol gün ķuşluķ vaķtine dek seksen dört server (7)giriftār eyledi. Şāh 

be-ġāyet mużŧarib oldı. Gördiler śaġ (8)ŧarafından bir vehmināk naǾra peydā olub bir 

kimse altmış eriş (9)ķadd ile gelüb altun cebeler içine ġarķ olub bir nĮze-i cān-sitān 

(10)ķolına alub eyle heybet ile vurdı kim görenlerüñ zehresi çāk (11)öle yazdı. Yüz altmış 

dört yıldan berü bu cihāna pehlevānlıķ [98b] (1)idüb cihān ser-keşlerinüñ boynın buran 

yetmiş iki milletüñ (2)cebbārlarına gürz uran Ķahŧarān İbn Ŧaġmāc iki ŧarafdan (3)her 

kişi Ķahŧarān’ı görüb ķızdan el çeküb didiler kim: (4)“ĥayf Serv-i Ħırāmān’uñ 

nāzenĮnligine kim bunuñ gibi dĮvüñ (5)gird-ābına düşdi.” didiler. Şāh dönüb Sührāb-ı 

Hindū’ye (6)eydür: “İy server, Ķahŧarān ile Serv-i Ħırāmān’ı nice görürsün?”. (7)Sührāb 

eydür: “İy şāh ben ne diyem velĮ ola kim Ķahŧarān’dan (8)daħı çıķmayavuz.” didi. Şāh 

işidüb eydür: “Bu ĥarĮf Ķahŧarān’ı (9)bilmez.” diyince Ķahŧarān şükūh-ı şehāmet ile 

irüb selām virdi. (10)Serv-i Ħırāmān daħı Ķahŧarān’ı görüb begenüb eydür: “Ne imiş 

Hūşeng kim (11)bunuñ gibi serverleri cemǾ eylemiş.” diyüb Ǿaleyk aldı. Ķahŧarān [99a] 

(1)eydür: “İy bĮ-edeb bu meydān içinde ne çoķ böyle ser-keşlik (2)eyledüñ. Bu meydān 

erenler yeridür. saña şimdideñ ŧanımadıkları (3)bir Ǿavrete ber-ā-ber olmayalum 

dirlerdi. Sen bu ķadar başdan aşduñ. (4)Bu erenlerüñ ortasında hĮç Ķahŧarān ve 

Ķahramān işitmedüñ mi? (5)Şimdi seni birliġ ile rüsvāy idem nicedür.” didi. Ol 

(6)sözden server eyle ġażaba geldi kim bir pāre od olub eydür: (7)“İy server ne Ǿaceb 

bizüm Ǿavretlıġımuz çekersin. Erkek arślan (8)arślan olıcak dişi arślan arślan degil 

midür? İmdi (9)pāyidār ol beġenmedügüñ Ǿavreti gör.” diyüb hemān bir kez kerkeden 

(10)śalub meydānı devr idüb, sĮne gürleyüb Hūşeng (11)ve Ķahramān öñine uġradı. 

Ķahramān daħı alay öñinde [99b] (1)Şeş-pāy-ı baĥrĮ ile Sedd-i İskender gibi ŧururken 

gelüb (2)ħışm ile alay öñinden geçüb nĮze rāst idüb kim (3)Ķahŧarān’a irdi. VelĮ eyle 

ĥālāt ile irdi kim Ķahŧarān (4)ķızuñ gelişinden vehm idüb siper-i sĮne çekdi. Ķız irüb 

(5)eyle rāst nĮze urdı kim irüb süñü ucı sūzen gibi (6)süñüyi sürüb ķalķanı delüb sĮnesine 

irince Ķahŧarān (7)cān ĥavlinde kendüyi canever śaġrısına śalub ķalķanın (8)süñü 

ucından pārelenüb yire döküldi. Ķahŧarān, ǾAzrāǿil (9)pençesinden ķurtulmışa döndi. 

TĮz Gerden-keşān bir ķalķan (10)daħı irgürdi. Ķız meydān başına irüb nažar idüb gördi 

kim (11)nesne yoķ gürz-i kūh-peyker ŧutub irdi. Ķahŧarān’a ķara ŧaġ [100a] (1)gibi ĥavāle 

eyledi. Ķahŧarān kendü gürzin virüb biñ (2)belā ile defǾ eyledi. VelĮ anasından emdügi 

süd burnından (3)geldi. Ķız gürzin açdurmayub bir daħı irişdi. Ķahŧarān (4)kerkeden 
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śıçrayub yir degişüb ķız irdi. Üzengi üzerine (5)gelüb eyle đarb urdı kim gürzlerüñ 

ŧıraķı Ǿıraķa irdi. (6)Meydān içine Ǿalev ŧoldı. Ķahŧarān ne ĥāl ise redd idüb (7)nevbet 

kendüye degdi. VelĮ eyle đarb yemişdür kim daħı ŧadı (8)ŧımaġında ķaldı. Revān server 

daħı ġayrete gelüb el (9)urdı. Gürz-i kūh-peyker çeküb bir nice kez atub ŧutdı. (10)irüb 

ķıza ĥavāle ķıldı. Yaķın iricek eyle đarb urdı kim (11)ŧıraķa Ǿayyūķa irüb enin kevneyn 

ŧoldı. VelĮ ķız rāst [100b] (1)menǾ eyledi. Görenler taĥsĮn itdiler. Ķahŧarān dönüb gördi 

kim (2)yine nesne yoķ bu ne ĥāldür diyüb yine gürz çeküb (3)irince yir yir serverler 

Ķahŧarān’a çaġırdı kim: “İy pehlevān (4)ĥāżır bāş irüb ikiledin” Ķahŧarān eyle đarb urdı 

kim (5)eger demürden ŧaġ daħı olursa ħurd eyleye. İrüb üzengi (6)üzerinde altmış biş 

eriş ķadd ile ikinci đarb urdı. Der seved (7)ire meydān lerzeye gelüb kötekden iki 

leşkerüñ alayı çalķandı. (8)Serv-i Ħırāmān eyle redd eyledi kim gören ĥayrān ķaldı. 

Ķahŧarān (9)meydān başına varub yine baķub gördi kim Sedd-i İskender gibi (10)ķız 

ķarār itmiş. Ķahŧarān ġāyet ġażaba gelüb eydür: “Bu ne (11)fażĮĥatdür kim bu zamāna 

gelince elümden dĮv, perrĮ emān bulmamış ola. [101a] (1)ǾĀlemüñ menķālesi dirilem 

bu dem kim bir ķızdan daħı dün ŧoġub (2)dünle büyimiş ola. Ĥuśūśā kim meydāna bu 

ķadar daǾvā ile girem.” (3)diyüb hemān el ķılıca śunub ķaśd eyledi. Helākına bir gemi 

(4)dümeni gibi gibi tĮġ-i cevher-tāb ķolına alub kerkeden śaldı. (5)Serv-i Ħırāmān daħı 

Ķahŧarān’uñ nitesin bilüb eydür: “İy beçe ķılıç (6)çeküb ħaśm çalmaķ nice olur saña 

birdüreyim. İllā kim neyleyem (7)Ķahramān’uñ ħāŧırın gözedürin.” diyüb tĮġ-i HindĮ 

eline alub (8)Ķahŧarān’a ķarşu vardı. Görenler eydür: “Uşda Serv-i Ħırāmān’uñ (9)daħı 

buncadan berü itdigü yolına geldi.”. Sührāb-ı HindĮ eydür: (10)“Ĥayf ol Ķahŧarān gibi 

servere.” diyüb irince evvel Ķahŧarān (11)çaldı. Serv bir vech ile ħalāś itdigim hĮç 

kimsenüñ Ǿaķlı irmedi.” [101b] (1)Hemān Ķahŧarān’uñ ardından yıldırım gibi irdi. Yir 

yir çaġırdılar (2)pehlevān śaķın diyince Ķahŧarān baķub gördi kim ķılıc-ı ecel (3)yerine 

gelmiş. Hay saçı biçik neylersin diyü ķalķan virince (4)gören Ķahŧarān’dan ümĮźi 

kesdi. VelĮ Ķahramān ķorħusından (5)Ķahŧarān’a ķıymayub bir kez ķoltuġınuñ altından 

ķılıcınuñ arķası (6)dönderüb Ķahŧarān’ı çalub geçdi gitdi. Kız kaçınca Ķahŧarān (7)cān 

ĥavli ile zaĥm yerin çalub gördi ki nesne yoķ Ǿacebe (8)ķaldı fikre vardı. Ŧarŧūs ĤakĮm 

ķavlince: Ķız kim Ķahŧarān’a (9)ķaśd itdi. Ķahramān meydān başından bir kez çaġırdı 

kim: “İy (10)ħūnĮ śaķın ol servere ķıyma vegerni ĥāżır bāş.” dimişdi. (11)Ol ĥāl ile 

Ķahŧarān’a ġayret gelüb hemān śunub ķızuñ [102a] (1)bir kez kemerin ŧutub ol iki 

ejderhā bir dem birbiriyle çekişdiler, (2)uruşdılar kerkedenlerinden düşüb ŧurdılar. 

Aħşam olınca (3)cebeler pārelenüb āħir ķız ķuvvet idüb Ķahŧarān’ı ŧaġ gibi (4)yerinden 

götürüb alub atasınuñ Ǿalemi dibinde yire eyledi. Ol ĥāli (5)göricek üç yüz biñ Türkistān 
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leşkeri ķızuñ üstine at (6)śaldı. Ķız daħı ķol ķılıca urub ol gelen derya gibi (7)leşkere ķız 

ķarşu varub bir demde śınub öñine ķatdı. Anı (8)görüb Cebel-i KebĮr çerisiyle Behrām-

ı CebelĮ yürüdi. Öteden HindĮler (9)daħı üç yüz biñ er bir kezden irüb cenge ŧurdılar. 

Ammā (10)ol ĥālde berüden öteden iki leşker ķarışub toz felege (11)irişdi. Ol cān u baş 

bāzārı yine germ oldı. Niçeler [102b] (1)ħarca sürüldi Niçelere sūd ve ser-māye virilüb, 

niçelerüñ (2)ĥisābı defteri verildi. Bir zamān ceng olub HindĮler (3)Serv-i Ħırāmān 

sebeb ile ķuvvet ŧutub Hūşeng leşkerin śıyub (4)girüye sürdiler. Ol ĥālde Ķahramān-ı 

Ķātil ŧururken cigerinden (5)şecāǾat cevheri berķ urub erlik ŧamarı bāzūlarında ŧurdı. 

(6)Şeş-pāy-ı baĥrĮ üzerinde birķaç kez geritdi. Hemān bir kez śıçrayub (7)şāha baş urub 

İsrāfĮlvār bir naǾra eyle ĥayķırdı kim ceng (8)eri deryā gibi çalķandı. Niçenüñ zehresi 

çāk olub fĮl (9)ve kerkeden ürküb niçe ādem helāk eyledi. O idi kim (10)Ķahramān tĮġ-

i bürrān çeküb irüb HindĮleri birbirine ķırdı. (11)Ol ĥāl ile ceng olub şāhuñ on yedi 

serveri ķılıca [103a] (1)gelüb ķurbān oldular. Ammā HindĮler çoķ kimse helāk oldı. 

(2)Sürüb yine HindĮleri sancaķ üzerine iletdiler. Üç yüz (3)biñ İcmĮr leşkeriyle Serv-i 

Ħırāmān her ŧarafdan atası üzerine (4)gelenlere ķarşu cevāb virdi. Ķahramān fĮller 

cengine düşüb (5)tārumār eyledi. Erenler her ŧarafdan Ķahramān eliyle düşmeni zebūn 

(6)idüb bozarken TārĮħ-i DeştĮ ķavlince: Anı gördiler. Bir ŧarafdan (7)toz belürüb 

göklere aġdı gelirek yil ŧoķınub iki pāre (8)oldı. İçinden iki Ǿalem boz sancaķ belürdi. 

ǾAlemler dibinde (9)bir kimse ķaddi Ǿalemlere ber-ā-ber olmış. Pūlāddan yil gibi 

gelince (10)yir yir ķarşu vardılar gelen leşkeri daħı ceng üzere irecek (11)yaśanub ŧurdı. 

Varanlar daħı irince anlardan ādem gelüb [103b] (1)didiler kim leşkerüñ ķavm-i Hind 

ķanķısıdur diyüb bilicek (2)revān cümle raħşdan inüb zĮr u zeber ķulak virüb (3)süvār 

oldılar. Didiler kim: “Varun Rāy Şāh’a ħaber idüñ uş (4)İsfendiyār-ı BaĥrĮ geldi. İmden 

girü düşmenden ħavf itmesün.” (5)didi. Ol ħaber Rāy’a gelicek şād olub germ ile ķol 

śaldı (6)İsfendiyār daħı ol iki yüz biñ dinç Baĥr-i ǾUmmān çerisiyle (7)yüriyüb leşkerüñ 

bir yanından ŧoķınub alayı birbirine urdı. (8)Kılıç birle şāh leşkerin girüye sürdi. Ol 

zebūn olmış (9)Hind ceyşine arķa virüb ķaldı. İsfendiyār mest ejderhā (10)gibi cenge 

girüb gürz urduġın ħurd-ħām iderdi. TĮġ ile (11)kimi çalsa dört pāre ķılurdı. Niçeleri 

kemerinden ŧutub atardı. [104a] (1)Niçelerin kemend ile girşend iderdi. Ceng içinde 

Kehvān-ı KūhĮ’ye (2)uġrayub bir đarb ile andan geçüb Aŧlās Ħan’ı yıķdı. (3)Ferrūħ-zādı 

serŧān-ı mücehherdür yā çeşm Manŧūş ĠarçĮ cümleyi (4)yıķub baġladı. Ez-Įn cānĮb 

Ķahramān daħı Ǿalem dibinde Serv-i (5)Ħırāmān’a bulışub aħşam olıncaya ceng itdiler. 

Ķızuñ cānı (6)aħşama güc ile irüb aħşam olıcaķ baş ķaldurub eydür: (7)İy serv taĥsĮn 

zor bāzuna ķuvvet-i erlikden ħoş naśĮb (8)almışsın mezĮd olsun bu zamāna gelince 



85 
 

cihāna miŝlüñ ne geldi (9)ne gelür. İy śaĥib-ķırān bizüm senünle cengimüz bugün yarın 

(10)ayru olmaz var imdi ol yine bulışalum.” didi. “EsĮrler (11)içün ġuśśa yime ħayr ola.” 

diyüb şeb ħayr idüb gitdi. Ol dem [104b] (1)đarb ārām urılub iki leşker birbirinden 

ayrılub (2)şāhlar iki cānibden otaķlarına geldiler. Hūşeng Şāh (3)geçüb serĮrine oturdı. 

Anda olan serverler daħı (4)gelüb yerinde ķarār eyledi. Tā kim birezden Ķahramān daħı 

(5)gelüb şāha baş urub yerine geçdi. Şāh gördi kim (6)seksen dört serverüñ śandali boş 

ol ĥāl ile ġāyet (7)incinüb eydür: “İy serverler bugün bu ķız bize ne yamān (8)iş eyledi 

peh ol dĮv-zād-ı laǾĮn aġdıķ vaķtde gelüb (9)irüb bunuñ gibi ceng eyledi. Gerden-keşān 

eydür: “İy Şāh-ı (10)cihān eger bu dĮv-zāda Ķahramān’dan bize merĥamet olmazsa 

(11)ol bize çoķ iş ider.” diyüb İsfendiyār’uñ itdügi [105a] (1)cengi ol ķadar söyledi kim 

oturanlaruñ beñizlerinde ķan ķalmadı. (2)VelĮ Ķahramān’uñ sĮnesi gürüldisinden Ǿālem 

yanķulanur. (3)Ķahramān’uñ ol ĥāline şükr idüb serverler içün be-ġāyet (4)melālet 

gösterdi. Ķahramān, şāhuñ ol ĥālin göricek (5)iħtiyārı ķalmayub yorġunum diyüb ŧurub 

gitdi. VelĮ (6)üzerinden hĮç yorġun gibi degül bildi kim murādı bir toz (7)ķoparmakdur. 

Ķahramān çadırına gelince Gerden-keşān ardınca (8)gelüb girüb baş urub Ķahramān 

şĮrvāne śūretine girüb (9)eyle çābük olmış kim gören taĥsĮn ider. Gerden-keşān 

begenüb (10)eydür: “İy pehlevān bu śanǾatı kimden ögrendüñ ve hem böyle itmekden 

(11)murāduñ nedür?”. Ķahramān eydür: “Murādum oldur kim varub esĮrleri [105b] 

(1)getürem. ǾAyyār eydür: “İy pehlevān bu ne zāyid fikirdür kim eyledüñ. (2)Bu dem 

ķırķ biş kerre yüz biñ düşmen leşkeri ĥuśūśā İsfendiyār (3)gibi laǾĮn kim ķarındaşın 

öldürdüñ cümle senüñ ķanına cān virürler. (4)Bunuñ gibi yere varmak fesāddur.” didi. 

Ķahramān eydür: “İy Gerden-(5)keşān bu dem Ǿammūm oġlı gibi server andan bunca 

pehlevān düşmen (6)elinde esĮr. Şāh bunlar içün böyle melūl biz baķub oturmaķ (7)evlā 

mı?” diyüb iķdām eyledi. Ne ķadar kim Gerden-keşān baş urub Ķahramān’ı menǾ 

(8)eyledi ķabūl itmedi. Gerden-keşān baş urub eydür: “İy pehlevān (9)taĥsĮn her ne kim 

didüm murādum seni deñerdüm buyur kim şāh ve serverler (10)yolına baş oynayalum.”. 

Ol iki kimse esbāb ārāyĮde idüb (11)gitdiler. Ez-Įn cānib: Meger Hūşeng, Ķahramān 

gidicek eydür: [106a] (1)“İy serverler gerçi Ķahramān yorġunam diyüb gitdi ammā 

(2)murādı ne ola?”. Didiler kim: “İy şāh-ı Ǿālem gerçi Ķahramān pehlevāndur (3)ammā 

daħı genc yigitdür bir ĥile fikrin idemediler.”. Ez-Įn cānib: (4)Meger Rāy daħı ol gün 

cengden dönüb dĮvāna gelüb (5)gördi kim Hind begleri gelmiş tā kim birezden 

İsfendiyār daħı (6)gelüb cümle HindĮler ayaķ üzere geldiler. Ol daħı gelüb (7)Rāy 

öñinde baş urub pāy-taħtında oturdı. Rāy daħı (8)İsfendiyār’ı geregi gibi Ǿizzetleyüb 

ħilǾat virdi. Yemek gelüb (9)yindi. Śoĥbet ķuruldı. İsfendiyār baş ķaldurub eydür: “İy 
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şāh (10)ķanı ķarındaşum Kehyān?” Rāy bir kez āh idüb eydür: “İy server bu düşmenüñ 

(11)arasında bir kimse var adına Ķahramān-ı Ķātil dirler, ķarındaşuñ [106b] (1)ol 

öldürdi. İsfendiyār āh idüb eydür: “İy şāh nice (2)Ķahramān’dur kim benüm gibi 

kimesnenüñ ķarındaşın helāk ide daħı (3)saġ yüriye. Bugün niçün anı baña ceng iderken 

göstermedüñüz (4)kim çeküb iki yırtam diyüb yumruķ döküb vāh ķarındaş.” (5)diyü 

eşek gibi baġırub köpek gibi uludı. Yanındaġilere (6)ħışm ile ġażab idüb eydür: 

“Elbette anı baña yarın gösterüñ kim (7)işin tamām idem.” diyüb gürledi. Serv-i 

Ħırāmān göñlinden eydür: (8)“Ķahramān’uñ bir ķılına her kim ķaśd ide anuñ cevābın 

ben virem.”. Andan (9)Rāy emriyle büyük od yaķub ķarşusına secde eyledi. 

(10)Ķahramān ile Gerden-keşān daħı gelüb ol deryā gibi düşmen leşkerinüñ (11)içine 

girüb od kenārından HindĮler temāşā iderdi. Ol [107a] (1)od içinden āvāz geldi kim iy 

benüm ħāś ķulum Rāy üş bugün (2)düşmenüñ Ķahŧarān gibi ejderhāsın elünde zebūn 

idüb yine (3)İsfendiyār gibi evreni saña yardıma getürdümdi. İmdi (4)sen daħı var ol 

benüm ǾāśĮ ķulum Ķahŧarān’ı getür benüm ķulluġıma (5)daǾvet eyle eger gelmez ise 

baña ķarşu helāk eyle” didi. Rāy (6)cümle ķavm ile işidüb oda ķarşu secde eylediler. 

Ol ĥāli görüb (7)Ķahramān, Gerden-keşān’a eydür: “Bu oduñ içinde söyleyen kimdir?”. 

(8)Ol daħı eydür: “Şeyŧān’dur.” diyüb ĥaķiķatin beyān eyledi. BārĮ (9)varub Ķahŧarān 

ile cümle esĮrleri getürüb ķaśd eylediler kim (10)ol od ķarşusına helāk idüb emr yerine 

getüreler. (11)Ķahramān bu ĥāli görüb sĮnesi gürleyüb ķaśd eyledi bunlara [107b] 

(1)yürüye. Gerden-keşān ķomayub eydür: “Bir dem śabır gerek.” Ķahramān (2)daħı 

gelüb cellādlaruñ arasına ķarışdı, gözledi. Ol (3)ķadar kim Rāy-ı Hind daħı gelüb yirine 

oturdı. İsfendiyār (4)bāķĮler ķarār eyledi. Andan Düzd-i Efser, Rāy işāretiyle gelüb 

(5)Ķahŧarān’a eydür: “İy pehlevān ol bunca yolına cān baş (6)oynaduġuñ şāh hĮç seni 

anar mı? Uş ĥāli gör kim bugün (7)Hūşeng çerisine ne eyledi kim senüñ gibi server 

böyle şikār olduñ. (8)Eger Ķahramān dirseñ ol İsfendiyār ķorķusından başın alub 

(9)gitdi. Ammā iy server sen böyle olduñ Ķahramān gitdükten śoñra (10)İsfendiyār yarın 

ol leşkerüñ işin tamām ider. Geregi oldur ki (11)sen irkenden Rāy Şāh’a ķul olub ĥürmet 

bulasın başuñ [108a] (1)ķılıçdan ķurtarasın.”. Ķahŧarān Ķaradeñiz’den buñmaz, Kūh-ı 

Elbürz’dan (2)arķınmaz vakār ehli serveri bĮ-ĥużūr eyledi. Ammā “Ķahramān (3)ķorķub 

ķaçdı.” didügine taĥammül idemeyüb eydür: “İy Ǿayyār (4)bāķĮ ĥāl söz her ne kim 

didük ise bir daħı ammā iy laǾĮn İsfendiyār (5)ne itdi kim Ķahramān andan kaça? Ne 

İsfendiyār olsun ne Rāy (6)olsun.” diyüb kibr u keyf ile baş śalub ŧurdı. Serv-i 

(7)Ħırāmān eydür: “İy Dāye ne Ǿaceb bu serverleri Gerden-keşān (8)añmadı. Ammā iy 

Dāye bu demde bu esĮrlerüñ ħalāsına ben atama (9)bir bahāne itsem gerek. Eger söz 
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kaçmazsa ĥāżır bāş kim serverleri (10)ħalāś itmem gerek.”. Dāye eydür: “İy NigārĮn 

umarım kim Gerden-(11)keşān bundadur.” diyüb dāyireye nažar śaldı. Degerken gördi 

kim [108b] (1)bir siyāh-pūş MerrĮħ şekl kimseler cellādlaruñ ķafāsına (2)gelmiş biri 

yigirmi dört eriş, biri ķırķ biş eriş ķadd çekmiş (3)ŧurub birbirine deger. VelĮ ikisi daħı 

MerrĮħ şekl kimseler (4)ŧururlar her yaña rindlik ile göz ururlar. Hemān göricek 

(5)Gerden-keşān ve biri Ķahramān’dur bildiler. ǾIşķ eŝeri ķızı cūşa (6)getürdi. Dāye’ye 

eydür: “Hezār taĥsĮn idüb bu serverüñ yüregine kim (7)bu ķadar dĮvān ārāste girüb bu 

cürǿet ile burada duralar.”. (8)Ol ĥālde iken Rāy dutub oturan duran serverlere (9)nažar 

idüb eydür: “İy serverler diñ imdi bu kişilerüñ ĥaķķında (10)ne dirsiz?”. Didiler kim: 

“Bunlara siyāset itmek gerekdür.”. Ol ĥāl ile (11)Rāy daħı cellādlara yir yir emr idince 

Hind’üñ cümle varı [109a] (1)bir yire gelüb didiler kim: “Görelüm bunca zamāndan 

berü pehlevānlıķ (2)iden serveri nice helāk iderler.” dirken o idi kim cellādlar (3)yir yir 

tĮġler çeküb yürüdiler ol ĥāli göricek erenler (4)birbiriyle ĥelālleşüb tekbir, śalavāt 

getürmege muķayyed oldılar. (5)Hemān Ķahramān ve Gerden-keşān evvel iren cellādı 

urub başı (6)perrān döndi. Anı görüb bir daħı Ķahramān bir kezden birbiri (7)ardınca 

cellādlar başları dĮvān içine döne başladı. Ol (8)ĥāli göricek birbirine helālleşdiler. 

Hemān bir kez Ķahramān naǾra (9)urub eyle ĥayķırdı kim işidenler cümle ucunub eger 

Rāy (10)eger İsfendiyār Ǿaķılları cümlesinüñ zāǿil oldı. Baķub (11)Serv-i Ħırāmān güler 

Hindūstān ordusınuñ atı ve fĮli [109b] (1)kerkedenı ürküb ŧavĮleler ķırılub leşker ķavmi 

serāsime (2)oldı. Gūyā ol ķavm içinde ķıyāmet ķopdı. Ķahramān’uñ (3)āvāzın Ķahŧarān 

işidicek Ķahŧarān’a ġayret gelüb bir kez (4)dizi üzerine gelüb ķayd u bendin ķırub 

Ķahramān (5)ve Gerden-keşān bāķĮ erenlerüñ bendlerin götürüb alub gitdiler. (6)Ez-Įn 

cānib: Hūşeng daħı Ķahramān’uñ naǾrasın işidüb (7)bildi kim Hind leşkerinden gelür. 

Erenler varmaķ dilerler. Behrām-ı (8)CebelĮ ķomadı. Tā kim Ķahramān daħı serverleri 

ħalāś idüb (9)dönince Serv-i Ħırāmān baş urub öñince yürüdi. Leşkerden (10)çıķınca 

geleni ķova vardı. Öte varıcaķ eydür: “İy server (11)Eger sen daħı bu ķadar zaĥmet 

çekmesen senüñ devletünde bunlara [110a] (1)żarar gelmezdi. Ammā ħoş varub ĥaķķ-

ı nānı yerine getürdüñ (2)ve hem bu ķadar HindĮler içinde İsfendiyār’a ħoş kötek urduñ 

(3)var esen ol.” diyüb döndi. Ķahramān daħı gelüb ķaravula (4)irdi. Ķaravul eri ķarşu 

geldi. Anları daħı ŧaġıdub öñine (5)geleni helāk eyledi. Andan gelüb kendüler 

ķaravulına irdi. (6)Ķahķahā-yı fĮl süvār ŧurub ķaravul beklerken gördi kim bir alay 

(7)piyāde gelür “Niye ki?” diyüb ķarşu vardı. Gerden-keşān gelüb (8)buluşdı ĥāli didi. 

Ķahķaha daħı ķarşu varub erenler ile görüşdi. (9)Andan şāha muştucı gelüb ĥāli beyān 

idüb ħaber virdiler. Şāh (10)işidüb şād oldı. Erenler daħı irdiler. Şāh ķarşu gelüb 
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(11)Ķahramān’ı baġrına baśdı. Gözlerin öpdi. İl ve diyār virdi. [110b] (1)Andan 

Ķahŧarān’ı dir-āġūş idüb Ķahramān’a taĥsĮn eyledi. (2)Ķahramān eydür: “İy şāh benüm 

ne ķadarum ola her zamān sen (3)şāhuñ himmetidir kim ben bendenüñ yüzin aġ eyler.”. 

Şāh daħı ħayr (4)duǾālar eyledi. Ķahramān kendüsin eyle gördügi çün Nažm:  

 

     [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Ne kişide kim gide kibr u dimaġ 

  Devleti şemǾinden uyardı çerāġ 

 

 2 Olıcaķ ehl-i tevāżuǾ ādemi 

  Ħulķ ile ķul itse olur Ǿālemi  

 

 3 Ħulķ ile dehķān olur hem muǾteber 

  Kibr ile ħūr olur ve śāhib-hüner 

 

 4 Kibirden kim oldı kim buldı murād 

  Kibirle ĥāśıl olur cümle fesād 

 

 5 Kibre şeyŧān olduġı çün āşinā 

  LaǾnet ider adına ħalk dāyimā 

 

 6 Kibr u kĮni ķo tevāżuǾ ehli ol 

  Kibre lāyıķ ola mı ol ki ola ķūl 

 
(5)Ez-Įn cānib: HindĮler ol ĥāl ile birezden Ǿaķılları gelüb [111a] (1)gördiler kim esĮrler 

gitmiş. Cellād ķırılmış, baş ve leş dökilüb (2)yatur kim nihāyet yoķ. İsfendiyār eydür: 

“Rāy Şāh bu ne (3)aşubdur kim başumuza geldi.”. Rāy daħı kendiyü dirüb (4)dāyireye 

baķub eydür: “İy server ĥāli gördük mi bu fesādı (5)iden ol on sekiz yaşında oġlandur 

kim ķarındaşıñı helāk (6)itmişdür. Uş gelüb bu dem bunuñ gibi fesād eyledi. Senüñ 

(7)gibi serverüñ öñinde ķırķ biş kez yüz biñ erüñ içinden (8)bu ĥāl ile yoldaşların ħalāś 

idüb görince alub gitdi.”. (9)İsfendiyār başın śalar. Serv-i Ħırāmān niķāb altından güler. 

Ol (10)ceng içinde düşenlere cemǾ itdiler. Otuz biñ ola cümle (11)oda urdılar. İsfendiyār 

ġażaba gelüb ol gice geçüb [111b] (1)śabāĥ oldı. Ol iki deryā gibi leşker iki ŧarafdan 

cūşa (2)gelüb zemĮn u zamān ħurūşa geldi. ǾAlem ve sancaķlar çözülüb (3)meydānuñ 

iki ŧarafına yir yir dıraĥşān gibi dizildi. Öñince dört (4)dört biş yüz ķadar Baĥr-i 

ǾUmmān begleri Hindūstān pehlevānları (5)yüriyüb Ǿizzetle meydān yerine götürdiler. 

Öñince bir fĮle cebe (6)ħāne idüb ālāt esbābın berkitmişler. Meydān merkezine irüb 

(7)ŧaġ gibi ŧayanub ŧurdı. Maġāra gibi aġzın açub gökler (8)gürler gibi āvāz bülend 
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çaġırub lāf u güźāf idüb er diledi. (9)Evvel şāh leşkerinden Manŧūş ĠarçĮ girüb pūlād 

süñüsin ĥavāle (10)idince ķamcı ucıyla süñüsin redd idüb ol serveri śunub 

(11)yaķasından alub yire çalub ħurd-ħām eyledi ģarçe leşkerinden [112a] (1)ġirĮv oldı. 

Serverüñ şāh yolına ķurbān olduġın göricek (2)[Ķā]rūn-ı MaġribĮ girdi. Gürz-i kerān 

çeküb irince İsfendiyār el (3)virüb gürzi elinden alub urub kendü gürziyle şehĮd eyledi. 

(4)Evren-i ĦıŧāyĮ irüb gürz urdı. Anı daħı kemerinden ŧutub (5)fil altından geçüb gitdi. 

Ol serveri altmış eriş ķadd ile (6)düşmen dost gözine ķarşu çeküb iki yırtdı. Hūşeng Şāh 

(7)üzerine atub ejderhā gibi ġıjġırub Ǿavretler gibi ögürdi. (8)Anı görüb TenhĮm-i ĦıŧāyĮ 

āh idüb iki yaña baķub eydür: (9)“İy altmış yıldan berü bizümle dürlü dürlü rence ve 

miĥnete yār (10)yār olan serverler bugün sizlere el-vedaǾ bizleri ķarındaşumla (11)ħayr 

duǾādan unutmañ kim bugün ben daħı Hind diyārında şāh yolına [112b] (1)baş urub 

öykeyile meydāna girüb İsfendiyār’a bir gürz (2)eyle urdı kim aġzından burnından ķan 

geldi. Yine irince (3)laǾĮn bir pūlād gürz ber-ā-ber virüb redd eyledi. Geçince ardından 

(4)bir kez ĥayķırub irüb bir gürz eyle urdı kim ħurd-ħām eyledi. (5)Ol iki serverüñ 

ķarındaşlaruñ bu vech ile helāk olduġına (6)şāh acıyub ĥayf eyledi. Andan İsfendiyār-ı 

laǾĮn germ olub (7)“Ķanı ol gice ile gelüb uġrı śūretiyle adam ķurtaran (8)oġlan niçün 

gelmez?” diyince Ķahramān yerinden hemān görüldi kim (9)yüriye. Behrām-ı CebelĮ 

ķomayub dilek eyledi, meydāna yüridi. (10)İrüb selām eyledi. İsfendiyār, Behrām görüb 

begendi. Eydür: (11)“Ol Ķahramān sen misin?”. Eydür: “Yoķ baña Behrām-ı CebelĮ 

dirler.”. Baķ [113a] (1)ol ÇĮn diyārında ŧaş olan sen misin?”. Gel imdi baña ķul (2)ol 

seni helāk itmeyüb başım ber-ā-beri ideyim. ZĮrā kim benüm (3)Ǿahdum vardur kim her 

kim gelürse ķarındaşum ķanı çün helāk (4)itsem gerek.” didi. Behrām eydür: “İy 

İsfendiyār ne bu ķadar ĥāl ile (5)germ olursın? Daħı kimi gördüñ, kimüñle ceng eyledüñ 

gör kim (6)ol ķul didügüñ kişi kimdür?” diyüb el gürze urub (7)irüb ĥavāle eyledi. 

İsfendiyār ķalķan dutdı. İrüb (8)đarb ile Behrām’uñ gürzi ķalķanı ŧaġıtub arķasında 

muĥkem (9)đarb urdı. Bir daħı irince İsfendiyār kendüyi dirüb (10)gürzin ber-ā-ber virdi. 

İrüb redd eyledü. Bir daħı nevbet (11)İsfendiyār’a degüb ķaśd eyledi kim bir đarb ile 

helāk ide. İrüb [113b] (1)çalınca Behrām gürz virüb tez ħalāś eyledi. İsfendiyār kim 

(2)bir đarbda alımadı. Be-ġāyet ķaķıyub irüb bir daħı ĥavāle (3)eyledi. Yine menǾ eyledi. 

Bir daħı bārĮ ol gün iki kimse (4)ķuşluķ vaķtine dek ceng eylediler. Gürzden elden 

varub (5)süñüler ķırıldı, ķılıçlar gedildi, yaraķlar ķalmadı. Ol dem (6)İsfendiyār işāret 

eyledi. Bir Ǿaceb yaraķ bir nice kişiler (7)śoyķaşub alub geldiler. Ŧarŧūs ĤakĮm 

ķavlince: Evvel bir (8)pūlād Ǿamūd kim er ķucaġın ancaķ śıġa. Otuz üç ķulaç (9)uzunı 

var. Ucına bir ħırmen ķadar demürden bir śaĥan berkitmişler. (10)Śaĥanuñ dāyiresin 
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ŧoķuz yirde delüb her birine yigirmi ķulaç bir (11)zencĮr baġlamışlar her bir zencĮrüñ 

ucına beş baŧman bir ŧūb [114a] (1)eylemişler. Cümle būlāddan İsfendiyār ŧutub bir kez 

silki (2)verdi. Ol ŧūplar zencĮrler Ǿažamet ile çıġşayub āvāz ile (3)meydān ŧoldı. Yedi 

kez baş üzere çevürüb irüb Behrām’a (4)ĥavāle eyledi. Görenler Ǿacebe ķalub 

Behrām’dan ümĮź kesdiler. (5)Bir daħı Allāh diyüb yedi ķat dökme pūlād siper ber-ā-

ber virdi. (6)İrüb İsfendiyār ol ŧoķuz ŧūplu śalıġı ŧoķsan bir eriş (7)ķaddinüñ üzerinden 

otuz üç ķulaç Ǿamūd yigirmi bir ķulaç (8)zencĮr bu cümleyi birbirine ulanub gökden 

ŧūb yaġar gibi (9)ġıjlayu gürleyü irdi. Ol ŧopuñ yedisi ķalķana ŧoķınub (10)śavdı. Biri 

irüb arķasına kerkedenı başına doķınub (11)ħurd-ħām eyledi. Kerkeden yıķılınca 

Behrām daħı kendüyi devşürince [114b] (1)irdi. İsfendiyār kim bir daħı helāk eyleye. 

Hemān Ķahramān’uñ (2)ķarārı ķalmayub bir kez cigerinden eyle naǾra urdı kim bir 

zamān (3)Hindūstān ŧaġları iñledi. Revān Ǿuķķāb-ı baĥrĮ meydāna (4)sürdi. Serv-i 

Ħırāmān, Ķahramān’uñ naǾrasın kim işitdi. Gördi (5)ŧaġ gibi duran Hind leşkeri deñiz 

gibi çaķıldı, birbirine (6)ŧoķındı. Serv, Dāyesin alub meydān başına gelüb gördi kim 

(7)İsfendiyār serāsĮme olub gāh yire gāh göge baķar, fĮl ürkmiş (8)çeküb ŧurġurımaz. O 

idi kim Ķahramān alaydan ayrılub şāh (9)öñinde Gerden-keşān öñince Ǿažemet ile 

meydāna yürüdi. İsfendiyār (10)gördi kim bir kimse ķırķ biş eriş ķadd çeküb altı ayaķlu 

bir Ǿaceb (11)baĥrĮ canevere süvār olub ķızıl altun cebeler içine ġarķ [115a] (1)olmış. 

Öñince bir cihān-dest elmās ķolına alub (2)gelür. Ammā ikisinde daħı eyle ĥareket var 

kim görenler vehme (3)düşer. Ol śalābet ile irüb İsfendiyār’uñ öñin baġlayub 

(4)Ǿayyārlar gelüb Behrām’ı alub gitdiler. İsfendiyār dönüb yüzine (5)baķub eydür: 

“Kimsin?”. Gerden-keşān eydür: “İy beççe bil ve āgāh (6)olġıl kim bu ol senüñ 

ķarındaşını ceng ile helāk idüb (7)gice bir naǾra ile sizüñ siyāsetinizden bu kimseleri 

alub çıķan (8)erdür. Anca senüñ gibisi helāk eyledi. Ĥāżır bāş kim bu dem (9)nevbet 

senüñdür.” didi. İsfendiyār; Ķahramān’ı bilicek eyle güldi kim (10)iki leşkerüñ ħalķı 

işitdi. Eydür: “İy bĮ-çāre sen ħod Ķahramān (11)degilsin. Eger ol isen senüñ ne ķadaruñ 

ola kim benüm ķarındaşum [115b] (1)gibi dĮvi helāk idesin. Var kim baña senüñ gibi 

kimesne ile (2)ceng itmek Ǿārdur. Ķanı ol ķarındaşum helāk idüb (3)gice dĮvān baśan 

gelsün.” didi. Ķahramān eydür: “Hay laǾĮn (4)gözüñ aç benden ġāfil olma kim seni daħı 

ķarundaşuñ gibi (5)benüm elimde helāk itmege getürmişlerdür. Ķanı erlikden nen (6)var 

getür görelüm.” didi. İsfendiyār bu sözi işidüb ġażaba (7)geldi. Bir kez eyle ĥayķırdı 

kim iki leşker beliñledi. Hemān śunub (8)ol Ǿaceb śalıġın eline alub bir kez baş üzere 

śalub (9)irdi. Ķahramān’a ħışm ile ĥavāle ķıldı. İki leşker Ķahramān’ı rāst (10)gözleyüb 

yaķın gelince śaġ eline tĮġ-i ġamġamı śol eline siper (11)alub ol ŧoķuz ŧūb gürleyü irince 
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Ķahramān tĮġ ile ŧūplar [116a] (1)başını çalub zencĮrin ķırub ŧūpları yire śaldı. Beş (2)ŧūb 

düşüb durdı. Ķalıcaķ aşaġıdan siper virüb redd (3)eyledi. Gören āferĮn idüb āvāzla 

Ǿālem ŧoldı. Şāh (4)emriyle çavuşlar şāh dilinden Ķahramān’a medĥ ve taĥsĮn itdiler. 

(5)İsfendiyār ķaķıyub “Vay daħı śaġ mısın?” diyüb yine ħışm ile (6)irüb yine ol dört 

zencĮrle đarb itdi. Ķahramān yine (7)çalub zencĮrlerüñ varın ķırdı. İsfendiyār eyle 

ġażaba geldi kim (8)bir pāre od oldı. İrüb bu kez Ǿamūd ile çaldı. Ķahramān (9)siper 

virüb rāst menǾ eyledi. Nevbet Ķahramān’a gelicek baķub meydān (10)ortasında ol 

ķanlarına ġarķ olub yatan şehĮdleri görüb (11)cigerinden bir kez inleyüb hemān tĮġi rāst 

eyledi. Eydür: “İy laǾĮn [116b] (1)ĥāżır bāş kim vaķtüñ irdi. Bu şehĮdlerüñ ķanın senden 

(2)alsam gerek.” didi. Daħı hemān śaldı. VelĮ İsfendiyār hĮç (3)Ǿaynına almadı. İrüb ol 

ħışmla Ķahramān’uñ ķolına tĮġ-i (4)ġamġam üzengi üzerine gelüb Şeş-pāy-ı baĥrĮ 

śıçrayub (5)başıra irince İsfendiyār śaldı. ǾAmūdın başına çekdi. (6)Ķahramān tĮġi 

ķoltuġından dönderüb bir kez rāst başıra (7)eyle çaldı kim irüb ışıġı iki şaķķ idüb hay 

diyince (8)ķılıç İsfendiyār’uñ başından rāst yüriyüb eyer-ħānesine varınca (9)işledi. 

Eyerüñ ķaşın bile dört şaķķ idüb oturaķda ŧurdı. (10)İsfendiyār iki ŧarafa yıķılub ķanı 

ırmaķ gibi yürüdi. (11)Ķahramān tĮġi ķandan silküb Ǿuķķābvār śıçrayub HindĮlerüñ 

[117a] (1)öñinde süñüyile geçüb gitdi. Ķılıç elinde ķızıl ķan gelüb (2)öñine uġradı. Serv-

i Ħırāmān daħı Dāye’siyle ilerü gelüb (3)didiler kim: “TahsĮn ķolına iy pehlevān.” 

diyüb duǾā itdiler. (4)Ķahramān daħı dönüb gördi kim kendüyi medĥ iden yine (5)kendü 

ile ceng idendür. Ķahramān düşmenden medĥ işitdügine (6)Ǿacebleyüb geçüb gitdi. 

Cihān ser-keşleri Ķahramān serverüñ (7)ol ħūn-rĮzligin göricek Ķahramān’dan cümle 

vehmnāk oldılar. (8)Bir kezden baş indürüb inśāf eylediler. ĤakĮm-i Ŧāberistān ķavlince 

(9)Ķahramān, İsfendiyār-ı BaĥrĮ’yi kim helāk idüb yine meydāna irdi. (10)Ne ķadar kim 

ādem diledi kimse gelmedi. Revān raħşından inüb zĮr u (11)zeber ķulak virüb yine süvār 

oldı. Hemān raħş başın [117b] (1)Rāy Şāh Ǿalemine eyledi. Rāy’uñ Ǿaķlı gitdi. Ne ķadar 

kim ķomañ (2)didi. Varan cümle helāk olub uş sürüb gelür. (3)Rāy dönüb ķızına eydür: 

“İy ciger-kūşem ne yaramaz oldı (4)ĥāl neye irdi?”. Serv-i Ħırāmān eydür: “İy sulŧān 

ata ĥāl (5)neye irse gerek maǾlūm oldı. Ammā eger baña uyarsan buyur (6)đarb-ārām 

çalınsun Hūşeng ile barış kim ħalāś olasın (7)vegerni devlete ziyān irgürdüñ.” didi. Rāy 

eydür: “İy ciger-kūşem (8)Ol iş evvelden gerek idi. Olacaķ oldı. Bunca (9)bunca 

serverler kim ķırıldı. Ceng oldı.”. Ķız eydür: “Ol ħiźmet (10)benüm olsun. Ben seni 

şāhla barışdurayım.” didi. Eydür: “Meded (11)gerek.”. Andan Serv-i Ħırāmān bir nice 

serverler alub yürüdi. [118a] (1)Yaķın iricek Ķahramān ķarşu varub serveri bildi. 

Eydür: (2)“İy Şeh-zāde cenge mi gelürsin?”. Eydür: “İy śāĥib-ķırān ve güzĮde-i 
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(3)devrān saña yüz urub şefķat uma geldim. Luŧf idüb (4)bu cāriyeñ ħāŧırı çün atamuñ 

günāhın Hūşeng Şāh’dan dileyüb (5)baruşdırasın.” didi. Atam daħı ġayrı sulŧānlar gibi 

şāhuñ (6)ħiźmetin ide.” didi. Ol ħūn-rĮz el urub yüzinüñ (7)niķābın śalub Ķahramān’a 

Ǿarż-ı cemāl eyledi. Ķahramān ol ĥüsn-i (8)bĮ-bedeli göricek bĮ-iħtiyār meyl idüb ķol 

götürüb (9)baş üzere ķoyub eydür: “İy NigārĮn çünki bu araya sen (10)girdin ol işi tamām 

bil.” diyüb alub şāh ŧarafına döndi. (11)Şāh daħı gelenleri görüb Ǿayyār ķarşu varub 

gördi kim [118b] (1)Ķahramān’uñ yanınca elin śalub söyleyü gelen mücevher cebeler 

(2)içine ġarķ olan Serv-i Ħırāmān’dur. Gerden-keşān, Ķahramān’a (3)baş urub andan 

Serv-i Ħırāmān’ı merĥabālayub eydür: “İy Serv-i Ħırāmān (4)bi-ĥamd’illāh ki seni 

Ķahramān yanında gördük.” Ķahramān daħı Gerden-(5)keşān’a ĥāli didi. Gerden-keşān 

dönüb gelüb şāh öñinde (6)baş urub eydür: “İy şāh-ı cihān, Ķahramān yanınca gelen 

Rāy Şāh (7)ķızı Serv-i Ħırāmān’dur. Ķahramān’ı şefĮǾ idüb atasına emān dileyüb 

(8)gelür.” didi. Şāh işidüb eydür: “Serverlerüñ başı çün ben anuñ (9)sözin ķabūl eyledim. 

ZĮrā kim çoķ eylügin gördük.” diyüb (10)buyurdı. Ne ķadar şeh-zādeler var ise ķarşu 

varub merĥabāladılar. (11)Altı yüz elmās nacaķlu peykler öne düşüb yüridüler. Behrām-

ı CebelĮ [119a] (1)daħı gelüb baş urub Serv’i merĥabāladı. Şāh’a yaķın irdiler. (2)Serv, 

şāhı göricek piyāde olub cümle olan selātĮn (3)serverler Ķahramān ile piyāde oldılar. 

Evvel gelüb Ķahramān, (4)şāhuñ elin öpdi. Şāh daħı Ķahramān’ı baġrına baśub iķlĮm 

(5)ħarācı deger ħilǾat virdi. Andan Serv-i Ħırāmān gelüb (6)şāhuñ ķademine baş urub 

boynına destmāl ŧakub atası içün (7)siyāset yerine geçüb Hind bigleri ile ŧurdı. Īrān ve 

Turān (8)begleri Serv’üñ iki yanına ŧurub şāha bile yalvardılar. (9)Server eydür: “İy şāh-

ı cihān serĮrüñ pāyında şefķat uma geldik. (10)Luŧf idüb atamuñ ser-keşligin görüb 

eksükligine baķma günāhın (11)Ǿafv idesin.” diyüb yüz urdı. Şāh eydür: “İy nāzenĮn 

[119b] (1)sen ħiźmetüñ tamām itdüñ bu server başı içün daħı senüñ (2)ħāŧıruñ içün anuñ 

śuçın baġışladum. Yine diyār-ı Hindūstān (3)anuñ olsun bu Ǿöźründen bedel diyār-ı 

Sind daħı senüñ olsun. (4)İy NigārĮn var ol ser-keş atana el getür birķaç gün bir 

(5)birimüzi görelüm. Dünyā kime ķaldı kim bize ķala. Ķanı birden ilerü (6)gelen şāhlar 

cümle ħāk altında nihān oldı. Biz daħı eyle oluruz. (7)İmdi furśat elde iken birkaç gün 

Ǿömri ħoş görüb Hind (8)diyārın temāşā idelüm. Andan sizlere vidāǾ idüb biz yine 

diyārumuza (9)gidelüm. Uş yetmiş üç yıldur kim cihān ħalķı ile ĥarb ü đarb (10)iderüz. 

İmdi şimden girü gerekdür kim KaǾbe-i muǾažžamaya varub (11)günāhumuza tevbe 

idüb bu yanımuzca bile gezüb bunca zamān [120a] (1)cihān ser-keşleriyle ķılıç uran 

şāhları daħı diyārlarına (2)gönderüb bizler daħı Deşt diyārına varub ol pĮr atamuñ 

(3)ħiźmetin idem. Şimden girü ceng ü cidāli seyir ü seferi teslĮm (4)idelüm. ZĮrā kim ol 
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tāze cüvāndur. Bunuñ gibi iş aña lāyıķdur.” (5)diyüb buyurdı. Serv-i Ħırāmān’a altun 

āletllü at çekdiler. (6)arķasına iķlĮm ħarācı deger ħilǾat virdi. Serv-i Ħırāmān (7)varub 

el öpdi. Eydür: “İy şāh-ı ālem varub destūrunla (8)atama ħaber vireyim.” didi. Şāh daħı 

emān yüzügin virüb (9)Gerden-keşān’ı bile ķoşub destūr virdi. Serv daħı dönüb (10)yine 

Gerden-keşān öñince atasına geldi. Hind begleri ķarşu (11)gelüb alub içerü girdiler. Ol 

daħı atasına baş urub [120b] (1)geçüb oturdı. Cümle aġzına baķarlar kim ne didi. ZĮrā 

Ķahramān (2)ķorħusından cümlenüñ işi bitmiş idi. Andan Rāy söze (3)gelüb eydür: “İy 

ciger-gūşem bizlere Hūşeng Şāh’dan ne ħaber (4)getürdün?”. Serv-i Ħırāmān ayaķ 

üzere gelüb evvel Hūşeng (5)selāmın eyledi. Cümle yirlerinden ŧurub Ǿizzetle Ǿaleyk 

eylediler. (6)Andan el urub emān yüzügin çıķarub gösterdi. Hemān (7)yüzügi göricek 

cümle şād oldılar. ZĮrā kim Hind diyārın (8)ħarāb, kendülerin helāk Ǿayāllerin esĮr 

bilürdi. Andan Serv-i (9)Ħırāmān eydür: “İy ata müjde olsun Hūşeng saña emān 

(10)virüb yine diyār-ı Hindūstān’ı saña virdi. Beglerüñ yerlü (11)yerinde muķarrer itdi. 

Sind diyārın daħı ben cāriyesine śadaķa [121a] (1)idüb menşūr emr eyledi.” diyüb olan 

ĥāli beyān eyledi. (2)Ol sözi işidüb Rāy buyurdı şāźlıķ kūsın urdılar. (3)Leşker içinde 

daħı eyitdiler kim: “İy ķavm-i Hindūstān imden girü (4)şād oluñ kim emn ü emāndur.” 

diyüb ol diyāruñ kūylarına, (5)şehirlerine ve ķalǾalarına şāźlıķ ħāberin gönderdiler. 

Andan (6)peş-keşlerin görüb yaraġın düzüb ĥāżır oldı kim yarın (7)varub duħul ide. Ez-

Įn cānib: Hūşeng Şāh daħı (8)oturub Ǿıyşa meşġūl oldı. Ammā Ķahramān vaķtehā āh 

(9)ve ciger-sūz çekerdi kim şāh gördi. Özi göynerdi. ZĮrā kim (10)Mihrāc ķızı, Dil-şād 

zamānında daħı kendünüñ başına gelmişdi. (11)Ķahramān’uñ ol ĥālin görüb Gerden-

keşān’a işāret idüb [121b] (1)Ķahramān’uñ ol ĥālin gösterdi. Ol daħı işāret ile 

Ķahramān’uñ (2)ĥālin anlatdı. Şāh daħı ķaśd itdi kim yarın Rāy-ı (3)Hind’üñ ķızın 

Ķahramān içün isteye. Ol ĥāli vezĮrlere (4)didi. Cümle lāyık gördiler. Birezden dĮvler 

ŧaġılub her (5)kişi bārigāhına geldi. Ol yakadan Rāy’uñ daħı dĮvānı ŧaġılub (6)Serv-i 

Ħırāmān daħı bārigāhına gelüb pür-şevķ birez oturub (7)tā kim eŝeri Ǿışķ kār eyledi. 

Yarından ŧurub şĮrvāne libāślar (8)geyüb śaġ u śol ħancerler çeküb bilür kim Ķahramān 

daħı (9)Ǿışķından naśĮb olmışdur. Ber-Ǿazm-i Ķahramān idüb gitdi. Gelüb 

(10)Ķahramān’uñ bārigāhına gördi kim pāsubānlar oturub kelimāt iderler. (11)Ez-Įn 

cānĮb: Meger Gerden-keşān bir zamān çadırında yatmayub [122a] (1)ŧurub yöreni şāh 

bārigāhına irdi. Gördi kim ǾĀśım ve ŞĮr-pence (2)nacaķların ķoçub yaturlar. İçerü nažar 

idüb gördi kim Ķahķahā-yı (3)fĮl-süvār deste-çūb yaśdanub kendüye gümrenüb oturur. 

(4)Gidüb Ķahramān bārigāhına irüb gördi kim çadır ardınca (5)iki servi-ķadd siyeh-

pūşlar ħançerler ķabżasın ŧutub dururlar. (6)Dāye eydür: “Ne olaydı, Gerden-keşān bile 
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olaydı.”. Serv eydür: (7)“Ķorķaruz ki Gerden-keşān bizi bilmeye.”. ǾAyyār daı 

āvāzlarından (8)bilüb üzerime yürüdi. Dāye ħançer çeküb ķarşu varınca (9)Gerden-

keşān gördi kim kendüyi bilmediler. Eger ŧanımazsa urub (10)helāk iderler. Hemān bir 

kez āvāz virüb eydür: “İy NigārĮn (11)ben düşmen degülem, dostam.” diyince Serv-i 

Ħırāmān bildi kim Gerden-keşān’dur. [122b] (1)Eydür: “Vay ne ħoş rāst geldüñ.” diyüb 

şād oldı. (2)Ol daħı gelüb server öñinde baş urdı. Eydür: “İy (3)bānū-yı cihān nite oldı 

ki bu vaķt geldün, mūraduñ nedür?” didi. (4)Eydür: “Murādum sen idü uş bi-ĥamdi’llāh 

ki bulınduñ. ǾAyyār daħı (5)alub çadıra getürdi, geçüb oturdı. Yüzinden niķābı 

(6)giderdi, gördi. Cemāli güllerinüñ erġavāna dönmiş. Nergesleri (7)giryeden lāleye 

dönmiş. Eŝer-i Ǿışķ simāsında žāhir olmış. (8)Gerden-keşān görüb bildi. Eydür: “İy 

NigārĮn üzerüñde (9)melāmet rengi var sizerem eŝer-i Ǿışķdur.” didi. Ĥāli Ǿayān (10)eyle 

kim maraż ŧabibden gizlü olmaz. NigārĮn bu sözden gül (11)gibi ķızardı. Yire baķub 

Gerden-keşān’uñ nažarına taĥsĮn [123a] (1)idüb eydür: “İy server nažaruñ var olsun 

ħoş bildüñ (2)benüm ĥālüme bu zamāna gelince Dāye’mden ġayrı kimesne vāķfı 

degildür. (3)Uş bu dem sen daħı vāķıf olduñ. İşidürüz kim rāz vir(4)meyüb baş virmişler, 

görelüm bizüm rāzımuzı nice beklersin?” (5)didi. Gerden-keşān göñlinden eydür: “Kim 

bunca zamān cihān (6)ser-keşleri bu ķızuñ elinde zebūn idi. Yolına pāy-i māl olub 

(7)niceler Ǿışķdan cān oynamışdur. Şimdiki ĥalde bu daħı bir belāya (8)düşmidür kim 

kendü derdine dermān ister. Bunuñ gibi ķarañu (9)gicede cān ve başı ele alub düşmen 

sipāhisine gelmiş.” diyüb (10)revān NigārĮn öñinde baş ķodı. Eydür: İy śāĥib-ķırān 

(11)bu zamān bu deme gelince cihānda bu ķadar belā vu źevķ kim ben [123b] (1)bende 

görmişem. Her birinde nice kerre puħte olmış kişiyem. (2)İy NigārĮn, rāzuñ maĥzeni, 

Ǿışķuñ maĥremiyem.” didi. (3)Şimden girü senüñ murāduñ yerine getürmeyince arām 

itmeyem (4)çünki ben bendeyi bu ķadar rāzuna maĥrem idündüñ biz daħı hem-rāzluķ 

(5)ĥaķķın elden geldükçe yerine getürelüm.” didi. Revān NigārĮn (6)ķol śunub belinden 

iki laǾl ķablu ħançer ve ķulaġından (7)bir çift gevher ķaşlu küpe alub bunları Dāye’ye 

virdi. (8)Ol daħı getürüb Gerden-keşān’a virdi. Öñinde ķodı. Eydür: (9)“İy sulŧān-ı 

Ǿayyārān maǾźūr buyur kim ħiźmet bāķĮ olduķda (10)in-şāǿa’llāh ķuśur ķomayavuz.” 

didi. Gerden-keşān daħı alub (11)gördi bir gevherdür kim bir sulŧān ħazinesinde yoķ. 

ǾAyyār [124a] (1)baş urub ħiźmet kemerin miyāne baġladı. Dönüb Gerden-(2)keşān, 

Dāye’ye nažar idüb gördi kim bir āfet-i cihāndur kim śaçınuñ (3)bir ķılında biñ gerden 

aśılı bĮ-iħtiyār meyl-i nažarın itdi. VelĮ (4)ġayret ile žāhir itmeyüb kem eyledi. Serv-i 

Ħırāmān daħı Gerden-keşān’uñ (5)şĮrāne nažarından bildi. VelĮ bilmeze urdu. Ammā 

yüzin eline (6)alub Gerden-keşān’uñ kendü ile rāstlıġın bilüb başladı. (7)Olan mā-cerāyı 
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utanuraķ başdan beyān eyledi. Gerden-keşān (8)duǾā idüb iydür: “İy NigārĮn bunuñ işi 

imden girü āsāndur didi. Nažm: 

   [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Cümle iş müşkildür ehli olmasa 

  Ķalur ayaķda er işin bilmese 

 

 2 Olıcaķ bir iş üzere iş eri 

  Başa iltür ol işi ķalmaz geri 

 

 3 LĮki her kişi her iş ehli degül 

  ǾĀķil oldur bildügini işler ol 

 

[124b] 4 Rūstāyı şehr dilin anlamaz 

  Ehl-i dil sözini nā-dān diñlemez 

 

 5 İşüñ ehli olıcaķ işden ne ġām 

  ŚanǾatuñ üstādına olmaz elem 

 

(1)Ŧaberiyye ķavlince: Gerden-keşān böyle diyüb eydür: “İy NigārĮn (2)bu iş āsān velĮ 

nām u nişān zinhār śaķlamaķ gerek.” diyüb Ǿahdin (3)berkidüb NigārĮn ŧurub gitdi. 

Gelüb giñ yirden Ķahramān’uñ (4)otaġıñ ziyāret idüb bārigāhına gelüb Ķahramān 

şevķiyle (5)yorta ol gice geçüb Ǿaleǿś-śabāĥ oldı. Şāhlar oŧaġı (6)öñinde nevbet urılub 

cümle yerlerinden ŧurdılar kim kūs (7)āvāzı ceng işāreti degül belki emn ü emān āvāzı 

cümle şād ile (8)yerlerinden ŧurub her biri yir yir şāhlar bārigāhına cemǾ oldılar. 

(9)devlet ile Hūşeng Şāh taħtına gelüb tāc-ı şāhĮ ħilǾat-düber [125a] (1)gevher-i zĮver 

geyüb beline kemer-i KeyānĮ baġlayub taħta geldi. (2)Īrden Gerden-keşān daħı sĮ-

murġvār ŧonanub irüb (3)şāhuñ öñinde baş urdı. Edeb ile taħt üzere gelüb (4)şāh öñine 

diz çüküb oturdı. Olan ĥāli cümle beyān (5)eyledi. Şāh işidüb şād oldı. Eydür: “Gerden-

keşān uş (6)bi-ĥamd’illāh Ķahramān’a lāyıķ çift daħı bulundı.” diyüb Rāy’dan (7)ķız 

dilemek fikrin eylediler. Şāh daħı ķız meydānda yüziñ (8)açub gösterelden berü ĥāli 

sezerdi. Bu kerre taǾyĮn olduġına (9)şād oldı. Ez-Įn cānib: Rāy-ı Hind daħı seĥerden 

ŧurub (10)pĮş-keşlerin düzüb ĥāżır eyledi. Evvel on iki biñ (11)zinde fĮl üzerinde gönden 

ķalǾalar berkilü her birinde altışar [125b] (1)pūlād-pūş HindĮler andan üç biñ HindĮ, üç 

biñ (2)RūmĮ ķaravaşlar, biñ yük HindĮ ķumaşı, üç biñ ķız (3)yüki ħazine bāķĮ diyār-ı 

Hind’üñ Ǿacāǿibinden ġarāǿibinden var (4)ise cemǾ idüb Hind’üñ aña biriyle Serv-i 

Ħırāmān öñe (5)düşüb ber-Ǿazm-i şāh itdiler. Bunlar bunda gelmekde. Ez-Įn cānib: 

(6)Hūşeng Şāh daħı seĥerden ŧurub dĮvān eyledi. Devlet ile (7)taħtına geçüb oturdı. Īrān 
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ve Tūrān begleri gelüb yirlü (8)yerinde ķarār eyledi. Ol idi kim Rāy’uñ geldügi ħaber 

oldı. (9)Hūşeng buyurdı kim olan begler cümle erkān ile ķarşu varalar. (10)O idi kim 

bölük bölük irüb gelince evvel on iki biñ (11)ķapucı gelüb yüz urdı. Andan yedi biñ mĮr 

ü śubaşılar [126a] (1)gelüb Ǿizzetledi. Andan selātĮn ve server, mĮr ü mihterān (2)gelüb 

yir yir merĥabāladılar. İki ķoldan öñine düşüb (3)alub bārigāh öñince gelince yigirmi 

dört biñ çevgānlu (4)çavuşlar ķarşu varub baş urub śavul yort ile alub (5)dĮvāna 

getürdiler. Rāy daħı girüb gördi kim bārigāh śadrında (6)otuz altı köşelü ķırķ ayaķlu 

taħt-ı şāhĮ ķurulmış. Dāyire (7)yine ķızıl altundan otuz üç nĮme taħtlar urulmış evvel 

(8)taħta bir mücevher-pūş sulŧān oturmış ol bāķĮ taħtlara (9)daħı yine yir yir selāŧĮn 

oturmış. Taħt ķafāsında altı biñ (10)altun kürsĮ öñinde on iki biñ zerrĮn külāhlu māh-rū 

(11)ġulāmlar silāĥ ŧutub ŧurmış dāyirede üç biñ śandeleye [126b] (1)vezĮr ve emĮr-i 

cihān-gĮr-i śāĥib-serĮr taħt öñinde üç yüz (2)ķırķ dört kürsĮler üzere üç yüz ķırķ dört 

Ǿālem dānāver yirler (3)oturub üzerlerine ŞerĮf ĤakĮm oturmış yanında biñ (4)üç yüz 

śāĥib-dĮvān ehl-i ķalemler oturmış, yanında biñ (5)sekiz köşelü ķırķ dört pāylu taħt-ı 

zerrĮn üzere şāhāne (6)raħtlar śalınmış, üzerinde otuz iki eriş ķadd ile egninde (7)dĮbāce-

i şāhĮ, başında tāc-ı ĦusrevĮ bir şāh oturmış sifĮd (8)saķal sĮneye irmiş. Züĥal-heybet, 

MüşterĮ-ŧalǾat, ǾUŧārid-(9)hevā, Āfitāb-revā, FeridūnĮ-raħt, ÇimşĮdĮ-taħt, İskenderĮ-

(10)serĮret, EfrāsiyābĮ-heybet, Hūşeng-devlet, Süleymān-şevket, (11)Ǿilm ü devlete 

müstaġriķ olub eŝer-i şāhĮ şānında ħatem [127a] (1)olmış, ķafāsında on iki biñ māh-rū 

ħāślar śaf ile (2)durmış. Altı biñ altı yüz elmās teberlü peykler kim her biri (3)çerħ 

çenberinden geçer Gerden-keşān ķafāsın alub dururlar. (4)On iki biñ bevvāb, yedi biñ 

cellād, on yedi kez yüz (5)biñ mĮr ü sipāhi sedd-i İskender gibi dĮvān ŧurmış. Rāy (6)ol 

salŧanatı kim gördi, kendüden vardı. Tūrān Şāh’ı (7)Keyvān Şāh yerinden ŧurub Rāy’uñ 

elin alub serĮr öñine (8)getürdi. Ol daħı taħt-ı pāya yüz urub günāhın diledi. (9)Hūşeng 

Şāh yerinden ŧurub Rāy’uñ elin alub serĮr öñine (10)getürdi. Ol daħı taħt-ı pāya yüz 

urub günāhın diledi. (11)Hūşeng Şāh daħı ayaķ üzere gelüb ķol śunub Rāy ile [127b] 

(1)görüşdi. Buyurdı śaġ ķolda şāhlardan yuķarı (2)yir virdiler. Geçüb oturdı. Andan 

Hūşeng’den ķaçub (3)Hind Şāh’ın penāh idinen begleri biri Ħāver ve biri Dāvūd (4)Şāh 

ve biri Mihrāc şah-ı ĦıtāyĮ, biri KişmĮr Şāh, biri (5)Ħorāsān Şāh bir bir gelüb baş urub 

duǾā idüb (6)görüşdiler. Hūşeng cümlesine daħı riǾāyet idüb (7)mertebelerince yirler 

virüb geçüb oturdılar. Andan Serv-i (8)Ħırāmān gelüb ol daħı Hūşeng’e başka pĮş-keş 

çeküb (9)ħırāman śalınu yüriyüb şāh ayaġında yüz urdı. (10)Ķahramān kendüden vardı. 

Serv ve Ķahŧarān ĥelāli Ķamer-ruħ (11)üstine yir virdiler, geçüb oturdı. Niķāb altından 

nažar [128a] (1)idüb gördi kim ol dĮvān içinde kimseler var kim her biri (2)ejderhālara 
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yol keser. Cümlesinden yuķaru Ķahramān-ı Ķātil (3)oturub ol dĮvānı cemāl ile müşerref 

eylemiş. VelĮ kendüye (4)gāh gāh şĮrāne nažarlar ider. Serv daħı ne ĥāl ise içinden 

(5)geçürüb andan gördi kim kendüden aşaġa yedi ulu (6)ħātūnlar daħı oturmış şöyle kim 

her biri Efrāsiyāb’a (7)dest oturur. Edeb ü erkān ile burķaǾ-pūş olub otururlar. (8)Dāyire 

kendüye dĮvāna gāh gāh göz urub temāşā iderlerdi. (9)İǾtiśām ĤakĮm ķavlince: Ol gün 

Hūşeng Şāh diyār-ı (10)Hindūstān’da bir dĮvān itdi kim İskender ile Süleymān’dan 

geçse (11)daħı bir şāha naśĮb olmadı. Ķırķ dört nĮme taħt ķurılub [128b] (1)ķırķ dört şāh 

dĮvānına oturdı. Ķahramān-ı Ķātil pāy-i (2)taħtında Gerden-keşān gibi Ǿayyār 

ħiźmetinde yedi iķlĮmüñ (3)cümle selāŧĮn ve serverleri bile ol vech ile niǾmet gelüb 

(4)yendi. ŞükrĮ dendi. Andan sāķĮler gelüb biñ dört yüz (5)yirde bādiyeler ķoyub laǾl-i 

revān birle pür olub müheyyā (6)ķıldılar. Andan ol meclis kim germ oldı. Hūşeng Şāh 

(7)gördi kim devlet kemāle irdi. Yedi iķlĮmde düşmen adı (8)ķalmadı. Andan emr oldı 

ki menşūr yazılub yedi iķlĮme (9)mühr virildi. Pehlevānlar ķılıçların ķınlarına ķatub 

yayların (10)yaśdılar, siperlerin śalub zırhların çıķarub fāriġ oldılar. (11)Ol ĥāl ile 

meclisde ķaśd oldı kim Rāy’uñ ķızın Ķahramān-ı Ķātil [129a] (1)dileyeler. Ammā yine 

Ķahramān ĥicāb ide diyü anmadılar. Birezden (2)śoĥbet kemāline irüb olan selāŧĮn ve 

serverler (3)baş urub gitdiler. Birezden Ķahramān daħi ŧurub gitdi. Gerden-(4)keşān 

öñince çadıra gelüb birez kelimāt itdiler. Ķahramān (5)NigārĮn şevķıyle vāfir şarāb içüb 

mest olmışdı, uyħu (6)aldı Gerden-keşān ŧurub gitdi. Andan sürüb çadıra gelüb (7)eydür: 

“Varayım birez Serv-i Ħırāmān’ı daħı göreyim.” diyüb gitdi. Ez-Įn (8)cānib: Serv daħı 

ŧurub bārigāhına gelüb Ķahramān (9)Ǿışķıyla pür-şevķ durub bārigāhına gelince eydür: 

“Dāye bizi (10)bu gice Gerden-keşān anmadı.” Dāye eydür: “Nite ola kim (11)Gerden-

keşān bizi anmaya?”. Hemān dem baş urub duǾā eyledi. [129b] (1)NigārĮn, Gerden-

keşān’ı Ǿizzetleyüb buyurdı, şarāb getürdiler. (2)Oturub Dāye ve NigārĮn ve Gerden-

keşān gāh Hūşeng (3)Şāh salŧanat ile gāh Gerden-keşān ser-güźeşt ile kelimāt (4)iderken 

yine Behrām-ı CebelĮ’nüñ ŧaş olduġı anılub Serv (5)eydür: “İy ser-bāz sen ol cāźūyı 

neden bilürdüñ kim varub (6)getürdün?”. Gerden-keşān āh idüb eydür: “İy NigārĮn ben 

bende (7)ol cāźūnuñ niçe kerre bendine düşüb yıllar-be-yıllar belālar (8)çekmişem. 

Cümlesinden bir kez ŧutub beni ķolan śūret (9)idüb śalıvirdi. Yedi yıl ol ĥāl ile 

yürüdüm.”. (10)NiġārĮn eydür: “Peh nice ħalāś oldun?”. Eydür: “Şeyŧān-ı racĮm 

(11)sebebiyle ħalāś oldum.”. Eydür: “Nite?”. Gerden-keşān söze geldi.”. Eydür:  

Nažm:  

  [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 
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[130a] 1 İy NigārĮn diñle ĥālümden ħaber 

  Kim neler gördi benüm bu dertlü ser 

 

 2 Vaśf-ı ĥālümden saña bir dem beyān 

  İdeyim ger diñler isen bir zamān 

 

 3 Ol ķadar miĥnet ki ben gördüm anı 

  Görmemişdür belki ādem oġlanı 

 

 4 Gāh ĥayvān olmışam gāhi ġurāb 

  Her birinde görmişem biñ biñ ġadāb 

 

 5 Ol ķadar yirler ki ben geşt eyledüm 

  PerrĮ dĮv dilini bildüm söyledüm 

 

 6 Ger baña irişmese Ǿavn-i Ħuźā 

     Olsa cānum biñ bir olmazdı rehā 

 7 Viricek bir ķula bir derdi Çalap 

  Luŧfına ķılurmış anı sebeb 

 

 8 Tā kim vird ehline şefķatlar ķıla 

  Derdi gördüñ diyü raĥmetler ķıla 

 

 9 Derdine śābir olan dermān bulur 

     Cāna başa ķalmayan cānān bulur 

(1)Ŧarŧūs ĤakĮm ķavlince Gerden-keşān eydür: “İy NigārĮn bir zamān (2)Ezraķ cāźūnuñ 

bu ķadar fesādın bilüb ķaśd itdüm kim varub [130b] (1)depeleyem. Varınca cāźū beni 

siĥr ile avlayub bir ķolan eyledi. (2)Yedi yıl ķolan śūretinde gezüb ādem yüzine ĥasret 

geçdüm. (3)ZĮrā kim beni ķolan idüb buyurdı. Cāźūlar beni alub yedi (4)deryāyı 

geçürdiler. Bir yirde bir cezĮreye iletdiler. Deryā-yı (5)MuĥĮŧ içinde dāyiresi altı 

fersaħdur dirlerdi. Dünyāda ne (6)dürlü Ǿadüvv caneverler var ise cümle anda var idi. 

Adına CezĮre-i (7)BĮ-Feryād dirlermiş. İy NigārĮn hem eyle ne ķadar kim feryād idüb 

(8)aġlardum kimse ĥālüñ nedür dimezdi. Ol cezĮrede aġaçlar gördüm (9)gice ile ķahķahā 

ile şöyle güler kim Deryā-yı MuĥĮŧ yanķulanurdı. (10)İşiden vehm alurdı. Kimi zār ile 

feryād idüb aġlardı kim (11)işidenüñ özi göynerdi. Gice ile deryādan dürlü caneverler 

[131a] (1)çıķub deryādan gevher getürüb ol aġaçlar dibinde śabāĥa dek (2)oturub Ǿıyş 

iderlerdi. Āfet-i zamān bir gün aġlayub (3)gezerken vaŧan fikrin ārzū iderken ķavm-i 

fĮl ile dost ve enĮs (4)ve yoldaş ĥasret ile cān u ciger yaķub gezerken ol cezĮrenüñ (5)bir 

ŧarafından siyāh kesme ķabadan bir ĥiśār gördüm. Kenārına gelüb (6)temāşā eyledim. 

Ķullesine göz irmez. Burc-ı beden ķapusı cümle yek (7)pāre kesme ķabadan şöyle ki 



99 
 

yapu daħı yig. Yine ol ĥiśāruñ (8)içinde bir Ǿaceb ķavm gördüm. Her birünüñ ķaddi 

sekiz ve (9)ŧoķsan ve yüz iriş yine gövdeleri yapılmış bir ġūş gibi (10)dört köşelü başları 

dört köşelü her köşede birer gözleri (11)var. Bir ķalķancavār ola yine dört ŧaraf 

omuzlarında [131b] (1)birer ķol yitmiş arślan ķolına beñzer. Pençelü dört (2)ŧarafdan 

dört köşelü dik ŧurur. Dört ŧarafdan gözlerinüñ (3)altında yūzvār burunları fĮl ħurŧūmı 

gibi dört ŧarafdan (4)śarķub boylarına ber-ā-ber olmaġa az ķalmış. Uçları ħurŧūmlarınuñ 

(5)yuķarısuna yine çengāl gibi ķıvırılmış durdı. (6)Dört ŧarafdan ber-ā-ber ol gövdeye 

bu vecih ile ħurŧūm zeyn virüb (7)yaraşmış. Gūyā dört uzun yeñlü ķaftān yeñleridür 

kim etegine (8)ber-ā-ber olmış. Yine birbiriyle söz idicek ol ħurŧūmdan borı (9)gibi ötüb 

āvāz virürler. Vaķtehā kim birbirine ķaķıyub ġażabla (10)söyleye. Ol ħurŧūmınuñ 

dördin daħı ķaldurur eyle çaġırur (11)dördiyle bir kezden kim Ǿālemi cümle gümledür. 

İşiden vehm alur. [132a] (1)İy Maķśūd-ı Cān: Ol ŧāǿifeyi bir zamān temāşā eyledüm bir 

kez gördüm. (2)Aralarında bir ġavġā feryād belürdi. Şöyle ġulüvv eylediler kim Ǿālem 

(3)gümüldi. Anı gördüm ol ĥiśāruñ ķavmi cümle ol dörder elleriyle (4)birer ulu direk 

götürüb erkek, dişi ne kim var ise ĥiśārdan (5)çıķub ġavġā ile Deryā-yı MuĥĮŧ üzere 

çekilüb gitdi. (6)Ben bĮ-çāre ol ĥāli göricek kendümi yetürdüm ĥālüm unıdub (7)bir ulu 

ķulleye çıķub bunları temāşā eyledüm. Gördüm deñizüñ (8)cānib-i ġarbĮsinden yaña 

baķub ŧururken birezden gördüm ol (9)ŧarafdan deñiz yüzinde ķurudan yürür gibi bir 

Ǿaceb maħlūķāt gelür. (10)Segirdüb anlaruñ daħı yanına vardum. Gelüb gördüm bir 

Ǿaceb (11)maĥlūķāt gelür. Her birinüñ ķadd-i menāreye beñzer. Ķırķ elleri var, [132b] 

(1)başları yoķ. Gövdeleri bitevi gögüslerinde uçar. Yirde (2)gözleri var. Ellerinde birer 

deste-çūp almışlar. Ol (3)aġaçlar od gibi şuǾle virür, yanar. Ol ķavmüñ her biri (4)bir 

žulümāt caneverine süvār olmış. Ol caneverler ķuruda (5)nice yürürlerse deryā yüzinde 

daħı şöyle yüriyüb gelürler. (6)Tā kim gelüb kenāra irdiler. Ĥiśār ķavmi daħı bunlara 

ber-ā-ber gelüb (7)birbirine gelüb birbirine hücūm idüb bir ceng itdiler kim (8)Deryā-yı 

MuĥĮŧ ķana döndi. Yedi gün bu ĥāl ile gice vü (9)gündüz ceng itdiler. CezĮre-i BĮ-

Feryād’uñ her ŧarafından olan (10)maħlūķāt işidüb ŧāķlar ķullesine gelüb temāşā 

ŧurdılar. (11)VelĮ ol gelen ķavm eyle çoķluķ gelmişdür kim deryā yüzin ŧutdı. [133a] 

(1)Ne ķadar kim anlar ĥiśārı almaķ dilerlerdi. Ĥiśār ķavmi ceng idüb (2)virmezlerdi. Bu 

yedi gün içinde eyle ceng oldı kim CezĮre-i (3)BĮ-Feryād’uñ ŧaġı ŧaşı iñledi. Tā kim 

žulümāt ķavmi çoķluķ sebebiyle (4)deryā ķavmin yaǾni ķavmi yaķub ĥiśāra ķoydılar. 

Bunlar daħı burc-ı (5)bārū üzerinden eyle ceng itdiler kim ol ķavmi yorġun (6)idüb 

ķodılar. Anlar daħı ĥiśār ķavminden ķırılanı götürüb gitdiler. (7)Ĥiśār ķavmi daħı çıķub 

ol ķavmdan helāk olanı cemǾ idüb (8)kimin yidiler, kimin üleşdiler, źaħĮre ķıldılar. BārĮ 
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ben bĮ-çāre yine (9)dönüb āh u feryād ile bir ŧarafı daħı seyr iderken gördüm bir śaĥrāda 

(10)ol ķadar dĮvler ve cāźūlar cemǾ olmış kim nihāyetin Allāh bilür. (11)İy Bānū-yı cihān: 

Ol Ezraķ cāźū diyen laǾĮn gördüm. Ortalıķda [133b] (1)bir siyāh menber ķurılub be-

ġāyet yüce ol minbere ķarşu (2)bir siyāh ħınzĮr postınuñ üstünde oturmış ķafāsına 

şākirdleri, (3)ħalĮfeleri ŧurmış. VelĮ daħı bölük bölük dĮvler, cāźūlar (4)çoķ ben daħı ol 

ĥāl ile irüb cāźūnuñ öñinde yüz urub (5)işāret ile yalvardum. Cāźū muķayyed olmayub 

benüm aġladuġuma (6)raĥm itmedi. Buyurdı cāźūlara siĥr ile beni eyle urdılar kim 

(7)ŧūb gibi döne döne gitdüm. Baña didiler baǾżı cāźūlar: “İy (8)bĮ-çāre senüñ bu belādan 

ħalāś olmak işi ķıyāmete ķaldı.”. (9)Ben daħı yine gözyaşın döke bir yirden ŧurub 

bunlaruñ (10)ĥāllerin temāşā iderdüm. Bir ulu cāźū daħı geldi. Nice şākird (11)ile evvel 

ben olduġum yire ķonmaķ istedi. Gelüb bir nice cāźūlar [134a] (1)beni urub ķovdılar. 

Ben daħı ĥālüme aġlayu yine bir yaña giderken (2)gördüm beni cāźū gelüb alub gitdi. 

Bu gelen cāźūnuñ (3)öñine getürdi. Meger ǾAŧŧār cāźū dirler imiş. Siĥr ile benüm 

(4)ĥālümi bilmiş. Baña eydür: “İy Gerden-keşān ĥālüñ ne rūzgār elinden (5)nitesin? 

Ķanı senüñ cihān serāyında felege kelek dimeyüb, sĮ-murġa (6)siñek dimezdün. İy 

ġarĮb gerçi sen daħı çoķ fesād eyledüñ (7)velĮ ħoş belā daħı çekdüñ ancaķ olur.” diyüb 

baña raĥm nažarın (8)eyledi. İy NigārĮn ol olan yedi yıl içinde şefķat (9)nažarın andan 

işitdüm. Gūyā kim ol ķadarca raĥm itmek ile beni (10)bu belā-yı ǾažĮmeden ķurtardı. 

Ben daħı yüz urub dilümce duǾā (11)eyledüm. Derdüme dermān istedüm. Baña eydür:” 

İy ǾAyyār ben bu dem [134b] (1)seni ħalāś itmege burada Ezraķ cāźūdan ķorķarın 

ammā (2)bu dem şeyŧān-ı racĮm gelüb bu menberüñ üzerine çıķub bizlere (3)siĥr ü mekr 

taǾlĮm itse gerek. Ol dem cehd idüb şeyŧāna ne gel (4)görin bāşed seni ħalāś ide. ZĮrā 

kim bir nice kerre ben şeyŧāndan (5)işitdüm senüñ fesāduñ añub medĥ iderdi. Şimdi 

benüm adımı (6)zād içinde Gerden-keşān ķadar dostum yoķdur.” dirdi. Eyle olsa 

(7)bāşed seni bilicek ħalāś ideler. Eger olmaya śoñra bir ħaber ola (8)var kim imden girü 

bāşed miĥnet kemāle irdi.” diyüb baña bunuñ (9)gibi söz söyledi. İy āfet-i dermān: Anuñ 

bu sözin işidüb (10)yine ķademine baş urub didim kim: “İy sulŧān-ı sāĥirān şeyŧān 

(11)kime ħaber ider kim baña ide? Baña şeyŧāndan ħaber olmayacaķ žāhir [135a] (1)luŧf 

idüb baña diyāruñı aduñı diyü vir tā kim bu cemiǾyetden (2)śoñra varub ħiźmetüne yüz 

sürüb himmetüne irişem.” didüm. (3)Eydür: “İy Gerden-keşān var gör bundan fāyide 

olmaya. Ben (4)seni götürdeyim vegerni sen biñ yıl daħı dürişürseñ bu cezĮre-i 

(5)feryāddan ħalāś olmazsın. Ķanı kim beni bulasın?” didi. Ben daħı (6)ibrām itmeyüb 

yüz urub döndüm. Tā kim gördüm şeyŧān-ı (7)racĮm nice biñ źürriyāt ile gelüb irdi. Bir 

taħt üzere (8)oturub dĮvler, cāźūlar dāyireden görmiş. Gelince cümle (9)olan ayaķ üzere 
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olub Ǿizzet itdiler. RacĮm daħı ol (10)ĥāl ile gelüb ol minber üzere çıķub ol ķadar söyledi 

kim (11)cümle ķulaķ urub diñlediler. Şöyle oldı kim śohbet [135b] (1)şevķ ile 

kendülerden bĮ-ħaber ol ķadar daħı yaķın vardum kim (2)kimesnenüñ benden ħaberi 

yoķ. Menber öñinde ŧurdum. Şeyŧān (3)beni görince eydür: “Bu kimdür?”. Didiler kim 

“ǾAyyār Gerden-keşān’dur.”. (4)Yedi yıldur Ezraķ cāźū bunı ķolan itmişdür. Bu 

cezĮrede (5)ser-gerdān gezer.” didiler. Şeyŧān bu cāźūya ħışm idüb eydür: (6)İy laǾĮn 

başına belā getürecek bunı mı buldu? Benüm bu zamān (7)nesl-i insāndan bundan ulu 

dostum yoķdur. Bu dökdügi (8)ķanı kim dökmişdür. Dünyā āħir ola ol ķan ķurumaya. 

Ol (9)vilāyetler kim bu ħarāb itmişdür. Bir pādişāh itmemişdür.” diyüb menberden 

(10)inüb bir efsūn oķıyub üfürince eliyle arķama śıġadı. ǾAķlum (11)gitdi. Yine kendüme 

gelüb gördüm ādem olmışam. Beni baġrına baśdı. [136a] (1)Bu ĥāli görüb Ĥaķķ 

ĥazretine şükr eyledüm. Andan şeyŧāna (2)”Sen kimsin?” diyü śordum. Eydür: “Ben 

şeyŧānam bunlar benüm mürĮdlerümdür. (3)Bunlara vaǾž naśĮĥat eyledüm.”. Ben 

eyitdüm: “İy racĮm sen ħod (4)kimesneye ħaber itdügüñ bu ķadar neden kim baña itdüñ 

ve hem benüm (5)saña hĮçbir vech ile ħayrum ŧoķunmadı.”. Eydür: “Hay yoķ ādem 

(6)āta dünyāya gelelden berü sen baña eyledügüñ eylügi FirǾavn (7)ve Nemrūd ve 

Şeddād itmedi. Ben senden be-ġāyet ħoşnudam. Bunca (8)diyārlar kim sen yıķduñ kim 

yıķdı? Bunca ulu ulu sulŧānları (9)kim sen diyārından āvāre itdüñ kim itdi? Ben ki 

şeyŧānum ol (10)işlerüñe senüñ āferĮn itmişem.”. Ben eyitdüm: “İy racĮm çünki baña bu 

ķadar (11)himmetüñ var iken beni niçün añmazduñ?”. Eydür: “İy Gerden-keşān [136b] 

(1)her kişinüñ ŧāliǾi bāġ-ı bĮ-ġamān būstānındadur. Ġaflet uyħusından (2)uyanub devlet 

güneşine varmayıncaķ olmaz. Ol kişi miĥnetden (3)ķurtılmaz. Dün baña ħaber itdiler 

Gerden-keşān’uñ ŧāliǾi güneşe (4)geldi. Diyü uş bugün sen ħalāś olduñ.” didi. İy āşūb-

ı (5)devrān: Ol sözi işidüb eyitdüm: “İy Şeyħ BaħdĮ n’ola ol (6)būsitānda ben daħı varub 

görüb hem ol naħs-ı ŧāliǾime ĥālümi (7)bildürsem.” didüm. Eydür: “Anı görmekden 

murāduñ nedür?”. Ben eyitdüm: “Eger (8)uyursa uyandurub nacaġ ile döne döne devlet 

güneşine iledeydüm. (9)kim yedi yıldur ben derd ü belā çekerem. Anuñ benden ħaberi 

yoķ (10)rāĥat olub yatur.”. Şeyŧān eydür: “İy Gerden-keşān, Ĥaķ TeǾālā’dan (11)destūr 

olmayınca kimsenüñ ŧāliǾi güç ile devlet güneşine [137a] (1)varmaz. Hele murād 

idindüñ var gör.” diyüb yedi perrĮye emr itdi kim (2)beni bāġ-ı bĮ-ġamāna iledeler.”. 

Andan baña eydür: “Gel ben daħı ilerü vardum, (3)elüm eline alub bir ayaġın ilerü 

ķoyub eydürdi. İmdi ayaġumuñ (4)üzerine baś ben daħı eyle idüb baķ.” didi. Baķub 

cümle Kūh-ı (5)Ķaf’ı gördüm. Yedi ķullesin seyr itdüm. Her ķullelere dāyirede olan 

(6)maġāraları gördüm. Ol maġāralarda devr-i Ādemden evvel (7)yaradılmış dĮvlerleri 
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gördüm. Ol diyārda olan maħlūķa siĥr ile (8)Teñriliķ daǾvāsın iderler. Anlar daħı eyle 

śanub anlara ŧaparlar. (9)Andan bu Ķāf’laruñ arasında deryālar kenārında, cezĮrelerde 

ne ķadar (10)dirsen dĮv, perrĮ diyārların gördüm ki nihāyeti yoķdur. Andan (11)racĮm 

beni yedi perrĮye virüb eydür: “Bunı bāġ-ı bĮ-ġamāna iledüñ. [137b] (1)Andan RubǾ-i 

Meskūn’a iledüñ.” didi. Ol perrĮler daħı alub (2)beni havāya döküb birezden bir yire 

inüb didiler kim: “Bāġ-ı bĮ-ġamān (3)budur.”. Ol būsitānı birez temāşā idüb gördüm 

būsitāndur kim (4)nihāyetine göz irmez. Dünyāda ne dürlü aġaç kim var ise ol 

(5)būsitānda cümle var. Yine dürlü eşkālde ol ķadar maħlūķāt kim (6)var nihāyetin Allāh 

bile. Kimi oturub, kimi yürür, kimi yatur (7)uyur, kimi uyımaz, kiminüñ bir gözi uyur 

biri açuķ, kimi (8)būsitān düzer, kimi ķuyudan śu çeker, kimi gölgede, kimi güneşde 

(9)devlet güneşi, kiminüñ başına ŧoġmış, kiminüñ beline dek ŧoġmış, (10)kiminüñ üzerin 

tamām ŧoġmış, kimine daħı ıraķ ammā kimse ŧınub (11)söylemez. Ol ĥāli görüb ben 

eyitdüm: “İy perrĮler bu śu çeken kimdür? [138a] (1)Kimüñ ŧāliǾidür yoħsa benüm 

ŧāliǾüm bu mıdur? ZĮrā kim bu daħı benüm (2)gibi belāda.”. Ancaķ perrĮler birbirine 

baķub gülüşdiler kim: (3)“İy Gerden-keşān bu ŧāliǾ yedi iķlĮmüñ sulŧānı Hūşeng 

Şāh’uñdur.”. (4)Ben eyitdüm: “Peh ne vaķti zaĥmet çeker?”. Eyitdiler:  “İy ǾAyyār her 

ķaçan ŧāliǾi (5)zaĥmetdedür. Śāĥibi rāĥatdadur.”. Birķaç daħı gördüm işlerin (6)ķoyub 

uyħuya varmışlar. Anları śordum didiler kim: “Bunlar (7)Hūşeng’e düşmen olan 

şāhlaruñ ŧāliǾidür kim anlar belāda (8)bunlar rāĥatdadur.”. BāķĮ söz çoķ. İy āfet-i cān: 

Ben eyitdüm: (9)“Bi’llāhi benüm ŧāliǾüm ķanı?”. Eyitdiler: “Ol gölgeden ķalķub güneşe 

(10)giden senüñ ŧāliǾündür.”. Gördüm bir ĥarĮf ħoş libāslar geymiş (11)uyħudan ŧurub 

güneşe varmış. Ammā yine yarusı gölgede. [138b] (1)Hemān görince ġażaba gelüb 

elüme bir çomaķ alub didüm ki: (2)“İy ŧāliǾi şūm bu ne ĥāldür kim sen rāĥatda ben 

miĥnetde?” diyüb ķaśd (3)itdüm ki birķaç uram. PerrĮler ķomayub baña didiler kim: 

“İy Gerden-(4)keşān sen anı urma kim ol Cenāb-ı Ĥak’dan destūr olmayıcaķ (5)elinden 

nesne gelmez.”. İy NigārĮn ol ĥāl ile birez kelimāt eyledük (6)bāġı seyrān eyledüm. 

Andan perrĮlere didüm ki: “Beni götürüb RubǾ-i Meskūn (7)Ǿālemine getürdiler. İy 

NigārĮn söz çoķ in-şāǿa’llāh anca bulışub (8)ĥikāye idevüz.” diyüb şeb-i ħayr idüb gitdi. 

Ol gice (9)geçüb irtesi leşker ķavmi yerlerinden ŧurub şāh bārigāhına yüridüler. 

(10)Seĥerden Gerden-keşān gelüb şāh öñinde yüz urub niyāz eyledi. (11)Eydür: “İy 

Gerden-keşān bugün Rāy-ı Hind’den ķız dilerem.” Gerden-keşān [139a] (1)duǾā idüb 

eydür: “İy şāh-ı cihān senüñ devletüñde ķız bizümdür. (2)Ammā bugün sizerem ki Rāy 

sizleri taħtgāhına daǾvet ider. (3)Ol daħı tamām olsun śoñra şāh devletinde bulına.” 

didi. Şāh (4)daħı Ǿayyāruñ sözin ķabūl idüb o idi kim Rāy Şāh, Hindūstān (5)begleriyle 
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gelüb yüz urub eydür: “İy şāh-ı cihān n’ola ķadem rence (6)ķılub bizüm taħtgāhumuza 

ki Dehlū şehridür, gelüb müşerref idesiz?” (7)didi. Şāh daħı ķol baş üzere ķoyub rıżā 

virdi. Rāy (8)eydür: “İy şāh-ı cihān buyuruñ göç emr olsun.”. Üç gün (9)ĥāżır olındı. 

Şāh daħı buyurdı. Leşkere göç dinüb Rāy (10)daħı ķızı Serv-i Ķadd görmek içün 

gönderdi. Ol daħı gelüb (11)geregi gibi yaraķ görüb bu yakadan şāh daħı devlet ile gelüb 

[139b] (1)irdi. Serv-i Ħırāmān, Dehlū şehrinüñ ulularıyla ķarşu çıķub (2)şāhı getürüb ol 

şehrüñ öñinde bir ulu śaĥrāya bārigāhın (3)ķurdılar. Şāh daħı gelüb gördi kim bir 

muǾteber śahrānuñ orta (4)yerinde bir şehr-i muǾažžam ki dāyiresi niçe fersaħ ola. 

Cümle burc-ı bārū (5)içine alınmış, her ŧaraf sebzezār. / Ol şehrüñ öñinde bir ulu 

(6)śaĥrāya bārigāhın ķurdılar. Şāh daħı gelüb gördi kim bir muǾteber (7)śaĥrānuñ orta 

yerinde bir şehr-i muǾažžam ki dāyire niçe fersaħ ola (8)cümle burc-ı bārū içine alınmış, 

her ŧaraf sebzezār./ Ol şehrüñ (9)öñinde dārāt ile kendünüñ orŧusın ķomışlar. Şāh daħı 

gelüb (10)devlet ile bārigāhına ķondı. Rāy Şāh daħı Hūşeng Şāh’ı (11)ķondurub tamām 

ķonduķdan śoñra gelüb o gün ķaśr serāyın [140a] (1)tezyĮn eyledi. İrtesi śabāĥdan gelüb 

şāhı daǾvet eyledi. (2)Şāh daħı selāŧĮn ü serverler, mĮr ü mihterler yürüyüb Şehr-i 

(3)Dehlū ħalķı dürlü tezyĮn-i ārāyiş birle gelüb şāha istiķbāle (4)idüb gördiler yedi 

iķlĮmüñ server-i ser-gĮrānları cümle altun (5)ve gümişe, laǾl ve cevāhire ġarķ olmışlar. 

Bölük bölük gelür. (6)Önce Rāy Şāh emriyle biñ altı yüz saķķā ve ferrāş, şāh gelicek 

(7)yolları cārūlayub śular śaçub gird-i ġubārı getürmişler. (8)Biñ dört yüz mecmere ve 

mey-ħare-gerdān daħı Ǿūd ve Ǿanberler (9)buħūr idüb dimāġ Ǿālemi muǾaŧtar eylemiş. 

Hindūstān ķavmi (10)dürlü ārāyiş birle iki ŧarafdan ŧurub tā kim gelüb şāh (11)leşkeri 

altuna ve gümişe, laǾl ü yāķūta müstaġraķ olub [140b] (1)tertĮb ile öñce Cebel-i KebĮr 

diyārı begleriyle Behrām-ı CebelĮ altmış (2)biş eriş ķadd ile altmış biş kendüyi gibi 

pehlevān ile gelüb irdi. (3)Ardınca Hünerber-i filĮ, Behmen-i KūhĮ, Dāvūd-ı BulġārĮ 

anca kim (4)Ķahķahā-yı fĮl-süvār ardınca gelüb Ķahŧarān şāha irdi. (5)Dārāt ile o idi kim 

ol gidüb Ķahramān-ı Ķātil ķırķ biş eriş (6)ķadd ile ol altı ayaķlu baĥrĮ canevere süvār 

olmış, yüzinden (7)niķāb śalub cevherĮ-tāc, laǾlĮn-libās ol ĥāl ile Ķahramān’a 

(8)Hindūstān begleri yir yir duǾālar eylediler. Andan öñince yigirmi (9)dört biñ piyāde 

ve cellād, on iki biñ altun çevgānlu (10)çavuşlar birle Hūşeng Şāh irdi. Ķafāsında on iki 

biñ (11)zerrĮn-pūş ġulām śaġında ve śolında üç yüz altmış vezĮr [141a] (1)ķırķ dört sulŧān 

atı öñince yigirmi dört Ǿayyār ile Gerden-keşān (2)altun zenek, elmās naçaķ ara yirde 

Şāh-ı Ħorāsān sefidĮ saķal (3)sĮneye śalmış. LaǾl ve cevāhir içine ġarķ olmış iki 

ŧarafdan (4)iki ħazĮne iki fĮle yükletmişler. Aġzı açuķ iki kĮse (5)Hindūstān ķavminüñ 

üzerine śaçub gelür. Ol ķavmi (6)altuna ve gümişe ġarķ ķılur. Tā kim şāhuñ gelmesine 
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cümle halķ (7)ġani olalar. Ol dārāt ile gelüb Hūşeng şehr içine girince (8)şehr ķapusında 

kendü serāyına varınca Rāy Şāh, Hūşeng Şāh’uñ (9)atı ayaġına zer-beft nāsic döşedi. 

Şāh daħı devlet ile Rāy’uñ (10)ķaśrına gelince Rāy-ı Hind’üñ cümle selāŧĮn irüb piyāde 

(11)olub şāh öñince ĥavlıya girdiler. Ķahŧarān ve Ķahramān daħı piyāde [141b] (1)olub 

Hūşeng Şāh’dan Ǿayrı süvār ķalmayub Hūşeng’i (2)serĮr öñinden götürdiler. Ķahramān, 

Ķahŧarān ve Gerden-keşān, (3)şāhı indirüb taħta çıķardılar. Devlet ile geçüb oturub 

(4)bāķĮ selāŧĮn ve server cümle yirlü yerinde ķarār idüb Rāy (5)ħiźmetine ŧurdı. Şāhı 

ikileyin merĥābalayub yüz urdı. (6)Andan Hūşeng Şāh içün Hindūstān ķāǾidesine 

çāşnĮ-gĮrler (7)sümāŧ çekdiler. EnvāǾ sükker-i Hindūstān ŧaǾāmların ķoyub (8)śalā 

olındı. Cümle ol lūta śunub yediler, şükrin didiler. (9)Andan śāķĮ sürdiler gelüb ālāt-ı 

meclis ārāyĮde olub (10)Rāy Şāh ol gün eyle niǾmet dökdi kim görenler taĥsĮn 

(11)eylediler. Andan yine dürlü pĮş-keşler çeküb bĮ-nihāye bu cümleden [142a] (1)śoñra 

diyārınuñ defterleri, ħazĮnelerinüñ miftāĥların cümle (2)şāh öñinde ķoyub kendü daħı 

ķızı Serv-i Ħırāmān ile boyunlarına (3)dest-māl ŧakub ħiźmete ŧurub didiler kim: “İy 

şāh-ı cihān (4)bizüm şāha lāyıķ nesnemüz yoķ. Uşta varımuz cümle nažarunda. (5)Biz 

daħı ķızumla ķuluñ, cāriyeñ her ħiźmetüñe lāyıķ (6)olursavuz uş ĥāżıruz.” didi. Şāh 

daħı baş ķaldurub (7)luŧf ile eydür: “İy şāh-ı Hind ü Hindūstān sen bizüm biz senüñ 

(8)her ĥāl ile birbirimüz ķabūl itdükden śoñra Ǿöźr ne lāzım. Seni (9)daħı, Servi daħı 

ķabūl itdükden śoñra Ǿöźr lāzım degül.” (10)diyüb şāh emriyle Keyvān Şāh gelüb 

Rāy’uñ ķızıyla boyunlarından (11)dest-mālı alub ikisine daħı ħilǾat tāc ve kemer virüb 

[142b] (1)yir gösterdiler. Rāy cümle selāŧĮnden yuķaru Serv-i Ħırāmān (2)daħı cümle 

ħavātinden yuķarı geçüb oturdılar. Ol (3)gün bir vech ile meclis oldı kim cihānda olmış 

degül. Tā kim (4)bir zamāndan śoñra şarāb buħārı başa gelüb her kişinüñ yüki (5)yitdi. 

Ol gün Hūşeng anda olan selāŧĮn ve serverlere (6)mĮr ü mihterlere cümle baħşiş eyledi. 

Ālāt-ı sāķiye ve serdiye (7)her ne kim var ise heb baġışladı. Andan destūr ile śohbet 

āħir (8)idüb şāh ŧurınca cümle selāŧĮn şāh öñinde yüriyüb (9)Rāy daħı şāhı bārigāhına 

getürüb yüz urub döndi. (10)Ol gice geçüb irtesi ittifāķ bunı itdiler kim Rāy’dan (11)ķızı 

Ķahramān içün isteyüb hemān dügün ideler. İttifāķ ile [143a] (1)ŞerĮf ĤakĮm eydür: 

“Bugün begler maħmūrdur ve hem Rāy daħı (2)kendüyi dirsün yarınki gün 

mübārekdür.” diyüb ittifāķ itdiler kim (3)ol maślaĥat görile velĮ kimse bilmez kim yarın 

nice ola rūzigār ķarārda degül.  

Nažm: 

  [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 



105 
 

 

 1 ǾAķl ehli anı bilür āşikār 

  Dāyimā bir ĥāle ŧurmaz rūzigār 

 

 2 Geh bahār ile virür dehre ādeti 

  Geh bahārını ħazān eyler şitā 

 

 3 Bir ķarār olsa cihānuñ Ǿādeti 

  Görmez idi źilletin ehl-i Ǿizzeti 

 

 4 Anuñ içün munķalib oldı cihān 

  Her kişiye ola bir dürlü Ǿayān 

 

 5 Böyle resm oldı cihān üzere binā 

  Ķalmaya bāķĮ ne faķr u ne ġınā 

 

 6 Gāh olan Ǿizzet semendine süvār 

  Devleti ķaśrın śanur kim üstüvār 

 

 7 Nā-gehānĮ ādeti dünyā-yı dūn 

  Varlıġı bünyādın eyler ser-nigūn 

 

 8 Düşmeyen kimse belā gird-ābına 

  Urmaya destin murād esbābına 

 

[143b] 9 Olmayan fürķat yolında pāy-i māl 

  Eyledi vaślet naśĮbinden nevāl 

 
(1)Der-beyān-ı Reften-i Ķahramān Be-Cānib-i Kūh-ı Ķāf (2)Ol zamān kim Hūşeng 

Hindūstān diyārın daħı ŧutub Ķahramān-ı (3)Ķāŧil pāy-taħtda ķarār eyledi. Ol tārĮħde 

Hūşeng biñ üç (4)yüz yaşında idi. Biñ yirde śaf çeküb ulu ceng itmişdi. (5)Biñ şāh 

yıġınaġın ŧaġıdub biñ pākĮze ve pāk-reh ķız (6)almışdı. Ol zamān kim Hindūstān daħı 

żabt oldı. Ayruķ (7)düşmen ķalmayub ol gün yedi iķlĮme menşūr yazılub mühür 

(8)düzüldi. Pehlevānların riǾāyet eyleyüb yayların yaśdılar, ķılıçların (9)ķınlarına ķatub 

zırıhların çıķardılar. ǾĀdl ü dād yüriyüb (10)her kişi fāriġu’l-bāl oldı. Ŧarŧūs ĤakĮm 

ķavlince: Meger ol [144a] (1)Gerden-keşān Ǿayyār ŧurub ŧaşra gelüb Hindūstān ŧaġların 

(2)seyrān iderken bir bıñar üzere teberin ķoçub yatdı ammā (3)Gerden-keşān hĮç gündüz 

uyumış degildi. Ol ĥāl ile yaturken (4)meger ķulaġına ķanad ġıjıldusı geldi. Diñleyüb 

gördi kim (5)perrĮ ķanadıdur. Hemān Ǿuķķābvār śıçrayub naçaġın eline alub (6)ķarşu 

nažar eyledi. Gördi yedi perrĮ havādan per açub uçub (7)gelür. Yaķın gelince yedisi 

daħı yire inüb şāh-ı Ǿayyārāna yüriyüb (8)baş urdılar. Merĥābalayub ķarşu ŧurdılar. 

ǾAyyār daħı deneyüb (9)gördi kim yedisi daħı āşinādur. İlerü varub anlarunla görişüb 

(10)yine oturub ħaber śoruşdılar. PerrĮler yüz urub eyitdiler kim: (11)“İy server-i 
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Ǿayyārān biz bendeler bu dem Kūh-ı Ķamer sulŧānı Ekvāl-i [144b] (1)DĮv’den gülsitān-

ı Bāġ-ı İrem şāhı Şehyāl PerrĮ’nüñ şikāyet (2)mektūbın götürürüz.”. ǾAyyār eydür: 

“Nite?”. PerrĮ eydür: “İy şāh-ı Ǿayyārān (3)diyār-ı gülsitān-ı Bāġ-ı İrem Sulŧānı Şehyāl 

PerrĮ kim ādemĮ-zād (4)içinde Cebel-i KebĮr sulŧānı ķızın kim ĥelāllıġa almışdı. Bu 

ķıśśa (5)meşhūrdur kim Kūh-ı Ķamer sulŧānı Ekvāl-i DĮv bir gice bulub (6)Ķamer-rūh’ı 

ķapdı. Alub Kūh-ı Ķamer’e iletdi. Ĥāmile idi. Bir (7)oġlı oldı. DĮvler çeküb ħātūnuñ 

elinden aldılar. (8)Ĥātūn feryād ide ķaldı. İledüb deryā-yı RĮgi revāna (9)śaldılar. Andan 

Ümmü’l-ĥayāt sulŧānı Semendūn-ı Hezār yek-dest (10)irüb ħalāś eyledi. Bu ĥāli Şehyāl 

PerrĮ bilüb bir niçe perrĮ (11)gönderüb oġlın getürürken Semendūn bilüb ardınca [145a] 

(1)dĮvler gönderdi. ÇĮn deryāsınuñ üzerinde ceng idüb (2)perrĮleri ķırdılar. Ammā 

Behrām-ı CebelĮ el virmeyüb ol diyārda (3)ķaldı. Sehel zamānında ÇĮn diyārın fetĥ 

idüb ÇĮn Şāh’ınuñ (4)ķızıyla sevişüb cebrĮ aldı. Ol işe ÇĮn Şāhı acıyub (5)Kūh-ı Āteş’de 

Ezraķ cāźūya şikāyet eyledi. Ol daħı siĥr ile (6)ķız ile Behrām’ı ŧaş eyledi. Ol ĥāli 

Şehyāl işidüb ne ķadar kim (7)ķaśd itdi cāźūya žafer idemedi. Anı ķoyub dönüb 

(8)Ekvāl’e yüriyüb ĥelālin ħalāś itmek içün on yedi kerre (9)yüz biñ perrĮ birle on yedi 

kerre üzerine varub dāyim (10)baśıldı. Āħir Hūşeng Şāh Hindūstān’a gitdügi tārĮħde 

(11)yine ķırķ kez yüz biñ perrĮ leşkeriyle varub bir vech ile śındılar kim [145b] (1)iki 

perrĮ bir yirde ķalmadı. Ol cengde Ekvāl-i laǾĮn, (2)Şehyāl’üñ ķarındaşın iki yüz perrĮ 

şāhlarıyla giriftār idüb (3)iledüb Kūh-ı Miĥnet’de ĥabs eyledi. Andan Şehyāl PerrĮ’yi 

Kūh’a (4)getürüb gülsitān-ı Bāġ-ı İrem diyārında ķalǾa-i Devvār’da ķoydı. Bu kez 

(5)Şehyāl PerrĮ’nüñ derdi bir iken üç oldı. Biri bu kim Behrām gibi (6)oġlı Ħaŧā milkinde 

ŧaş oldı. Biri daħı ĥelāli, Ekvāl gibi (7)laǾĮn elinde esĮr oldı. Uş daħı ziyāde iş bu kim 

ķarındaşı (8)begler ile Kūh-ı Miĥnet gibi yirde esĮr. Ol derd ile Şehyāl’ı miĥnet-(9)zede 

ķalǾa-i Devvār içinde zār u giryān üzerinde Ekvāl gibi (10)laǾĮn begler, vezĮrler didiler 

kim: “İy şāh bu dem RubǾ-i Meskūn (11)illerinde bir śāĥib-ķırān vücūda gelüb temāmet 

RubǾ-i Meskūn’ı [146a] (1)seyf ile dutmışdur. Ol kimse kim Ǿālimlerden işidirür. Adına 

(2)Ķahramān-ı Ķātil dirlermiş. Yetmiş kerre Kūh-ı Ķāf’ı tamām şikār idüb (3)Ekvāl’ı 

depelese gerek. Ol bu zamān ol şāh iledür ve daħı (4)ol Kūh-ı ŞuǾāǾı seyr idüb niçe 

cāźūlar helāk iden (5)Gerden-keşān Ǿayyār anda biledür. İy şāh şimdi saña geregi 

(6)oldur ki ol şāha ķāśıd gönderüb ĥālüñ Ǿarż idesin. (7)Ol śāĥib-ķırāndan saña bir 

meded olur.” didiler. Eyle olsa (8)şāh-ı perrĮyān Şehyāl daħı eydür: “İmdi ādem dilin 

bilür perrĮ (9)olsa.” didi. Eyle olsa bizler ilerü varub didük kim: “İy (10)şāh bizler 

Gerden-keşān Ǿayyārı alub Bāġ-ı BĮ-Emān’dan RubǾ-ı (11)Meskūn Ǿālemine iletmiş 

idük. Anuñla āşināyuz. Eger emr iderseñ [146b] (1)bu ħiźmeti bizler idelüm. Andan ol 
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dem Şehyāl emr ile nāme (2)yazılub bizlere teslĮm eylediler. Biz daħı biñ dürlü ĥĮle ile 

(3)ķalǾa-i Devvār’dan çıķub dĮvler elinden ħalāś bulub uş (4)budur kim ħiźmetüne irdük. 

BāķĮ mürevvet senüñ.” diyüb ŧurdılar. (5)Gerden-keşān ol perrĮlerüñ öñine düşüb alub 

Hūşeng (6)Şāh öñine gelüb ĥāli Ǿarż eyledi. Hūşeng işidüb eydür: (7)”Ķanı nāme?”. Ol 

perrĮler ilerü varub nāmeyi śundılar. Gördiler (8)PerrĮ dilince yazılmış. Didiler kim: 

“Bunı kim oķur?”. Gerden-keşān (9)eydür: “Ben oķıyayım.”. ZĮrā ol bilmedügi dil 

yoķdur diyü perrĮ (10)dilince alub nažar idüb eydür: “İy şāh-ı cihān bu nāme-i ālĮ 

(11)ĥażretine diyār-ı gülsitān-ı Bāġ-ı İrem sulŧānı Şehyāl PerrĮ gönderüb [147a] (1)şöyle 

dimiş kim: “İy āfitāb-ı saǾādet çendān ki bünyād-ı cihān-(2)üstüvār der-i devlet-i cihān-

dārĮ pāyende ve müstedām bād. İy şāh-ı (3)cihān bāş Ǿubūdiyyet maķāmında ķoyub 

secdāt-ı bendegāne ve daǾavāt-ı (4)çākirāne Ǿatebe-i Ǿulyāya teblĮġ ķılmaķdan śoñra 

şāh-ı cihāna şöyle (5)maǾlūm ola ki bu bende-i dāǾĮ kim gülsitān-ı İrem sulŧānı Şehyāl 

(6)perrĮyem. Ebenced tā Ādem ŚafĮ Ǿāleyhi’s-selām devrine dek ehl-i (7)İslāmuz. İmdi 

iy şāh-ı himmet kişver revā degildür kim senüñ gibi (8)ulu śāĥib-ķırān zamānında 

müsülmāna kāfir žulm eyleye. İy şāh (9)dürlü dürlü odlara yanmışuz. Niçe dürlü derde 

boyanmışuz oġul (10)ve ķarındaş ĥelāl firāķ zehrine ķana ķana ķanmışuz. Žulmüñ 

şikāyetüñ (11)kimdendür dirseñ bu Heyhāt Śaĥrāsı’nda kim Kūh-ı Ķāf etegidür. [147b] 

(1)Yedi dĮv-i laǾĮn vardur kim Ādem NebĮ’den āleyhi’s-selām evvel (2)yaradılmışdur. 

Tā bu tārĮħe gelince Heyhāt Śaĥrāsı’na anlar (3)ĥükm iderler. Ne ķadar daħı dĮvler var 

ise cümlesin żabŧ eylemişdür. (4)Birinüñ adına RaǾd-ı Nerre-dĮvdir. Kūh-ı Bellūr kim 

yedi günlük (5)yola şuǾlesi gider. Öte yüzinde Ümmü’l-ĥayāt dirler. Bir bıñar (6)vardur. 

DĮvlerüñ kim ellerine ve ayaķlarına, gövdelerine zaħm (7)irişe. Ol śuda yunub yerine 

ķorlar. Bi-Ǿināyeti’llāh zaħmları (8)yine biter. Ol yedi dĮvden ġayrı kimse dĮv perrĮden 

ol ŧaġı (9)aşamaz. Gündüz gün şuǾlesinden od ŧutar bir fersaħ yirden (10)kimse yöresine 

varımaz. Yine gice olıcaķ eyle śovuķ olur kim (11)ŧaş çatlar. Ol Bellūr’uñ sulŧānıdur. 

İkincisine Semendūn dirler. [148a] (1)Ol daħı Heyhāt Śaĥrāsı’nuñ bir cānibine ĥükm 

ider. Üçüncisine (2)DĮv-i SifĮd dirler. Kūh-ı ŞuǾāǾ ŧarafına dĮv menziline ķırķ yıllıķ 

(3)yola ĥükm ider kim Kūh-ı BĮ-Pāyān dĮvler Ħar-pāy dĮv dirler. (4)Dördüncisine Kūh-

ı Sürħ dirler. Anda daħı Helāhil adlu bir (5)laǾĮn ĥükm ider. Beşincisine Devān-ı Nerre-

dĮv ĥükm ider. Altıncısı (6)Kūh-ı Ķamer dirler ki bu benüm ulu düşmenüm olan Ekvāl-

i laǾĮn ĥükm (7)ider. İy şāh-ı cihān, Heyhāt Śaĥrāsı’nda yedi ŧarafın bu yedi laǾĮn 

(8)ĥükm ider. Cümleyi ŧutmışlar cihān ħalķına žulm ve cebr idüb (9)yürürler. Bu benüm 

düşmenüm Ekvāl-i laǾĮn günde on iki ādem (10)ġıdāsı vardur. Andan yedigü şeh-

zādeler, İmir-zādedür, vezĮr-(11)zādeler ħoca-zāde ola dāyim RubǾ-i Meskūn’a 
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şikārcileri [148b] (1)gezüb bulduķların şĮkār iderler. Benüm ħātūnumı ol furśat ile 

(2)ķapup Kūh-ı Ķamer’e iledicek oġlı olmış. Elinden dĮvler çeküp (3)alub RĮg-i Revān 

deryāsına śalıcaķ kim Semendūn alub beslemiş. (4)Āħir oġlumuñ ÇĮn illerinden 

maǾşūķıyla ŧaş olduġın (5)işidüb varub yedi deñiz yüz biñ perrĮ leşkeriyle ÇĮn’e (6)irüb 

gördüm ÇĮn Şāh’ı ķarşu gelüb baña ĥürmet eyledi. (7)Oġlumuñ ħaberin śordum āh idüb 

eydür: “İy şāh-ı cihān (8)Kūh-ı gülsitān-ı İrem oġluñ Behrām’ı oġul idinüb ķızum 

virmek (9)diledüm meger Kūh-ı Āteş’de Ezraķ cāźū dirler cāźū ķızumı (10)niçe kerre 

istemişdi. Ol bu ħaberi işidicek gelüb bir gice ikisin (11)daħı bende çeküb kendü 

maķāmına iledüb uyarmış. Behrām ol [149a] (1)ol ǾifrĮti göricek ġażaba gelüb ķaśd ider 

ki bendin ķıra. (2)Ĥāśıl idemiyecek cāźū daħı ķaśd ider kim Behrām’ı helāk eyleye 

(3)ķızum üzerine düşüb “Bunuñ śuçı yoķdur ben Ǿāşıķ olub (4)bunı getürdüm. İmden 

girü kimseye benden ħayr gelmez. Luŧf idüb (5)evvel beni helāk eyle.” didi. Cāźū bu 

ĥāle ķaķıyub eydür: “Çünki (6)imden girü senden kimseye fāyide yoķ. Bir iş ideyim 

size kim gören (7)vehm alsun.” diyüb bir siĥr oķur. İkisi bile birbirine ķarşu ŧaş (8)olur. 

Ejderhā siĥr ile bunları dāyire devr idüb yatur. (9)İy şāh-ı ħūbān: Ol ĥāli bilicek derdüm 

bir iken iki oldı. (10)Ölüme śataşdum nihāduma āteş düşdi. Buyurdum kim perrĮler 

(11)Ħıŧā u Ħoten diyārın götürüb deryāya śalalar. VezĮrlerüm ķomadı, [149b] (1)tebs 

itdiler. Andan ol ķalıblar üzerine gelüb gördüm iki (2)gürbüz ķalıb birbirine ķarşu ŧurur. 

Bunların gūne eylemişler. Güneş (3)ŧoġıcak ol ķalıblar ĥarekete gelüb sūznāk eñildüleri 

geldi kim (4)ol işi görüb yaķamı çāk idüb ķaśd itdüm kim varub (5)oġlumuñ üzerine 

düşem. Ol ejderhā kimseyi ķalıb yanına (6)iletmedi. Ol ķalıblaruñ güneşe ķarşu durub 

güneş ne ŧarafa (7)dönerse bile düzerlerdi. Kimseden merĥamet olmaz gibi zāri 

(8)ķılurlardı. Üç gün üzerinde ŧurub ne ķadar kim ķaśd itdüm (9)ejderhā yanına 

varamayub yir ile görütüb diyāruma götürmek (10)diledüm yine ĥāśıl idemedüm. Āħir 

Ǿāciz olub maĥzūn ve maĥrūm (11)ķoyub gitdüm. Oġul ĥasreti ĥelāl furķatı kār idüb 

yine ķırķ kez [150a] (1)yüz biñ perrĮ leşkerin cemǾ idüb Kūh-ı Ķamer’e vardum. Ekvāl 

(2)ķarşu gelüb beni görüb yedi gün ceng idüb beni şöyle (3)śıdı kim iki perrĮ bir yirde 

ķalmayub ķarındaşum iki yüz perrĮ (4)begleri ile ŧutub ben ķalǾa-i Devvāre’ye düşdüm. 

Üç kez (5)yüz biñ nerre-dĮv ile gelüb ķalǾayı muĥāśara itdi. Üç ay (6)ŧurub ceng eyledi. 

Eger ķalǾa ŧılısım birle olmayaydı (7)biñ kerre alub bizi helāk itmişdi. Bu ĥāl ile ķaśd 

itdüm kim (8)oġul, ķız ve ķarındaş ve ĥelāl ĥasretiyle kendümi helāk idem. 

(9)VezĮrlerüm cemǾ olub didiler kim: “İy Şāh niçün böyle ideriz kim (10)bu dem RubǾ-

i Meskūn diyārında nesl-i ādemden bir şāh vardur kim (11)RubǾ-i Meskūn’ı ŧutmışdur. 

Eger ol senüñ ĥālüñ bile umaruz kim [150b] (1)bir dermān ola.”. İmdi: “İy şāh benüm 
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aĥvāl-i furķāt miĥnetimüñ (2)biñde birdür kim nāme ile ǾālĮ dergāhına Ǿarż oldı. Eger 

(3)senden dermān kim olmaya bunca ehl-i İslām dĮvler elinde (4)helāk olur. Senüñ gibi 

śāĥib-ķırān zamānında ehl-i İslāma (5)bu žulm revā degül. Baķasın şāh Billūr Ādem 

nebĮ rūĥıçün bize dermān gerek. Nažm:  

  [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Olmaz ise bize şāhuñ himmeti 

  Bizleri ħāk itdi furķat ĥasreti 

 

 2 Oluruz düşmen elinde pāy-i māl 

  Ne revādur ehl-i İslāma bu ĥāl 

 

 3 Düşmişüñ dutan ĥimāyet ile elin 

  Cānınuñ cennet idiser menzĮlin 

 

 4 Dest-gĮr ol bize iy luŧf ıssı ħān 

  Ķoma kim ġālib ola dĮvi gümān 

 

 5 Kār ideli cāna furķat āteşi 

  Ġarķa virdi dehri gözü yaşı 

 

 6 Şefķatüñ yeñile silmezseñ eger 

  Varlıġımuz ġarķa vardı ser-te-ser 

 

[151a] 7 Bu ķadar diyüb tamām itmiş söziñ 

  Şāh öñinde ħāk-i pāy itmiş öziñ 

 
(1)ĤakĮm ķavlince: Şāh ile selāŧĮn serverler nāmeden bu ħaberi (2)işidüb Şehyāl PerrĮ’ye 

özleri göyünüb yir yir Behrām’uñ (3)yüzine baķışdılar. Behrām daħı gördi kim bu 

cümle kendünüñ (4)ĥāli hemān iħtiyārsuz sĮnesinden bir āh gelüb gözlerinüñ (5)seyl-āb 

revān oldı. Bu vech ile riķķat itdi kim görenlerüñ (6)yüregi yandı. Bu ĥāli şāh göricek 

eydür: “İy server (7)Cebel-i KebĮr bir dem arām iken anuñ ķaydın görüb leşker ile 

(8)diyār-ı Bāġ-ı İrem’e varalum.” didi. Ol maĥalde Ķahramān-ı Ķātil (9)yerinden ŧurub 

ħırāmanĮ śalını dilek yerine gelüb (10)el baġlayu ŧurdı. Şāh görüb yerinden ayaġ üzere 

gelüb [151b] (1)eydür: “İy tāc u taħtımuñ zĮneti Ķahramān ne dilek idersin kim (2)murād 

yerine varduñ.”. Ķahramān eydür: “İy şāh-ı cihān ǾālĮ ĥażretünden (3)dilek oldur kim 

ben bendeye destūr viresin varub Gülsitān-ı (4)İrem diyārın seyr idüb Allāh virürse 

Şehyāl Şāh’a irişüb (5)ol dĮv-i laǾĮnüñ şerrinden ħalāś idem. Şāh devlet ile Ǿıyş u nūşda 

(6)ola.” didi. Ol hem Behrām daħı ŧurub yerinden Ķahramān yanına (7)gelüb şāha yüz 

urub eydür: “İy Şāh ol zamān kim ben (8)ķuluñ ŧaş olub yigirmi dört yıl yetdüķden 

śoñra Allāh keremiyle (9)sen śāĥib-ķırān sebeb olub bizi ħalāś eyledüñ. Bu dem yine 

(10)sen şāhuñ himmetiyle ķarındaşum Ķahramān ile bile gidelüm ola kim anlara (11)daħı 
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sebeb olavüz.” didi. Andan Ķahŧarān daħı yerinden ŧaġ gibi [152a] (1)ŧurub Ķahramān 

yanına gelince bir ķoldan daħı Gerden-keşān gelüb (2)üçi daħı destūr dileyüb pehlevān 

yanına ŧurdılar. Andan şāh (3)söze gelüb eydür. “İy serverler ħoş ola varuñ. Allāh 

ıśmarladum. (4)Ammā zinhār ķalbünüzde ġurur getürmeñ kim her ne kim olursa 

Allāh’dan (5)bilüñ ve daħı ne müşgil olsa Gerden-keşān ile ŧanışuñ ve daħı (6)ol ne dirse 

eyle idüñ. Ol niçe bunuñ gibi iş görmişdür. (7)ve daħı her ne kim olursa bize bildürüñ.” 

diyüb andan el götürüb (8)cümle selāŧĮn, server ile duǾā idüb ol gice gitmek yaraġın 

(9)görüb irtisi yine dĮvān olub ol yedi perrĮ gelüb yüz (10)urdılar. Şāh eydür: “İy PerrĮler 

siz nice kimselersiz?”. Eyitdiler: “Yedimüz (11)daħı ķarındaşlaruz bir gün vücūda 

gelmişüz. ǾÖmrümüzden biñ üç yüz [152b] (1)yıl geçmişdür.”. Şāh anlaruñ Ǿömürlerin 

Ǿacebleyüb andan buyurdı. (2)Bu dört serveri raħşlar ile ālāt-ı ĥarbler ile götürüb Kūh-

ı (3)SerendĮl öñinden pervāz urub cümle ħalķuñ gözine ķarşu (4)bir demde gerdūn felege 

irüb ber-Ǿazm-i bāġ-ı İrem idüb gitdiler. (5)Ol ĥāli Serv-i Ħırāmān görüb Kūh-ı 

SerendĮl ile çıķub Dāye’ (6)siyle ol ķadar gözlediler kim bunları görinmez oldı. NigārĮn 

(7)ah idüb düşdi. Dāyeler götürüb serāyına getürdiler. Daħı (8)RubǾ-i Meskūn’da 

Hūşeng düşmeni ķalmayub kendü diyār-ı Hindūstan’da (9)Ǿıyşe meşġūl olub Ķahramān 

ŧarafına göz ķulaķ ŧutdı. (10)Der-beyān-ı Ser-güźeşt-i Ķahramān-ı Ķāŧil der-Kūh-ı Ķāf 

Nažm: 

  [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Denmeye lāyıķ degildür her peyām 

  Diñle Ǿibretden yine birķaç kelām  

 

[153a] 2 ZĮrā kim olmadı insān aślı bir 

  Her biri oldı murādına esĮr 

 

 3 Kimi māla oldı kimi şöhrete 

  Kimi düşti yemişe kimi Ǿişrete 

 

 4 Bunlara sözden verilmedi naśĮb 

  Öz murādın añladı ancaķ ĥabĮb 

 

 5 Bilmedi bunlar nedür sözden murād  

  Olmasun söz ehli bāzārdan kesād 

 
(1)Ŧarŧūs ĤakĮm ķavlince Ol zamān kim perrĮler Ķahramān birle yārānı (2)götürüb 

gitdiler. havāya ol ķadar gitdiler kim yeller gürüldüsinden (3)perrĮlerüñ āvāzı 

perrĮnden, Ķahramān’dan ġayrınuñ Ǿaķlı gitdi. (4)Ķahramān tesbĮh-i melekūtı işitdi. 

Yeryüzine nažar itdi. Gördi kim (5)yir hemān bir ķalķanca ola śu görinür daħı nesne 

görinmez. (6)Ol ĥāl ile Deryā-yı MuĥĮŧ’i geçüb tā kim sekizinci günde gelüb (7)Kūh-ı 
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Miĥnet’e irdiler kim Heyhāt Śaĥrāsı’nuñ serĥaddidür. Ol [153b] (1)gün Ķahramān’ı 

götüren perrĮ eyle zebūn oldı kim bĮ-mecāl (2)olub yıķılub Ǿaķlı gitdi. BāķĮler daħı ol 

ĥāl ile düşüb (3)yatdılar. Tā kim birezden kendülere gelüb bir perrĮ gelüb Ķahramān 

(4)öñinde baş urub Ǿöźr diledi. Eydür: “İy pehlevān eger ķulle-i (5)Ķāf’ı götürsem zebūn 

olmayam dirdüm zehĮ vücūd-ı śāhib-ķırān (6]sın kim beni böyle zebūn itdün.” diyüb 

andan ŧurub ol (7)ŧaġ etegin seyr ide. Āb-ı ĥayāt-miŝāl bir ħūb Ǿaynuñ üzerine (8)gelüb 

āteş urub şikār etin bişürüb yidiler. Her biri bir yaña (9)düşüb uyķuya vardılar. VelĮ 

Ķahramān’uñ gözine ħāb gelmedi. (10)perrĮlerüñ biri eydür: “Şunda düşdüñ ammā eyü 

yir degildür. Bāşed (11)ŜuǾbān ŧoya ŧuruñ gidelüm.” didi. Biri eydür: “Ol bizi mi gözler? 

[154a] (1)Uş cānumuz çıķdı. Birez yatalum ve hem bunlar daħı birez uyusun” (2)diyüb 

yatdılar. Ķahramān bu sözi diñlerdi. PerrĮler yatduķdan (3)śoñra ŧurub gitdi. TĮġ-i 

ġamġam ķabżasın ŧuta. Birez (4)varub rāst daġ ķullesinden irüb gördi bir ħoş (5)ulu śaĥrā 

kim bir başından bir başına göz irmez. Her ŧarafdan (6)śular revān olub yürüdügi yir 

behişte beñzer. Çayır (7)çemen bitmiş. Sünbül ve zaǾferān bürimiş. Ser-sebz ser-bülend 

aġaçlar (8)āsumāna irmiş. Yine ol śaĥrānuñ rāst ortasında bir ķubbe (9)ulu zerrĮn cümle 

altun ile pūşĮde eylemişler. Altun meşǾalesi (10)var ol śaĥrāyı dutmış. Bu ĥāli göricek 

śāĥib-ķırān (11)görüb ilerü vardı. Gördi kim ķubbenüñ rāst güneş [154b] (1)maŧlaǾına 

ŧoġrı ķapusın ķomışlar ġāyet muśannaǾ ve hem (2)muǾteber. Yine ol ķubbeye ķarşu bir 

ulu Ǿamūd dikmişler. MĮl (3)gibi şöyle ŧurur. Ol Ǿamūda birķaç saŧur yazı yazub rūşen 

(4)pūlād tĮg ile ķazmışlar. Ķahramān-ı Ķātil ilerü varub ol (5)yazuya nažar śalub bildi 

ol zamānda maħlūķāt (6)bir dil bilürdi. BārĮ ol yazuyı yazub ol tertĮb (7)düzen şöyle 

dimiş kim: “İy seyr ü sefer birle bu Kūh-ı Miĥnet’e (8)irüb bu yazuyı gören bilsün kim 

bu diyāra śaġ iren kim (9)olur kim selāmet ile ķurtıla. İllā kim devr-i MüşterĮ’nüñ 

āħirinde (10)nesl-i ādemden bir pehlevān gelüb bu daħmeyi fetĥ idüb bu ŜuǾbān-(11)ser 

nerreyi helāk ide. Bu daħme-i rede kendüye mensūb üç [155a] (1)esĮr bulub ħalāś ide. 

Kendü içün niçe yādigārlar ķonmışdur. (2)Alub ve ķoyana ħayr duǾādan unutmaya.” 

dimiş. Pehlevān ol ħaberleri (3)alub içerü girüb gördi bir muǾteber ĥavlı yedi ķat burc-

ı bārū ile (4)yapılmış. Rāst güneş maŧlaǾına ŧoġrı ķapu ķomışlar. Ķapu üzerinde (5)bir 

gümişden ādem düzetmişler. Elin bögrine urmış ŧurur. Pehlevān (6)anı göricek ħaber 

bilmek içün yaķın gelüb bir kez çaġırub (7)ĥarĮf cevab virmedi. Pehlevān daħı yaķın 

gelüb yine işāret (8)idince ĥarĮf elin aġzına idüb egilüb aġzından bĮ-nihāye (9)altun, 

gümiş ķuśdı. Ķahramān yaķĮn bildi kim cānı yoķ (10)düzme ķalıbdur. Anı gördi kim ol 

ķuśdı. Yılan ve çiyan (11)olub her biri ġıjlayu kendüye ķaśd eyledi. Ķahramān dönüb 

[155b] (1)yine yerine geldi. Yine vardı yine eyle oldı. Mā-ĥaśalı (2)ne ķadar kim tecrübe 
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itdi dāyim eyle oldı. Ol fikr ile dāyireye (3)baķub gördi divar dibinde bir pĮr şekl 

kimesne oturur. (4)Yanına gelüb gördi bir daħı baķırdan düzme ķalıb alnında (5)birķaç 

śaŧır yazulı aña daħı nažar idüb gördi yazılmış kim (6)“İy şehre girmek dileyen ķalıbuñ 

ayaġı altın ķazasın bir dehlĮz (7)açıla. Anı geçüb göresin bir tābūt içinden bir kimesne 

baş (8)çıķarub saña ķaśd ide cehd idüb anı helāk idesin. (9)Tā kim daħmenüñ fetĥin 

temāşā-yı ǾacĮb göresin.” dimiş. Pehlevān (10)ol ħaberi bilüb Allāh diyüb ķalıbı götürüb 

ayaġı altın ķazdı. (11)Tā kim dehlĮz açılub nihāyetinde tābūt görüb üzerine gelince 

[156a] (1)bir ĥarĮf içinden ķol śunub Ķahramān yaķasına yapışdı. (2)Ķahramān boġazın 

alub mecāl virmeyüb başın kesdi. Ol dem (3)bir ŧıraķa peydā oldı. ǾĀlemi gümletdi. 

Birezden gördi (4)ķarşuda iki ķanadlu ķapu öteye geçüb gördi. Bir ħoş (5)meydān dürlü 

śanǾat ile dāyiresi döşenüb ortası çayır (6)ve çemen üzere bĮ-nihāye at ve fil, kerkeden 

ķalıbları ķomışlar kim (7)nihāyeti yoķ. Andan öte bir bārū daħı yapılmış. Bir ħandaķ 

ŧoluśu (8)üzerine köpri var. Öte başı rāst ķapu pehlevān ol ĥāli (9)göricek köprüye 

yürüdi. Orta yire gelince köpri ĥarekete (10)gelüb śalındı. Ķarşu ķapunuñ daħı bir 

ķanadı birez śuya batdı. (11)Ol śudan Ǿacāǿib ġarāǿib dürlü eşkāl baş çıķarub her 

ŧarafdan [156b] (1)pehlevāna ķaśd eyleye. Śu daħı her ŧarafdan gürleyüb yürüdi. 

(2)Ķahramān dönüb yine köpri başına gelüb dāyireyi deñerken gördi. (3)Bir direk 

köprinüñ ortasında delinüb ŧaşra gelmiş. Üzerinde (4)yazılmış kim: “İy buraya gelüb 

bu ŧılısımı bozmaķ sileyen cehd idüb (5)bu diregi yerinden götüresin altından kepenek 

açılub çerħler peydā (6)ola. Ol çerħleri bozasın Ǿacāǿib göresin.” dimiş. Ol (7)ħaberi 

pehlevān bilüb revān śıġanub sermenüb el urdı. (8)Ol diregi ķuvvet idüb ŧaġ pāresi gibi 

yerinden ķoparub (9)yabana atdı. Altından bir kepenek gördi. Her ŧarafdan çerħler 

ķurılub (10)çep ü rāst zencĮrle çekilmiş. Pehlevān ķolına bir sengĮn seng alub (11)urdı. 

Ol çerħlerüñ bir ulusın eyle tārumār eyledi kim ol dem [157a] (1)bir vehmnāk ŧıraķa 

peydā oldı kim Ǿālem lerzeye geldi. Anca kim (2)birezden gürüldi tamām oldı. 

Ķahramān gördi ne śu var ne (3)maħlūķ var. Ķapuya varınca dürlü śanǾat ile ferş 

döşenmiş. (4)Ol ĥāli görüb pehlevān eydür: “Üstāda taĥsĮn.”. İlerü varub (5)gördi iki 

yaña ķapucılar oturmış. Kimi ayaġın ŧurmış (6)pehlevān varışına nisbet anlar ayaġ üzere 

gelüb şāhlar (7)dĮvānında ekābire ķarşu varur gibi yüriyüb geldiler. İki (8)ķol ŧurub 

Ķahramān aralarından geçüb gitdi. Yine bir ulu (9)ĥavlıya gelüb gördi kim nihāyetinde 

iki ķanadlu bir ķapu (10)şöyle açuķ ŧurur. “ǾAceb bunda kim var ki?” diyü ilerü gelince 

(11)gördi kim ķapu içinden bir ner ejderhā ġıjlayub gelür. Kendüye [157b] (1)ķarşu 

gelür. Şöyle kim ol śaĥn-ı serāy ol ejderhādan (2)ŧopŧolu olmış. Pençe gerüb aġız açub 

āteş śaçub gelür. (3)Şöyle kim āteş ile ol meydān içi ŧoldı. Ķahramān İsm-ü ǾAžam 
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(4)oķıyub ve tĮr u kemān ķolına alub ilerü varub gördi (5)ejderüñ elinde birķaç saŧır 

yazılu. Şöyle dimiş kim: “Bu daħmeye (6)gelüb bunca ŧılısımātı fetĥ iden olmayasın. 

İllā Ķahramān-ı (7)Ķāŧil. İy śāĥib-ķırān vaķti bu ejderhā ŧılısımına iresin. (8)Bunuñ daħı 

fetĥi oldur kim ejder āteş śaça iricek sen daħı (9)dönüb ķapuya varasın. Andan yil gibi 

irüb ejderhānuñ (10)aġzından āteş gelmedin sen özini ejdehā aġzına atasın. (11)VelĮ cehd 

eyle kim āteş gelmezden evvel atasın vegerni śaķın kim [158a] (1)ħaŧā yeridür. Cān 

bostanda bitmez.” diyüb sözin tamām itmiş. (2)Bu daħı Allāh’a śıġınub ķapuya yürüdi. 

Etek miyāne alub yil (3)gibi sürdi. Canever daħı Ķahramān gelişine içerüden gürleyü 

(4)ħışm ile gelüb birbirine irince Ķahramān Allāh diyü bir kez kendüyi ejderhā aġzına 

atdı. Nažm: 

  [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 İsteyen olmaķ murāda āşinā 

  Cān u başı terk idendür evvelā 

 

 2 Olmaya hergiz ölümden ħavfnāk 

  Ejdehā vü dĮvden itmeye pāk 

 

 3 Degmeler bulmaz murādına sebĮl 

  Olmayınca dürlü derd ile źelĮl 

 

 4 Girmedi āsān ele girmez murād 

  Ķoyımaz terk itmeyenler cān şād 

 

 5 Dünyede añılan adıdur erüñ 

  Ħayr ile añılur adı serverüñ 

 

(5)RāvĮ eyle rivāyet ider kim: Ķahramān kendüyi ejderhā aġzı (6)yanına irürdi. Bir 

ķapudan daħı ŧaşra gelüb gördi bir ħoş [158b] (1)şehr, bāzār cümle dükkānlar, çarşular 

yirlü yerinde. Yine her (2)dükkānuñ śāĥibi dükkānın bekleyüb oturur. Kimi altundan 

(3)kimi gümişden, kimi baķırdan düzülmiş şöyle müsevvā ķalıblar (4)nihāyeti yoķ. Her 

biri bir işde gibi. Pehlevān ol ĥāli görüb (5)ol ķavmi ġāyet Ǿacebledi. Andan gidüb bir 

bārū daħı gördi. (6)Orta yirde iki ķanadlu ķapu pūlāddan muĥkem ķapu müzeyyen 

(7)dürlü cevāhir ile rāst ķapu üzere bir ĥarĮf ŧurmış elinde (8)bir ŧūb ŧutar. Bir ħarman 

ķadarı ola Ķahramān ilerü varınca (9)ŧūbı götürdi kim başına ura. Pehlevān ŧılısımı 

bulub ferşini (10)ķopardı. Çerħını bozdı. Ol daħı fetĥ olub içerü girdi. (11)Gördi bir 

şāhāne dĮvān dur kim ādem ġalebesinden śaĥn görinmez. [159a] (1)Orta yirde bir taħt 

üzerinde bir şāh oturub tāc-ı şāhĮ (2)başında śaġında ve śolında erkān-ı devlet ve ümerā-

yı salŧanat (3)ķarar eylemiş. VelĮ cümle ķalıb müsevvā arada kendüden ġayrı (4)cānlu 
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yoķ. Ol ĥale şükr eyledi. Daħı ilerü varub gördi (5)ol şeklinüñ boynında altun sülüs ile 

bir levĥ aśılu. (6)Ķahramān gelüb ol levĥi alub nažar idüb gördi (7)dimiş kim: “İy bunca 

ŧılısımātı bozub bu yire iren, levĥi (8)gören, nažar iden, bilesin kim ben Ķārūn Şāh 

idüm. Yedi iķlĮm (9)ŧutub, otuz yedi kez yüz biñ er ile Heyhāt Śaĥrāsı’nda (10)geçüb 

Ķāf etegin şikār eyledüm. Ŧokuz yıl gezüb on (11)dört ŧılısım düzüb, ŧokuz ŧılısım 

bozdum. Yedi yüz [159b] (1)yıl Ǿömür sürdükden śoñra bu śaĥrādaki śaĥrā-yı Hūd’a 

irdüm. (2)Bu yirüñ āb u havāsını begenüb bunda buyurdum bu serāya ĥiśāruñ 

(3)bünyādını urdum, yapdum. Serāy idinem diyü bilmedüm Ǿömür āħir (4)olub ecelüm 

olmış. Serāy idindügüm āħir baña daħme oldı. (5)VezĮrüme buyurdum dirlik ĥasreti 

içün bu ŧılısımı bu ķalıbları (6)düze. Tā kim bizden śoñra dünyā ŧurduķça bu tertĮbāt 

ŧurub (7)bizlerden nişān ķala. Ol ĥālde vezĮrümden suǿāl itdüm: (8)“Bu daħmenüñ fetĥi 

kimüñ elinde ola?” didüm. Didiler kim: “MerrĮħ (9)devrinüñ evvelinde MüşterĮ’nüñ 

diyārı ādemĮ-zādda Ķahramān-ı (10)Ķātil adlu bir pehlevān gelüb fetĥ ide. ŜuǾbān-ser-

i nerre-nām (11)bir dĮvi bunda helāk ide. Anuñ ĥabsinden kendüye mensūb [160a] (1)üç 

kimesne bulub ħalāś ide.” didiler. Server ve vezĮrlerümden (2)bu sözi işidüb ben daħı 

senüñ içün üç yādigār ķodum. (3)Her ķaçan kim tābūtuma iresin ol yādigārları alub 

benüm çün bir ħayr duǾā idesin.” dimiş [Nažm]: 

 

  [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Diriden dāyim ölüye armaġan 

  Bir duǾādur kim umar cān ile cān 

 

 2 Diriden mevtā içün olsa duǾā 

  Vaķt ola anı ķabūl ide Ħudā 

 

 3 Ola merĥūmuñ ħalāśına sebeb 

  ǾAvf ola bir kezden olan cürmi heb 

 

 4 Geçmiş içün sen eyle müdām duǾā 

  Saña daħı ideler bir gün ola 

 

 5 Ol duǾā ile müşerref ola rūĥ 

  İde andan cānuna yüz biñ fütūĥ 

 

(4)TārĮħ-i Mülūk ķavlince: Ķahramān-ı Ķātil ol levĥden bu beyānı (5)alub bir zamān 

fikre varub Ķārūn’nuñ ĥālini ġāyet taǾaccüb (6)itdi. Andan el götürüb rūĥ-ı revānına 

duǾā eyledi. [160b] (1)Bir ŧarafdan yol daħı bulub andan sürüb bir meydāna irüb 

(2)gördi. Orta yirde bir ǾālĮ ķaśr içinde dürlü ŧuluǾ-ı şemse (3)ŧoġrı ķapusın ķomışlar. 
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Ķapuyı ve kemerin dürlü gevher ile müzeyyen (4)itmişler. Pehlevān ķapuya yürüdi. Ol 

ķapudan bir gürüldi (5)oldı. Gūyā ki dünyā lerzeye vardı. Ķahramān’uñ ŧılısım açmaġa 

(6)yüzi gözi açıldı. Ol gürüldiden daħı ilerü vardı. (7)Ol ķapu açılub içinden bir Ǿaceb 

şaħś gelüb bir Ǿamūd (8)çeküb Ķahramān’a ķarşu yürüdi. Ķahramān, anı göricek (9)bir 

naǾra-i cān eyledi. Eyle ĥayķırdı kim Ǿālemi gümletdi. İrüb (10)Ol gelen şaħśa eyle çaldı 

kim ĥarĮf yüzinüñ üstine (11)yıķıldı. Bir ŧıraķa ķopup ķapular açıldı. İçerü girüb [161a] 

(1)gördi kim bir ħoş śaĥn-ı serāydur. Der ü divārı lāciverd ile (2)müźehheb dürlü nuķūş 

naķş olmış. Dāyire dört śuffe baġlamışlar. (3)Her birinüñ öñinde zenbūrĮ perdeler aśılu 

kim Ǿālem ħarācı (4)deger. Orta yirde zebercedden bir şād-ı revān dāyire (5)aķ bellūrdan 

bir ādem gevdesince śu şād-ı revāna dökilür. (6)Ĥavż içinden dürr u cevāhirden ne 

ķādar cevāhir varsa aślından (7)cümle düzüb śanǾat ile ĥavż içinde yürütmişler. Yine 

bir ŧaraf (8)perdenüñ öñinde ol bellūr ķubbeden aşaġa bir nerdübān kim (9)altun zencĮr 

ile aśılmış. Bir ucı yirde gömilmiş iki kimse (10)iki yanından ŧutub oturur. Pehlevān 

ilerü yürüdi kim (11)nerdübāndan ilerüye yüriye yaǾnĮ nerdübāndan yuķaru gele [161b] 

(1)ol iki kimsene nerdübānı śalı virüb ikisi iki Ǿāmud (2)alub Ķahramān’a ķarşu 

yürüdiler. Ķahramān anlaruñ daħı (3)ŧılısımını bulub açdı. Yine nerdübān yerine gelüb 

Ķahramān (4)yuķaru geldi. Gördi bir ǾālĮ ķaśrdur kim gözler görmiş (5)degül. Dürlü 

ķıymetden her ŧarafı müzeyyen ortada bir çār gūşe taħt (6)itmişler. Aķ incuden taħt 

üzere Ķahramān ķulacıyla ķırķ (7)sekiz ķulaç bir tabut eylemişler. İki dürlü ālāt-ı ĥarb 

ķomışlar. (8)VelĮ sāz āvāzı ķaśra ŧolmış. Ķahramān dāyireye baķub ķubbenüñ 

(9)saķfında altun dāyirelü altmış dört laǾl ve yāķūtdan yir yir (10)revzeneler ķomışlar. 

Yine ol tabutı on iki yirde delüb (11)ŧokuz ķulaç on iki altundan nāylar śoķmışlar. Ol 

nāylara [162a] (1)zĮr ü bem śanǾat ile on ikişer delük delmişler. Nāylaruñ birer (2)ucı 

revzenelerden ŧaşra getürüb havāya ķarşu ķomışlar. (3)Anuñ gibi yüce ķubbenüñ havāsı 

delim eksük olmaz. Ol (4)Nāylaruñ delüklerinden havā nüfūź itdükçe nāylardan dürlü 

(5)sadālar gelür. Ķahramān ol śanǾatları görüb üstādına (6)taĥsĮn idüb andan tabutuñ 

başı ucunda gördi kim bir kemer (7)ŧurur. Bir gürz, bir ħançer şöyle ħāli ŧurur. BāķĮ 

esbābdan (8)ġayrı ŧurduġı yirde yazılmış ki: “İy Ķahramān uş saña (9)ķonan naśĮb 

bunlardur bāķĮsine degmeyesin. Bunuñ her birinde (10)niçe dürlü ħāśśa vardur. Ol 

kemerüñ altmış dört yerinde (11)altmış dört dürlü gevher vardur. Yedisinüñ üzerinde 

[162b] (1)yedi ism yazılmışdur. Ol her kimüñ belinde olsa gözinden (2)dĮv ve perrĮ nihān 

olmaz ve daħı ol kişiye düşmen žafer bulmaz. (3)Ve gündüz nice görürse gice daħı eyle 

görür ve ne ķadar (4)yürürse yorulmaz ve aç ve śusuz olıcaķ bir rummānĮ ŧaş (5)vār 

aġzına ala defǾ ola ve yetmiş iki dürlü dili söyleye (6)ve bu kemer her kimüñ belinde 
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olsa ķırķ kendü aġırlıġınca aġırlıġı (7)ola ehl-i tārĮħ dilinde olan ulu şāhlaruñ medĥi ve 

tevārĮħde (8)źikr olan kemer-i KeyānĮ budur.”. Ķahramān kemeri öpdi başına (9)ķodı. 

Andan gördi bir śıpa üzere bir gürz ŧurur Ehl-i tārĮħ (10)eydür: “Ol gürz ķavm-i cān 

zamānında ǾAtĮlūn-nām Şām emriyle (11)yedi kāmil düzmişdi. Nite yedi dirsek 

yıldızuñ şerefin [163a] (1)bulub yetmiş yedi dürlü gevherden tertĮb itmişlerdi. Evvel 

(2)ħāśśa oldı kim gice ile ġılāfını götürsen on iki fersaħ (3)yire degin yeşil görinürdi. 

Rūşen olurdı. Gündüz üç (4)fersaħ yire dek dāyire yeşil görinürdi ve daħı bir kerre kim 

śallayalar (5)gürzden bir vehimnāk āvāz gelürdi kim üç fersaħ yire dek (6)işidenüñ 

zehresi çāk olurdı. RāvĮ eydür: Ol (7)gürz-i RāmĮn Şāh götürdi. Andan Ķārūn Şāh dĮv 

bend (8)götürdi. Andan Ķahramān-ı Ķātil götürdi. Andan NerĮmān bārĮ (9)FirĮdūn Şāh’a 

gelince Ķahramān gürzüñ żarfını yaǾnĮ (10)ķılıfın götürdi. Bir berķ peydā oldı kim 

ķubbe içi der u (11)divārı yeşil göründi. Andan ķuvvet idüb yedi kez śaldı. [163b] (1)bir 

vehimnāk gürüldi peydā oldı kim gūyā śaĥn-ı serāy zĮr ü (2)zeber oldı. Andan ġılāfa 

śalub gördi bir ħançer. Anı (3)daħı alub Ķārūn Şāh’uñ rūĥ-ı revānına duǾā idüb (4)dĮv-i 

laǾĮn ķande ola diyüb baķarken gördi ķubbeden inüb (5)bir yirde muĥkem ķabżileri var. 

Evvel urub ŧaşı yerinden (6)ayırdı. Gördi altı bir kefenk ġāyet ķarañu bu çāha inüb 

(7)giderken gürzüñ ġılāfın alub aşaġa nažar eyledi. Ne ķadar kim baķdı (8)dibi görinmez 

bir ŧaş bıraķdı. Ne ķadar kim diñledi āvāz gelmedi. (9)Gördi yazılmış ki: “Eger ŜuǾbān-

ser’i istersen bu çāh içinde (10)bulursın.”. Hemān eyle diyüb el kemende virüb ucın 

kefengüñ (11)ħalķasına berkidüb girift idüb beline śaldı. Biǿsmiǿallāh diyüb [164a] 

(1)kendüyi ol bĮ-pāyān çāha śaldı. Anca kim kemend ucı (2)eline geldi. Ķuyı daħı gider 

ol ĥāle melūl olub yine gürzün (3)ġılāfın alub ne ķadar kim denedi pāyānı yoķ. Birez 

zamān ķulaķ (4)ŧutub fikr idüb eydür: “Ecelsiz ādem olmaz.” diyüb hemān (5)yā Allāh 

diyüb kemend ucın küşād idüb śalıverdi. Allāhu Ekber (6)ol aġır gövde ile Ķahramān 

gibi serverüñ başı bir ayaġı iner. Ol (7)ķarañu çāha döne döne gitdi. Giderken Ǿaķlı zāǿil 

olub (8)ne ķadar getdügini bilmedi. Tā kim nihāyetine yaķın irdi. Üstād ķavlince: (9)Boz 

atlu gelüb Allāh emriyle āsānlıġla yire ķoyub gitdiler. (10)Birezden gözin açub kendüyi 

śaġ görüb şükr eyledi. (11)Yerinden ŧurub gürz ışıġını alub gördi bir dehlĮz üç [164b] 

(1)üç gün mikdārı gidüb bir ķapu irdi. çĮn pūlāddan (2)dāyireye nažar idüb ŧılısımın 

görmedi. Śaġ ķanaduñ ħalķasına (3)el urub bir kez burdı. Ol ķapu ardından bir Ǿažamet 

görüldi (4)oldı. Bir daħı bir daħı tā kim ķapu açıldı. İçerü girüb gördi (5)yedi yirde perde 

perdeleri götürüb daħı içeri girdi, gördi. (6)Bir ǾālĮ serāy kim kimse miŝlini görmiş 

degül. Ādem ŚafĮ’den berü (7)ne ķadar pādişāh, pehlevān geldi ise her birinüñ şekliyle 

neyleyüb (8)nitdügi şerĥin bile yazmışlar. Ķahramān bunları temāşā iderken (9)gördi, 
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serāy ortasında bir ǾālĮ taħt üzere peleng postından (10)pister śalmışlar, üzerinde zişt 

şekil bir dĮv yatur uyur. (11)Ħoruldusı degirmen poryası gibi öter. Ķahramān üzerine 

gelüb [165a] (1)gördi. Bir dĮv-i laǾĮn ŧoķsan eriş çekmiş başı ayu başına (2)beñzer. 

Ķulaķları eşek ķulaġı gibi, pençeleri arślan pençeleri (3)gibi ayaġı deve ayaġına beñzer. 

Gevdesi pelengvār, başı alaca (4)dört gūşelü, her bir gözleri bir ķalķan gibi degirmi 

dişleri (5)aġzından śaġ u śol ŧaşra gelmiş, śırıdub şöyle durur. (6)Bir ķulaç depesinde bir 

şāħivār er ķucaġına śıġmaz āteş gibi (7)pār pār yanar. Ķahramān ol śūret ile ol dĮv-i 

laǾĮni göricek (8)ġāyet teǾaccüb eyleyüb birez temāşā eyledi. Ol ĥālde Ķahramān’uñ 

(9)gūşına bir sūzn[ā]k āvāz geldi. Yüregine eyle kār eyledi kim (10)anuñ gibi sengĮn dili 

nerm eyledi. Ol ŧarafa nažar idüb (11)gördi kim dĮvüñ başı ucında bir maĥbūbe cemāl 

ayaġın ŧurur, [165b] (1)zāri ķılur. Ķahramān’ı görüb bilicek kendüyi Ķahramān’uñ 

(2)üzerine atub eydür: “İy gözüme nūr, gönlüme sürūr, (3)derdüme dermān, dermānuma 

hicrān Ķahramān Şāh ben ħod (4)bu ķażā-yı bĮ-nihāyetde nā-gāhanĮ uġradum. Sen daħı 

neden düşdüñ?” (5)diyüb üzerine düşdi. Ķahramān evkāt deñeyüb gördi kim (6)bu 

kendünüñ maǾşūķı Rāy ķızı Serv-i Ħırāmān’dur. Revān ķol (7)śunub dir-āġūş idüb 

yüzini yüzine urdı. NigārĮn’üñ (8)Ǿaķlı gidüb kendüye gelicek Ķahramān’ı kenārında 

görüb eydür: (9)“İy server Ǿaceb düş midür yā ħayāl?”. Pehlevān eydür: “İy NigārĮn 

(10)aç gözüñ kim rāstdur.”. Ķız eydür: “İy pehlevān sen ķaǾr-ı zemĮne (11)nice geldüñ 

yāħūd bu yatan laǾĮni görmez misin? Gel yine var git. [166a] (1)Ola kim saña bu laǾĮn 

ĥaźer ide. Ne olursam ben olayım. (2)Yüz biñ benüm gibi senüñ yolına ķurbān olsun.” 

didi. Ķahramān (3)eydür: “İy NigārĮn cihān serāyında daǾvāyı śaĥib-ķırānlıķ iden 

(4)bunuñ gibi yirde senüñ gibi maǾşūķdan vaz gelüb gider mi? (5)Bir dem sen temāşā 

eyle kim bu laǾñne neler idem.” diyüb el ķılıç (6)ķabżasına urdı. DĮv’üñ üzerine gelüb 

bir kez naǾra (7)eyledi. Eyle kim śaĥn-ı serāy gümleyüb lerzeye geldi. Ķahramān’uñ 

(8)naǾrasından dĮv belgileyüb uyandı. Külħān demi gibi gözlerini (9)açub gördi kim 

NigārĮn bir buçaķda aġlayub ŧurur. Eydür: (10)“İy SelĮŧa di niçün böyle idersin? Vāh 

Ķahramān diyü (11)zāri itdügüñ kimseyi helāk itmeyince daħı elünden ķomaz mısın? 

[166b] (1)Ben anı saña unutdurayım.” diyüb üstine yüridi. NigārĮn (2)feryād idüb Revān 

Pehlevān’uñ üstine ķaçub eydür: “Meded Pehlevān (3)ben saña dimedüm mi Ķahramān 

bir kez ġayret naǾrasıyla ĥayķırub eydür: (4)İy laǾĮn çek elüñ andan kim benüm 

Ķahramān-ı Ķātil.” diyince dĮv serāsime (5)olub kendüyi dirince baķub Ķahramān’da 

bir heybet śalābet (6)gördi kim kimse görmiş degildür. Eydür: “İy ādemĮ beççe seni 

bunda (7)ölümün getürdi.” diyüb yürüdi. NigārĮn görüb saçın (8)yola feryād eyledi. 

Ķahramān, Keyūmerŝ gürzini çeküb ber-ā-ber (9)virüb redd eyledi. Ķahramān’ı helāk 
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itdüm” diyü ķahķaha ile (10)güldi. Ķahramān yine naǾra idüb sürdi. Görüb eydür: “Baķ 

(11)daħı śaġ” diyüb bir daħı ĥavāle eyledi. Server yine redd eyledi. [167a] (1)Anca kim 

nevbet kendüye degdi. Gürzi yire ķoyub ġamġama (2)ķol śunub efǾĮ inden gelür gibi 

ķolına alub bir kez başı (3)üzere döndirdi. Allāh diyü hemān bir kez śıçrayub başra 

(4)çalınca cān ķapusıyla el virüb Ǿamūd ber-ā-ber ŧurdı. Ķahramān (5)eyle ķuvvet ile 

çaldı kim evvel Ǿamūdı iki pāre olub eyitdi Rāst (6)başına irüb iki şaķķ idüb ol mĮl gibi 

ķaddini başdan (7)ayaġa degin iki pāre ķıldı. DĮv bir kez eyle ĥayķırdı kim işiden 

(8)serāsime oldı. NigārĮn, Ķahramān’uñ ol dilĮrligini göricek (9)maĥabbet bir iken bĮn 

olub irüb ķademine baş urdı. DĮvden (10)bir āvāz geldi kim server-i dĮnüñ ĥaķķı içün 

bir daħı Ķahramān (11)yine çalmaķ istedi. Serv-i Ħırāmān ķomadı. DĮv cān cehennem 

teslĮm eyledi. [167b] (1)DĮvüñ bir ħāś yüzügi var idi. Alub ķabūl eyledi. Andan 

(2)dāyireye baķub üç yüz altmış ĥücre gördi. Yerinden biz sūznāk (3)iñildü gelür. Yaķın 

gelüb gördi, üzerinden bir pūlād (4)ķapu muĥkem berkilü. El urub kilĮdi bozub içerü 

girüb gördi. (5)Bir aġzı berkilü çāh enildü andan gelür. Anuñ bendin bozub (6)içerü 

girüb gördi bir nerdübān. Nerdübāndan aşaġı indi. (7)ġāyet ķarañu gürzi ışıġına ķırķ 

nerdübān inüb bir muĥkem ĥücreye (8)daħı irüb gördi der u dĮvānı zencĮrler, ħalķalar 

berkilü. (9)Ara yirde üç ādemĮ-zāde ikisi erkek, biri ħātūn. Yüzleri (10)aşaġı zencĮre 

çekilüb yaturlar. Kimse geldügini bilicek didiler kim: (11)“İy dĮv-i nā-pāk bize bu 

Ǿaźabı niçe bir idesin? BārĮ bizi helāk eyle.” [168a] (1)didiler. Serv-i Ħırāmān gördi 

kim biri atası Rāy Şāh’dur. TĮz ol (2)esĮrleri çözüb alub ŧaşra geldiler. Bunlar daħı 

kendülere gelüb (3)gözlerin açub gördiler yirde yaturlar. Bend u zencĮr yoķ. (4)Tekrar 

yine baķub gördiler iki melek śūret kimesne Rāy bunları (5)bilüb eydür: “İy devletüm 

ser-māyesi Ķahramān bu ne ĥāldür?”. Ķahramān (6)daħı Rāy’uñ elin öpüp olan ĥāli 

didi. Eydür: “İy şāh-ı (7)Hindūstān saña ne oldı kim bunuñ gibi yire geldüñ?” didi. 

(8)Üstād ķavlince: Ol vaķt kim Ķahramān-ı Ķātil, Hindūstān (9)cenginde İsfendiyār kim 

öldürdi. İsfendiyār’üñ atası ŜuǾbān-ser ile (10)dostluķ iderdi. Ol ĥādiŝeyi işidicek 

ŜuǾbān-ser, Ķahramān (11)içün Hind’e geldi. Ķahramān’ı bulamayub Serv-i Ħırāmān’ı 

bulıcak [168b] (1)“Bu kimdür?” diyü śorub bildi furśat ile ķapdı. Andan leşkere gelüb 

(2)bu fesāda sebeb Rāy Şāh olduġın bilüb Rāy’ı ķapub ĥabs (3)ider. Ķız rıżā virmez. 

Serāya getürüb ķız ile muśahebet itmek (4)ister. Ķız daħı ħancer çeküb rıżā virmez. DĮv 

eydür: “İy SelĮŧā (5)bundan ādemĮ-zād seksen yıllıķ yoldur. Heyhāt kim sen de anı 

(6)göresin” didi. “Bana rıżā vir.” didi. NigārĮn ķabūl itmeyicek üzerine (7)siĥr ile āteş 

ĥavāle ider. NigārĮn görür ĥāl bir daħı ĥile yüzini (8)ŧutub “İmdi baña bir yıl mühlet 

vir.” didi. Ol ĥālde iken (9)Ķahramān gelür kim mā-cerā bunlardur didi. Andan 
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Ķahramān dönüb (10)ol ħātūn ile ol kişiye eydür: “İy kişiler sizler kimlersiz?”. Ol (11)yaş 

döküb baş aşaġa eyler. Ol eydür: “İy pehlevān Nažm: 

 

     [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

[169a] 1 Ĥālümüzden bizüm istersen ħaber 

  Bir zamān gūş ol bize iy pür-hüner 

 

 2 Kim ne düşvār oldı bizüm ĥālümüz 

  Ne belāda geçdi māh u sālimüz 

 

 3 Bize ne žulm eyledi ol dĮv-i laǾĮn 

  Ne ķadar itdükse feryād u enĮn 

 

 4 Girmez idi gūşına feryādumuz 

  Ĥasretā derdā ķalursa dādumuz 

 

 5 DĮv eliyle işbu şerħ-i pür-sitem  

  Bize çoķdan çekdürür derd ü elem 

 

 6 Bilmezüz şimden girü ne ola ĥāl  

  Vāy eger miĥnetden olmazsa mecāl  

 

 7 Eylerüz bu derd ile teslĮm-i cān 

   El-emān iy çerħ-i ġaddār el-emān 

 
(1)Ŧarŧūs ĤakĮm ķavlince: Ol kişi eydür: “İy pehlevān ben bende Cebel-i (2)KebĮr 

sulŧānıydım. Aduma Behmen dirlerdi. Bu ħātūn benüm ĥelālimdür. (3)ǾAden şāhınuñ 

ķızıdur. Adı Gülrūħ’dur. Bunı atasından ĥelāllıġa (4)erkān ile aldum. Çoķ zamān 

veledüm olmadı. Ben Ĥaķķ TeǾālā’dan tażarruǾ [169b] (1)idüb śadāķat ve ķurbānlar 

eyledüm. Ĥaķķ TeǾālā’nuñ luŧfı irişüb (2)bu ħātūn ĥāmile olub bir ķız ŧoġurdı. Ben 

eyitdüm ķız olsun. (3)Eyü nesne didüm. Buyurdum müneccimlere gelüb ķızuñ ŧāliǾin 

gördiler. (4)Birbirine baķub didiler: “İy Şāh eger emān olursa beyān idelüm?” (5)didiler. 

Eyitdüm: “Söyleyün.”. Didiler kim: Lā-yaǾlemü’l-ġaybe illāǿllāh (6)ammā bu kitab 

şöyle dir kim bu ķız ucından şāhuñ ħātūnınuñ (7)başına çoķ sergüźeşt gele. Niçe 

diyāruñ şāhları leşker (8)birle bu ķızuñ ķaśdına geleler. Ķız cümlesine ķılıç birle cevāb 

(9)vire. Ol ķız ucından āħir diyāruñ gibi niçe diyāra şāh olasın. (10)İy Şāh görinen budur 

baķĮsin Allāh bilür.” didiler. Ben daħı (11)bu sözleri gelüb ħātūnuma naķl itdüm. 

Ħātūnum eydür: “İy şāh [170a] (1)sen śaġ ol çünkim bunuñ ucından saña ve baña bu 

ķadar elem (2)var biñ bunuñ gibi ve benüm gibi şāha ķurbān olsun. Bunuñ (3)dāyeleri 
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süd virmesün. Yarın işi tamām olur anuñ içün ne ġuśśa (4)gerek.” diyüb beni tesellĮ 

eyledi. Ben daħı ol söz ile şād oldum. (5)İrtesi oldu divü ad oldı. Erkān ile defn itdiler 

gitdi. İy (6)pehlevān meger ħātūn ķızına ķıymayub bir tenhaya gönderüb beslemiş. 

(7)On iki yaşına iricek eyle güzel olmış ki ĥüsni çavı (8)dünyāyı dutmuş. Eyle olıcaķ 

anası ķızını ārzū idüb bir ŧarĮķ (9)ister kim ķızı kendü yanında ola. AħĮr bunı fikr ider 

kim bir bāzergān (10)gönderüñ ķızı getürdür. Ķul diyü baña gösterdiler. Kendüyi ķızı 

(11)ķul diyü baña śatdılar. Benüm bu ĥālden ħaberüm yoķ velĮ bu ķula [170b] (1)şöyle 

maĥabbet itdüm kim bir dem gözümden ayırmazdum. Bunı ħāś (2)ħazĮnedārum 

idindüm. Ben gāh gāh seyr u şikāre gidicek ħātūnum (3)getürü baġrına baśub aġlarmış. 

Meger bir gün baña bu ĥāli beyān (4)bir cāriye beni vehimnāk eyledi. Ben daħı ġażaba 

gelüb ķaśd itdüm kim (5)ħātūnı depeleyem. Ol ķaśd ile üzerine girdüm. Yine ķıymayub 

dönince (6)ħātūn gelüb luŧf ile güle güle eydür: “İy Şāh meger ben cāriyene (7)küsdün.” 

diyüb gelüb elüme yapışdı. Ben daħı iti virdüm, (8)düşdi. Yine ķol ķılıca urub ķaśd 

eyledüm. Yine ķıyamadum. Ħātūn (9)bu ĥāli görüb aġlayu içerü gitdi. Ben daħı gelüb 

ħalvetüme bir vezĮrüm (10)getürüb bu ĥāli didüm. Oġlanı getürüb gördüm ħātūnuñ 

(11)gömlegi oġlanuñ arķasında hemān ġayret ġalebe idüb [171a] (1)oġlanuñ helākine 

ķaśd eyledüm. VezĮrüm eydür: “İy Şāh bunı sen (2)öldürüb ķanlu olmaķdan ne gelür? 

Ben helāk ideyin.” diyüb (3)alub oġlanı evine götürüb ħaber śorar. Ol daħı aġlayu (4)bu 

ĥāli beyān ider. VezĮr ķızı ħātūnına gösterüb ķızı śaķlar. (5)İrtesi dĮvāna gelüb eydür: 

“Şāh śaġ olsun ĥükm yerine vardı.”. (6)Ħātūn bu ħaberi işidicek ķızı öldügine ĥayf idüb 

eydür: (7)“Nidelüm eceli anda imiş. Şāh śaġ olsun. Ammā güç bu oldı kim (8)şāhuñ 

baña gümānı bāķĮ ķaldı.”. BārĮ bunuñ üzerine bir zamān (9)geçüb ġayret beni aldı. Ne 

oldudı bilürem ne ħod yanına (10)vara bilürem. Bu ĥāl ile marĮż oldum. Meger bir ķızı 

var idi. Benüm ħāśśa (11)serāyıma girüb çıķardı. Ħātūnuñ ĥālin görüb teftĮş itmiş. Ol 

[171b] (1)daħı mā-vaķıǾayı ħaber virmiş. Ol ķızı işidüb eydür: “İy (2)ħātūn ķızı işi 

tamām oldı. VelĮ saña geregi oldur ki yine (3)şāh ile senüñ maĥabbetüñ ola.”. Eydür: 

“Meded gerek.”. Ķarı eydür: “İmdi (4)bu gice uyuma kendüni uyura ur. Şāh gelüb 

gögsüñ üstine (5)levĥ ķosa gerek. Ol vaķt olan ĥāli düşünde söyler (6)gibi söyle. Tā kim 

şāh ĥāli bilüb senden gümānı gide.” diyüb (7)ķızı andan sorub baña daħı gelüb bilmez 

yüzinden ĥālümi śordı. (8)Ben daħı olan ĥāli didüm.”. Ķarı eydür: “İy şāh ĥāşā 

ħātūndan kim (9)ķaśd eyleye. Bunda bir ĥāl vardur ben şāha bir levĥ vireyim. Var 

(10)ħātūnuñ gögsi üstine ķo. Her ne ĥāli var ise saña beyān ide.” (11)didi. Varub bir levĥ 

getürdi. Ben daħı levĥi alub geldüm. Uyurken [172a] (1)ħātūnuñ gögsi üstine ķodum. 

Ħātūn derĥal söze gelüb (2)olan ĥāli bir bir beyān eyledi. Āh idüb eydür: “Her ne ĥāli 
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oldı (3)ķızuñ eceli irdi.”. VelĮ derd bu oldı kim şāhuñ ben cāriyesine (4)gümānı gitmedi. 

Ben daħı bu sözi işidüb ħātūnuñ üzerine düşdüm. (5)Ol daħı uyķudan uyanub ķalķub 

ayaġuma düşdi. İrtesi (6)dĮvāna gelüb vezĮrlerden ĥāli śordum ĥavf eyledi. VezĮr 

(7)eydür: “İy Şāh müjde olsun kim ķız śaġdur.” diyüb vardı, getürdi. (8)Görüb şād olub 

ķızum içün ħāś serāy yapdum. Dörd yüz (9)cāriye ķoyub adın Ķamer-ruħ ķodum. Bu 

Ǿādeti ŧutdı kim yılda (10)bir ķaftan diküb kendünüñ śūretin anda taśvĮr iderdi. Bāzāra 

(11)virüb otuz biñ fuloriye virürdi. Ve yine gül vaķti olıcaķ [172b] (1)eline bir deste gül 

alub gūşuñ üzerine gelürdi. Ol (2)vaķt ħalāyıķ ellerine birer deste gül alub Ķamer-

ruħ’uñ (3)ķarşusına gelürlerdi. Her kimüñ elinde gül var Ķamer-ruħ anuñ (4)yüzine 

baķardı. Her kimüñ kim yoķ baķmazdı. Ol sebebden bir deste (5)gül yüz dināra olurdı. 

İy Pehlevān ķızımuñ bu vech ile ĥüsninüñ (6)çavı çıķub dāyirede iķlĮm pādişāhlarından 

yir yir isteyü başladılar. (7)Ķızum daħı beni ceng ile kim zebūn iderse aña varuram, 

dirdi. (8)Her kimse kim bu daǾvā içün geldi, ķızuñ elinde zebūn oldı. (9)Bununla diyār-

ı gülsitān-ı Bāġ-ı İrem sulŧānı Şehyāl PerrĮ işidüb (10)gelür, görür Ǿāşık olur. Bu furśat 

ile ķapdurub alur, diyārına (11)gider. Anda güreş idüb ķızı baśar. Ķız daħı görür ŞehyālĮ 

ħoş [173a] (1)tāze cüvān meyl idüb erkān ile alur. Bunlardan bir oġlan gelür. (2)Adına 

Behrām-ı CebelĮ ķıśśa-i Behrām-ı CebelĮ meşhūrdur. Ol ĥālde (3)bir gice gürüldi oldı. 

Ne ĥāl diyince ĥelālümle beni ķapup (4)bu yire gelüb bende çekdiler. İrtesi gördük 

ŜuǾbān-ser-i laǾĮn (5)gelüb bize Ǿaźāb itdi. Ben eyitdüm: “Ne ĥāldür sen kimsin? Ve 

hem biz (6)saña neyledük?”. Eydür ki: “Bana ŜuǾbān dĮv dirler. Benüm oġlun Ekvāl-i 

(7)dĮv senüñ ķızuñ Ķamer-ruħ’ı ķapup Kūh-ı Ķamer’de ĥabs eyledi. Ben daħı (8)oġlum 

Ekvāl ħāŧırı içün sizi itdüm kim Ķamer-ruħ sizüñ (9)bu ĥālinizi bilüb oġlum Ekvāl’e 

rıżā vire.” diyüb ol (10)zamāndan berü ĥabs eyledi. Gice ve gündüz rūz-ı hefte, māh u 

śāl (11)bilinmez ne zamān geçdi. VelĮ şükr Ħuźā’ya kim sen śāĥib-ķırān [173b] (1)sebeb 

ile bir dem gözümüz gün gördi.” diyüb ħāmūş oldı. (2)TārĮħ-i ŞāhĮ ķavlince: Ķahramān 

bu sergüźeşti işidüb eydür: (3)İy Şāh-ı Cebel-i KebĮr muştuluķ olsun kim ŜuǾbān-ser 

dĮvi ben depeledüm. (4)Ve hem ķızuñ oġlı kim ÇĮn elinde ŧaş olan yigid ol (5)daħı ĥalāś 

olub bu dem bizümle biledür.” diyüb olan ĥāli (6)beyān eyledi. İşidüb duǾā itdiler. 

Andan Rāy eydür: “İy server (7)ya biz bundan niçe ħalāś oluruz?” didi. Ķahramān 

eydür: “Bizi (8)bunda śalan yine yol vire.” diyüb dāyireye deñerken gördi (9)orta yirden 

bir kefenk aġzı muĥkem berkilü. El urub aġzını (10)açub içerüden vehmnāk āvāz 

gelürken ķara tütünler gelür. (11)Çirkin rāyiĥa tā kim tütün śavuldı. Gördi bir nerdübān 

iner. [174a] (1)Ķahramān eydür: “Siz ŧurun ben ineyim.”. Didiler kim: “İy server senüñ 

(2)bunuñ gibi yire gitdükde rıżāmuz yoķdur. Eger elbetde inüb (3)göreyim dirseñ biz 
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daħı senden ayrulmayub bile giderüz. Ne olursavüz (4)senüñle olalum.” diyüb 

Ķahramān öñce gürz ışıġına inüb (5)gördi. Bir ŧarafdan bir demür ķapu öñinde śu śıġırı 

ķadar bir (6)Ǿaķreb yürür görince didiler kim: “İy server gör ha şimdi (7)bu caneverdan 

bunuñ gibi yirde nice ħalāś oluruz?”. Ķahramān (8)bunlaruñ sözine güldi. Didiler kim: 

“Bu kişinüñ yüregi demürdendür.”. (9)Server ilerü gelüb bunuñ daħı ŧılısımın bozdı. 

Ķapuda (10)gördi. Yazılmış kim: “Bu ĥabs Keyūmerŝ Şāh’dur. Bunı (11)cihānuñ ħalķı 

cemǾ olursa bozamaz, meger ki Ķahramān dimiş.”. [174b] (1)Pehlevān ķapuyı açub 

içeri girüb gördi ġāyetde ķarañu. (2)Gözüñ şuǾlesine nažar idüb gördi yedi ŧarafdan yedi 

(3)zencĮr gerilmiş. Her biri er ķucaġına śıġmaz. Ol zencĮrler içinde (4)on iki nerre-dĮv 

düşüb yatur. Şöyle kim her biri seksen, (5)ŧoķsan eriş ķaddlu ǾifrĮtler. Ammā şöyle 

zebūn olmışlar ki (6)her birinüñ deprenmege mecālleri ķalmamış. Üstād eydür: Meger 

bu dĮvler (7)bunda nice zamān olub sālhā geçüb gice gündüz bilmeyüb (8)zār u maĥbūs 

yaturlardı. Gördiler ĥabs ķapuları açılub (9)biş ādem içerü girdi. Ammā aralarında 

Ķahramān-ı Ķātil’den gören (10)ĥavf ider. Işıġın gözlerinüñ üzerine indürmiş kendüleri 

(11)görüb alay alay baķar. DĮvlerüñ biri eydür: “İy yāran Ǿacebdür [175a] (1)bu ol server 

degilse.”. Ķahramān eydür: “İy nerre gör beni kime (2)beñzetdüñ?”. Gördiler kim bu 

server-i dĮvdān bilür. Yine bir (3)duǾā idüb didiler kim: “Merhaba iy śāĥib-ķırān-ı 

zamān şād (4)geldüñ .” diyüb birisi eydür: “İy dil-āver bu levĥi gör bizüm ĥālümüz 

(5)bil.” didi. Ķahramān gördi kim ortada bir levĥ aśılu. Bir yüzinde (6)Esmāǿ-i Allāh 

yazılu. On iki ism. Bir yüzinde dimiş kim: “İy bu (7)maķāma gelen bilesin kim 

zamānuñda ben Keyūmerŝ Şāh idüm. Bu on (8)iki nerre-dĮv ile niçe yıllar ceng 

eyledüm. Āħir Baĥr-i Žulumāt (9)ġārlarında ŧutub getürdüm. Bu yirde ĥabs eyledüm. 

Bu levĥa (10)bu isimleri ķazub bunları bununla żabŧ eyledüm Vegerni bunlaruñ (11)Her 

biri cihānuñ āfetidür. Żabŧ olmaz yine her biri bir diyāruñ [175b] (1)şāhıdur kim 

ĥükümlerinde bir niçe yüz biñ dĮv vardur. Ammā sen ki (2)Ķahramān-ı Ķātil sen nice 

bunuñ gibileri göresin bunlaruñ ħalāśına (3)sebeb olub bunlaruñ çoķ eylügin göresin. 

Bu levĥ eyü śaķlayasın. (4)Bu yirde bunlarından ġayrı dĮv çıķmaz. Bu zamānda cümle 

dĮvlerüñ (5)güzĮdeleridür. Birine Sehmān-ı ādemĮ-zād dirler. Atası dĮv anası 

(6)ādemĮdür. Niçe dürlü hünerleri vardur. Yetmiş iki dürlü dili bilür. (7)Yetmiş iki dürlü 

śūrete girür. Cümle fende māhirdür. Birine RaǾd (8)dirler. Elinden gelür kim bir ulu 

şehri yer ile götürüb bir gicede (9)nireye dilerse ilede. Birine SefĮd dirler. Birine 

Semendūn dirler. (10)Birine Ekārūn dirler, birine Ķanŧūr dirler, birine daħı Ķanāŧūr, 

(11)birine Seylān, birine ǾAnāŧūs, birine Nāhir, birine Kehlān, birine [176a] (1)Ŧahmūr 

dirler.” diyüb levĥi tamām itmiş. Ķahramān ol levĥi penāh (2)idüb dĮvlerüñ ķayd u 
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bendin aldı. Anlar daħı ħalāś olıcaķ (3)birbiri yanına gelüb Ķahramān’uñ öñine baş 

urdılar kim emre (4)muħālif itmeyeler. DĮvler ile Ǿahd tamām olıcaķ Ķahramān eydür: 

“İy (5)nerreler bize buradan çıķmaġa meded olsa.”. DĮvler baş urub (6)muŧĮǾ oldılar. 

Sehmān serveri götürdi, RaǾd pehlevānı götürdi. (7)BāķĮlerin birer götürüb dem çeküb 

gitdiler. DĮvlerüñ gürüldüsinden (8)pehlevāndan ġayrisinüñ Ǿaķlı gitdi. Tā kim ne ĥāl 

ise yiryüzine (9)gelüb güneş görüb şükr itdiler. DĮvler, Ķahramān öñinde baş (10)urub 

didiler kim: “İy server bi-ĥamd’illāh ki senüñ devletünde niçe biñ (11)yıllıķ ĥasretümüzi 

gördük. Bu cümle derdi görmedük gibi olduķ.” [176b] (1)didiler. Ķahramān birle Kūh-

ı Miĥnet’de Ķārūn daħmesine geldiler. (2)Ķahramān eydür: “İy Sehmān var benden 

benüm yoldaşlaruma üçi (3)ādem, yedi perrĮdür. Yüzügüm anlara nişān vir. Atumı, 

yaraġumı (4)getürsünler. Ammā śaķın Gerden-keşāndan.” didi. Ol ĥāl ile Sehmān 

(5)daħı dem çeküb gitdi. İrüb gördi kim ķarşuda üç ādem (6)ejderi yanlarında bir kūh-

peyker raħş ŧurur. Sehmān eydür: “ǾAceb (7)bunlaruñ Gerden-keşān ķanġısı ola?” 

dirken gördi kim sĮ-murġ sĮnelü (8)teber ġılāfdan çeküb ol ŧaġ içine gitdi. Sehmān 

eydür: “Ġālib (9)pehlevān didügi budur.” diyüb ardınca gitdi. VelĮ gördi bu server 

(10)şöyle gider kim yil iremez. Ol ĥāl ile giderken nā-gāh bir ŧarafdan (11)bir Ǿaceb şekl 

canever žāhir oldı. Cüssede bir śu śıġırınca ola [177a] (1)arślan śūretlü velĮ ġāyet siyāh. 

Aġzından köpükler śaçılur. (2)İrüb bir köklü aġaca omuz urub yıķar. Niçe urub ŧalın 

(3)budaġın dider. Sehmān ol caneveri ġāyet Ǿacebledi. (4)ZĮrā ol aśıl canever gördügi 

yoġ idi. Nā-gāh Gerden-(5)keşān ol caneverüñ üzerine irdi göricek ĥayķırub (6)sürdi. 

Sehmān, Gerden-keşān’dan ol cürǿeti göricek (7)taĥsĮn idüb var ise serverüñ didügi 

budur diyüb temāşāya (8)ŧurdı. Canever daħı baķub Gerden-keşān’ı gördi. Bir kez 

(9)ġıjġırub sürdi. Yidi adım yirden ugrayub kendüyi (10)Ǿayyār öñinde üzerine atdı. 

Gerden-keşān śıçrayub yedi adım (11)girüsine düşdi. Canever irüb Gerden-keşān’uñ 

ŧurduġı [177b] (1)yeri baśub düşüb neçe urub pāre pāre eyledi. Canever (2)şikārını 

pençesinde görmeyicek ġıjġırub yine dönince server-i (3)Ǿayyārān bir kez ĥayķırub 

teber çeküp sürdi. ǾUķķābvār (4)śıçrayub bir kez elmās teber ile başra eyle çaldı kim 

sĮnesine (5)inince iki şaķķ eyledi. Sehmān görüb taĥsĮn itdi. İrüb (6)bir bıñar üzerinde 

teberinüñ ķanın yurken meger Sehmān daħı (7)yire inüb bir ādem şekli olub Gerden-

keşān’a ķarşu yürüdi. Gerden-(8)keşān görince yine teber ŧutub gelme didi. Vegerni 

helāk (9)iderem didi. Sehmān eydür: “İy şāh-ı Ǿayyārān yār-ı Ķahramān’dan (10)düşmen 

degülem, dostam. Ķahramān emriyle gelürem.” diyü ħātem virdi. (11)Gerden-keşān 

görince ķarşu varub Sehmān ile görişüb eydür: [178a] (1)“Ķanı pehlevān?”. DĮv eydür: 

“İy server ķanı raħş, ķanı yārān?”. Gerden-keşān (2)elin eline alub ikisi kelimāt ile ber-
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Ǿazm-i yārān itdiler. Sehmān (3)eydür: “İy server, pehlevāndan nite ayrıldunuz?”. 

Eydür: “Ol vaķt kim (4)Pehlevān gitdi. Ŧurub Pehlevān’ı görmeyüb Ǿukkāb-ı (5)baĥrĮ 

üzerümüze pāsubān olub durur. “Ķanı Pehlevān?” didük. (6)PerrĮler eydür: “Ġāyet 

yaramaz yirdür. Bunuñ adı Kūh-ı Ħūn-rĮz’dür. (7)Sizler bunda ŧuruñ bizler görelüm.” 

diyüb Biş perrĮ gidüb (8)bulmayub yine geldiler. Mā-ĥaśalı ķırķ gün aradılar 

bulunmadı. (9)Bir gün iki perrĮ giderken bir ħançer getürüb feryād idüb (10)didiler kim: 

“Uş Ķahramān’uñ ħançerin bulduķ. Ĥavf eger ol server (11)Ķārūn daħmesine düşdiyse? 

İy niçe diyāruñ şāhları bunuñ [178b] (1)fetĥi içün gelüb helāk olmışlardur. Bu dem 

ħuśūśā kim (2)ŜuǾbān gibi dĮv bunda maķām ŧutmışdur. İy dirĮġ eger Ķahramān aña 

(3)rāst gele” diyüb āh u feryād eyledi. Ol sözi Behrām-ı CebelĮ işidüb (4)yerinden ŧurub 

eydür: “Ķanı ol yeri baña gösterüñ olmasın kim (5)pehlevānuñ bir ķılına ħāta gele.” 

diyüb ben eyitdüm: “Hele bugün (6)daħı śabr idelüm.” ol gice niyāz idüb yüz urdum. 

Gördüm (7)bir pĮr seyr Ǿāleminde eydür: “İy Gerden-keşān ġam yime kim Ķahramān 

śaġdur. (8)Daħme-i Ķārūn’a düşdi. İkinci ķat yir üzerine varub ŜuǾbān-(9)seri helāk 

idiserdür. Üç aydan śoñra gelüb bunda selāmet ile irer. (10)Zinhār bu yirden gitmen.” 

didi. Ol ĥāli görüb uyanub ol sözi (11)yārāna didüm. Ķahŧarān bu sözi işidüb eydür: “İy 

perrĮler uş bize [179a] (1)biz bunda üç ay ķalduķ varuñ Şehyāl’uñ, ķalǾa-i Devvār’uñ 

(2)ĥālin görüb bize ħaber getürüñ. PerrĮler eydür: “Ol vaķt kim bizüm getdügimüzü 

(3)dĮvler gördiler her ŧarafa bekçiler ķomışlardur. Şimdi biz varıcaķ (4)mecāl virmeyüb 

bizi helāk iderler. Bizler sizlersiz gitmezüz.” (5)didiler. “Ol ĥāl ile üç aydur beklerüz.” 

diyü bu ĥāl ile gelüb (6)serverlere irüb gördiler kim Gerden-keşān bir ġarib şekl ile (7)el 

alışub gelür. Kimse görmiş degül. Ādem śūretlü, ayaķları ķaplan (8)ayaġına beñzer. 

“Bu nedür?” diyince perrĮler āh idüb “İy dirĮġā kim (9)cihān yine ħarāba vardı. Bu ne 

Ǿacebdür kim ħalāś eyledi. Eger (10)pehlevān bunuñ fitnesine düşdiyse. İy serverler 

başınuz (11)ķaydın görüñ.” didiler. PerrĮler ādemlerüñ ardına sındılar. Ķahŧarān [179b] 

(1)eydür: “İy perrĮler bu kimdür kim böyle ķorķasız?”. PerrĮler eydür: “Bunuñ (2)ĥāli 

ķıyāmete degin diñmeye. Buña Sehmān-ı ādemĮ-zād dirler. Ķāf eteginüñ (3)her birinde 

on sekiz biñ maġāra vardur. Cümlesi evler gibi her (4)damuñ dört biñ ķalǾası vardur. 

Cümlesi bunuñ elinde ācizdür. (5)Bunı Ādem ŚafĮ devrinden Keyūmerŝ Şāh ĥabs 

itmişdi. Uş ħalāś (6)olub nezāketle Gerden-keşān avlamış.” diyince gelüb irdiler. 

Sehmān (7)ikrām ile selām virdi. PerrĮlerüñ udı Ķahŧarān eydür: “İy server-i (8)Ǿayyārān 

bu kimdür?”. Gerden-keşān işāret itdi. Sehmān erenlerüñ (9)öñinde baş urub ellerini 

öpdi. Ķahramān’uñ selāmın idüb (10)ħātemi ķodı. Eydür: “İy serverler, pehlevān sizlere 

muntažırdur gidelüm.”. (11)Ol perrĮler bu ĥāli görüb sevinüb gelüb Sehmān’uñ elin 
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öpdiler. [180a] (1)Sehmān bunları bilüb merĥābadı. Ekvāl ile Şehyāl’ün ĥālin (2)śorub 

andan Behrām’uñ gūşın ŧutub eydür: “İy server muştuluķ (3)olsun kim senüñ daħı ebeñ 

ve dedeñ kim Sehmān elinde esĮrdi. (4)Pehlevān devletinde anlar daħı ħalāś oldı.” diyüb 

erenler andan (5)ŧurub daħme öñine geldiler. Ķahramān taħt-ı zerrĮn (6)üzere oturmış. 

Rāy-ı Hind ile ķızı Serv-i Ħırāmān. DĮvler Ķahramān’uñ (7)ķarşusına el baġlayub śaf 

ile dururlar. İrüb erenler, Rāy-ı (8)Hind ile görüşdiler. Behrām eline Ķahramān yapışub 

eydür: “İy şāh (9)Cebel-i KebĮr ol ÇĮn elinde ŧaş olan ķızuñ oġlı Behrām budur.”. 

(10)Behmen Şāh daħı gözlerinden seyl-āb aķıdub iki ŧarafdan irüb (11)Behrām’uñ 

boynına ķol śalub didiler kim: “İy derdimüz üzerine [180b] (1)dermān Behrām bi-

ĥamd’illāh ki göricek gözümüz varmış.” diyüb (2)birbirinüñ Ǿaķlı zāǿil olub bĮ-hūş 

oldılar. Ol demde ne ĥācet kim (3)dilendi maķbūl oldı. Ol ĥāl ile ol gice anda olub 

(4)śabāĥ gitmek yaraġın itdiler. RaǾd yine Pehlevān’ı götürüb (5)bāķĮlerini dĮvler ve 

perrĮler götürüb gitdiler.  

Nazm: 

     [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Söz nesĮminde yine śāĥib-kelām 

  Cān dimāġına irerdi bir meşām 

 

 2 Ol meşāmuñ şemmesinden cān biter 

  Anlayana laǾl ü gevher söz yiter 

 

 3 Söz ħazāǿini đükenmez gencdür  

  LaǾl ü gevher didügüñ bir rencdür  

 

 4 ǾAķl eri genci ķoyub almaya renc 

  Söz metāǾıdur hemān dünyāda genc 

 

 5 Ger sözüñ açabilürseñ perdesin  

  Göresin ne imiş sözüñ perverdesin 

 

 6 Leźźetinden cānı mesrūr idesin 

  Dil evi nārını bir nūr idesin 

 

[181a] 7 İy olan deryā-yı söze āşinā 

  Ħāk-ı pāyuna hezārān merĥabā 

 

 8 Şeyǿen li’llāh baĥr-i bĮ-pāyāndan 

  Ķaŧreyi menǾ itme teşne cāndan 
 (1)TārĮħ-i Mülūk ķavlince: Ol vaķt kim Şehyāl peri ķāśıd śalub (2)Hūşeng’e ĥāli beyān 

eyledi. Üç ay oldı belürmedi. ÜmĮźi (3)ķatǾ idüb her biri ġayret ile baş u cān virmek 



126 
 

ķaśdın itdiler kim (4)çıķub ne ĥāl ise ħoş göreler. Şehyāl eydür: “İy serverler (5)şol 

yardım istedügümüz ehl-i İslāmdan dĮn ġayretini ķomaya. (6)be-her-ĥāl ħaber gele. Bir 

hafta daħı śabr idelüm eger olmazsa (7)Ekvāl’üñ istedügi kişi benem. Beni virüb śulĥ 

idesiz.” didi. (8)Ez-Įn cānib: Ekvāl nerre kim bir yıl ķalǾa üzerinde ceng eyledi. 

(9)Almayıcaķ ġayret ile dĮvān idüb dĮvlere eydür: “İy Gehrāblar bu ne ġayretdür kim 

[181b] (1)bir yıl ĥiśāruñ üzerinde ceng idüb alımayuz. Iraķdan (2)yaķından işiden 

kimesne bize ne dir. Ola ĥāżır oluñ kim yarın (3)ķalǾa-i Devvār’ı ceng ile alub Şehyāl’ı 

ŧutub ħāke śalsam (4)gerek.” diyüb cümle dĮvlere ıśmarladı. Cümle Ǿahd itdiler kim 

(5)yarın ĥiśārı alalar.Meger bu ĥāli ĥiśār ķavmi işidüb (6)feryādı āsumāna irgürdiler. El 

altından ħaber gönderüb (7)didiler kim Şehyāl’i ŧutub virelüm dek bizi ħalāś idüñ.” 

didiler. (8)Bu gelene verhem idüb didiler kim bunca zamāndan berü ceng ider. (9)Baķ 

bu dem daħı emān isterler yüri şimden girü emān yoķdur (10)diyü “Ellerinden geleni 

dirĮġ itmesünler.” diyüb ol gice iki ŧarafdan (11)śabāĥ Ekvāl kerkeden postından yedi 

ķat źirre. dĮvler dersü [182a] (1)ġırĮv idüb yürüdi. Ekvāl ķapuya irdi. ZĮrā kim ĥiśār 

(2)ŧılısım ile yapılmışdı. Üzerinden kimse girmezdi. Ve hem ĥiśār şöyle (3)düzen kim 

gürüldüsi üç günlük yolda işidülürdi. Ammā yılda (4)bir gün öyle vaķtine dek śāķin 

olurdı. Ekvāl anı bilmişdi. (5)Anuñ çün bir yıl koymışdı. Ol gün idi kim ķırķ biñ er ile 

ķapuya (6)irdi. Bir gürz eyle urdı kim der u divārı śarśıldı. Görüb (7)perrĮler çaġırub 

ķarcaşdılar. Ekvāl bir gürz daħı vurub ķapunuñ (8)bir yanını oynatdı. Bir ile daħı ķapuyı 

yıķub içerü dĮvler ķoyılub (9)perrĮlerle ceng itmege ŧurdılar. Ol ķavm ol gün feryādı 

āsumāna (10)irdi. PerrĮ begleri Şehyāl yanına gelüb didiler kim: “İy şāh (11)gör bizüm 

ĥālümüz neye irdi. Gitdi māl u baş, gitdi ehl ü Ǿayal.” [182b] (1)Şehyāl diñleyüb gördi 

kim Ǿavret, oġlan ġulūsı āsumāna (2)irdi. Bir ĥāldür kim Ǿarśa-ı ǾAraśāt’dan nişān virüb 

Şehyāl (3)Şāh el urub baş açub āh idüb eydür: “İy serverler bu dem (4)işümiz Allāh’a 

ķaldı.” diyüb zāri eyledi. Ol ķavm cümle bir yirden baş (5)açub ol Ǿāli dergāhdan meded 

istediler, gözlerinden yaş dökdiler. Nažm:  

  [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 

 1 Baş açub itse duǾā śıdķ ile ķul 

  Dirler olur duǾā elbet ķabūl 

 

 2 Kimse maĥrum olmaz ol dergāhda 

  İtmeyen ķaldı derd ü āhda 

 

 3 Onmaġa dāyim niyāz ehli işi 

  Şöyle fikr it kim sebebdür gözyaşı 
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 4 Şāhidi derd ehlinüñ gözyaşıdur 

  Bilmeyen derd ehli hālin nāşidür 

 

 5 Ehl-i derd olduk ise dermān senüñ 

  Ķıyduñ ise cānuna cānān senüñ 

 

(6)Ez-Įn cānib: Meger Ķahramān-ı Ķātil yārān ile gelüb ķalǾa-i Devvār’a [183a] (1)yaķın 

irdiler. Meger nā-gahān Pehlevān’uñ ķulaġına bir sehmināk naǾra (2)irdi. Dönüb eydür: 

“Bu ne naǾradur?”. PerrĮler eydür: “İy server (3)naǾra Ekvāl’üñdür. Yaķin şöyledür kim 

ol şehre yüriyiş itmişdür.”. (4)Ķahramān eydür: “İy Sehmān beni severseñ gör ħaber 

getür.”. Sehmān (5)hemān pervāz urub gitdi. Gelüb yitdi. Gördi kim ĥāl fesāda (6)irmiş. 

Feryād dünyāyı ŧutmış. DĮv gürüldüsi perrĮ şivānı āsumāna (7)irmiş. Ol ĥāli Sehmān 

göricek dönüb yıldırım gibi yine ehlevān’a (8)irüb eydür: “İy śāĥib-ķırān eger 

irişmezsen perrĮlerüñ işin (9)tamam itmiş. Ne Şehyāl ķaldı ne daħıları.” diyince 

Behrām’uñ gözlerinden (10)ķan yaş revān oldı. İrüb Ķahramān öñinde baş urub 

(11)eydür: “İy śāĥib-ķırān-ı zamān dermān gerek.”. Ol ĥāl ile ĥiśāruñ [183b] (1)üzerine 

irüb gördiler ki ĥiśārlunuñ başlarına ķıyāmet (2)kopmış. Niçe yüz biñ dĮv-i Ehrimen o 

şeb ceng ider. Ara yirde (3)yüz yigirmi eriş ķadd ile bir ǾifrĮt deryā gibi gürler. Ħūn-rĮz 

başlu, (4)balıķ gövdelü, aġzınuñ āteşi cehennem zebānisi gibi śaçılur. Ķahramān 

(5)eydür: “Bu laǾĮn kimdür?”. PerrĮler eydür: “İy Pehlevān uşda Ekvāl-i (6)bed-fiǾāl 

budur.”. Ķahramān eydür: “Beni şol püşte üzerine siz ķoyuñ (7)gidün. Bāşed ki naǾra 

uram.” diyü dĮvler birbirine baķışdılar. ǾUķķāb-ı (8)baĥrĮyle Ķahramān’ı anda 

irgürdiler. Pehlevān’ı ol püşte üzerine (9)ķodılar. Pehlevān ol dāyireye nažar idüb gördi 

kim bir ħoş müzeyyen (10)śaĥrādur kim śahn-ı cennetden nişān virür. Ara yirde ser-

firāz ĥiśār (11)illā ki dĮv elinde zebūn olmış. Revān Pehlevān ol altmış dört [184a] 

(1)pāre ceng āletine ārāyĮde olub nuśret kemerin beline alub tĮġ-i ġamġamı (2)ĥamāyil 

ķıldı. Keyūmerŝ gürzüni žarf ile alub cān bin cān (3)siperini sĮnesine çekdi. Ķārūn 

nĮzesin ŧutub Ǿuķķāb-ı (4)baĥrĮye süvār oldı. Ol Ķahramān’ı gözleriyle dāyireye baķub 

(5)düşmen ġayreti cigerinden ķaynayub sĮnesine gürüldi cūş (6)ve ħurūş ġalebe idüb bir 

kez Allāh diyü eyle naǾra itdi kim Ǿālem (7)gümleyüb gūyā diyār-ı Bāġ-ı İrem zĮr ü 

zeber oldı. İşiden serāsime (8)olub yigirmi yedi biñ dĮv cümle helāk oldı. Rivāyetdür 

(9)Ekvāl-i laǾĮn ķalǾa ķapusında ceng iderken nā-gāh sehmināk (10)naǾra işidüb 

serāsime oldı. Niçe dĮvler ĥiśāra girüb (11)perrĮleri yaġma iderken ol naǾrayı işidüb 

dönüb ŧaşra ŧaşra geldiler. [184b] (1)Ekvāl daħı kendüyi dirüb bu ne ĥāldür diyü ardına 

baķub (2)ol püşte üzerinde görseler bir kimse ŧurur kim baķmasına dĮvler (3)döymez. 
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ǾAceb bu kim ola dirken bu yaña Şehyāl kendüden ümĮź (4)kesmişken nā-gāh perrĮler 

bu naǾrayı işidüb didiler kim: “İy şāh bu ne (5)ĥāldür? Aślı ne olduġını bilmezüz.”. 

Şehyāl eydür: “Ümiźdür ki (6)ol zebūnları dest-gĮr bĮ-zevāl Allāh esĮrgeye, bir dermān 

ide.” (7)diyüb tācħāne üzerinden baķub gördiler kim ķarşu püşte üzerinde (8)ķırķ ŧoķuz 

eriş ķaddlu bir dilĮr bir Ǿacebden Ǿaceb canevere süvār (9)olmış ķırķ ŧoķuz eriş ķaddini 

laǾl ve cevāhirden cebe u çevşen (10)içine tamām müsteġraķ eylemiş. Sedd-i İskender 

gibi ŧayanub ŧurur. Yir yir (11)Ǿaceb bu kim ola dimişler. Ķahramān püşte üzerine iricek 

[185a] (1)dimişdi kim gidüñ bāşed ki naǾra idem dĮvler eyitdiler: “Pehlevān Ǿaceb (2)laf 

eyledi. NaǾra da ne ola kim bize git diye” diyüb muķayyed (3)olmamışlardı.Vaķt kim 

pehlevān naǾra eyledi. Cümlesinüñ Ǿaķlı gitdi. (4)Sehmān güç ile kendülere getürdi. 

Didiler kim: “Bu ne ĥāldür?”. (5)Sehmān ve Gerden-keşān eydür: “İy dĮvler bu ol 

merdüñ naǾrasıdür (6)daħı cenge girmedi. Ĥāżır oluñ.” didi. Ez-Įn cānib: Ekvāl 

(7)kendüye gelüb eydür: “Bu ne ĥāldür?”. Didiler kim: “İy şāh ol püşte (8)üzerinde ŧurub 

kimesne naǾra andan geldi.”. Ekvāl eydür: (9)“Bu ŧuran dĮve ve perrĮye beñzemez.” 

Didiler kim: “Bu ādem oġlıdur.” dirken (10)hemān naǾrayı tekrar idüb cenge yürüdi. 

Hay ķomañ diyince (11)yārān daħı her ŧarafdan pehlevānı gözedürlerdi. Ol cenge 

girince [185b] (1)bunlar daħı añraşub yürüdiler. Bir yakadan daħı cenge girince 

(2)gördiler bir piyāde eline bir elmās teber almış sürdügine yil (3)gibi irüb irdügin çalub 

iki pāre eyler. Ardınca bir kerkeden (4)süvār altmış üç eriş ķaddini çĮn pūlāda ġarķ 

eylemiş. Eline bir (5)Ǿamūd-ı kūh-peyker ŧutub urduġı dĮvi ħurd-ħām eyler. (6)Anuñ 

ķafāsınca elli üç eriş ķadd ile raħş süvār yürüyüb (7)eline bir elmās seyf almış irdügini 

iki pāre eyler. Yine bir yakadan (8)bir serv-i ķadd fitne-endāz elinde bir tĮġ-i ābdār 

şöyle ceng ider kim (9)deprenişine göz irmez. Bunlar kimlerdür diyü perrĮ gözlerken 

(10)bir gürüldi oldı. Ney ki diyince gördiler bir ŧarafdan on iki (11)āteş-dem ġavĮ ūniler 

her biri seksen, ŧoķsan eriş ķadd çekmiş ellerine [186a] (1)birer yek pāre Ǿamūd almış 

eyle ceng iderler kim bir ayaķlarınuñ (2)altında inler. Ekvāl, dĮvlerüñ başına ķıyāmet 

ķoparurlar. Ol (3)ĥāli dĮv, perrĮ Ǿacebleşüb Yā Rabb bunlar kimler ola dirken ol (4)yedi 

perrĮ gelüb Şehyāl öñine baş urub didiler kim: “İy Şāh (5)devletünde uş dükeli murāduñ 

Ĥaķķ virdi.” diyüb cümle ĥāli (6)beyān itdiler. Gelen kimler olduġın ol on iki dĮvüñ 

ħalaśın (7)oġlı Behrām bile geldügin daħı Şehyāl’üñ ķayın atası ħātūn ile (8)bile olduġın 

cümle ħaber virdiler. Şehyāl ol sözleri (9)işidüb feraĥından cānı şād olub hay görüñ 

diyince Rāy Şāh ile (10)Cebel-i KebĮr sulŧānın alub ħātūnıyla ĥiśāra iletdiler. Şehyāl 

(11)ķarşu varub Rāy ile görişüb andan şāh ķayın atasıyla görişüb [186b] (1)ĥāl ħāŧır 

śoruşdılar. Gelüb perrĮler Behrām ile Gerden-keşān’ı (2)alub ĥiśāra geldiler. Behrām 
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atasınuñ ķademine baş urub oġluñ (3)Behrām’dur didiler. Şehyāl’üñ Ǿaķlı gidüb yine 

kendüye geldi. (4)eydür: “İy gözüm nūrı Behrām Ǿaceb düş midür yā ħayāl” diyü oġlın 

(5)kenāra çekdi. Ol ĥasret ile şādĮ yaşlarını dökdiler. Gerden-(6)keşān eydür: “İy Şāh bi-

ĥamd’illāh ki furķat nihāyet buldı. Görmek, (7)görüşmek bāķĮ buyurun śāĥib-ķırānuñ 

cengin temāşā idelüm ki (8)devrānuñ bir dānesidür.” diyüb andan göz yerine gelüb 

nažar (9)śaldılar. Ez-Įn cānib: Ol vaķt kim śalābet ile dĮvlerüñ (10)arasına girüb tārmār 

eyledi. Ekvāl eydür: “Bu nedür?”. Didiler kim: (11)“İy Sulŧān-ı Kūh-ı Ķamer ĥāżır bāş 

bu ol serverdür kim İsfendiyār-ı [187a] (1)ÇĮnĮyi helāk idüb Ķārūn daħmesini bozub 

anda atañ (2)Ŝubān-ser’i helāk iden budur.” didiler. Ol sözi Ekvāl (3)işidüb āh idüb 

eydür: “DirĮġ atam Ŝubān-ser’e kim şunuñ elinde helāk (4)oldı.” diyüb bir kez ħar-

miŝāl anırub ħışm ile aġzından āteşler (5)śaçub meydāna yüriyüb eydür: “İy şūm ħāk-

peççe ĥāżır (6)bāş kim saña ne iş ķılam senden śoñra diyār-ı ādem-zāduñ atam (7)ķanı 

çün külüni yile virem.” diyüb irüb Ǿamūd çeküb ĥavāle (8)itdi. Ķahramān gördi ķara 

bulutleyin bir āhen Ǿamūd kim gürleyüb (9)yüz yigirmi eriş ķadd üzerine gelüb 

Pehlevān’a ĥavāle idince Pehlevān (10)daħı cān bin cān ķalķanın bunda deñeyeyin 

diyüb ber-ā-ber virdi. (11)Görenler Ķahramān’dan ümĮź ķaŧǾ idüb irüb Ǿamūd sipere 

ħışm ile [187b] (1)doķundı. Ol siper çerħvār dönüb bir āvāz peydā oldı kim niçe 

dĮvlerüñ (2)zehresi çāk oldı. Raħşuñ ayaġı yire gömüldi. Toz gerdūna (3)irdi. Ol toz 

içinde Ķahramān görünmeyüb düşmen şād ile (4)gülüb dostlar dirĮġ feryād itdiler. Ol 

dem Ķahramān daħı yıldırım (5)gibi toz içinden ŧaşra geldi. Görenler āferĮn didiler. 

Ekvāl, (6)Pehlevān’ı śaġ göricek şöyle ķaķıdı kim ħışm odına yandı. (7)Revān yine 

Ǿamūd çeküb ŧut iy ħākĮ diyü ĥavāle itdi. (8)İrüb server yine ķalķan virüb menǾ itdi. 

VelĮ Ǿamūd siperden (9)śarśılub yire ŧoķundı. Yir lerzeye gelüb yarusına degin 

(10)Ǿamūd yire gömüldi. DĮv eydür: “İy ħākĮ uş bulduñ yirüñ aśluna (11)ķavışduñ.” 

diyince Pehlevān yine bir yaña çıķub üzerine yürüdi. Anı (12)görüb yine bir đarb eyle 

urdı kim ŧaġlara ursa yıķaydı. Allāh [188a] (1)śaķlayub yine āsān redd eyledi. Görenler 

Ķahramān’uñ erligine taĥsĮn (2)didiler. Tā kim nevbet pehlevāna degdi. İrüb tĮġ-i 

ġamġam ŧutub raħş (3)śalub ber-ā-ber gelince üzengi üzerinden bir kez ĥayķırub ķuvvet 

(4)birle eyle çaldı kim dĮv Ǿamūdı iki pāre idüb (5)on iki elinüñ birisin kendüsinden yire 

śaldı. DĮv śunub (6)düşen ķolın Ķahramān geçince alub yutdı. Yine yerine geldi. 

(7)Ķahramān Ǿacebleyüb irüb ħışm ile bir daħı çalub bir ķolın daħı düşürdi. (8)DĮv yine 

alıb yutdı. Ķahramān Ǿāciz ķalub revān śunub Keyūmerŝ (9)gürzinüñ ġılāfın alınca ol 

diyāra dersü münevver olub niçe (10)dĮvlerüñ gözi gürzüñ şuǾāǾından bulandı. Birķaç 

kez başı üzere (11)ŧutdı. Dürlü śāǾiķalar peydā olub zemĮn gürüldi birler ŧoldı. [188b] 
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(1)Ekvāl ol gürzi göricek kendüden vardı. Cān başına (2)śıçradı. ZĮrā kim anuñ ħāśśasın 

bilmişdi. Ol ĥāl ile Pehlevān (3)irüb gürleyü ĥavāle idince Ekvāl’üñ yüregi döyemeyüb 

Pehlevān’uñ (4)öñinden ķaçdı. Dem çeküb ķara tütün gibi çıķub havāya gitdi. 

(5)Ķahramān eydür: “İy laǾĮn elümden ķande cān iletesin. Ŧapdugum (6)dĮn ĥaķķı içün 

yedi ķat yir altındaöküz boynuzına daħı girseñ (7)ķomayam.” diyüb üç defǾa naǾra 

eyleyüb kendüyi ol leşkere urub (8)her ŧarafdan demed demed eyledi. Anı görüb yārān 

ile perrĮ leşkeri (9)daħı yüriyüb ol gün dĮv leşkerine bir iş itdiler kim iki nerre (10)bir 

yirde ķalmadı. Geregi gibi dĮvleri ķırub esĮr itdiler. Pehlevān gördi (11)bir ŧarafdan bir 

eyü alay mücevher-pūşlar Gerden-keşān irüb eydür: [189a] (1)“İy śāĥib-ķırān-ı zamān 

Behrām-ı CebelĮ atası şāh-ı diyār-ı Bāġ-ı İrem (2)Şehyāl PerrĮ’dür. Śāĥib-ķırāna 

istiķbāl içün gelür.” didi. Pehlevān (3)gelenleri bilicek revān piyāde olub ķarşu yürüdi. 

İrüb (4)Şehyāl ķol śunub baġrına çeküb “Merĥabā şāhum ħoş geldin. İy (5)derdümüze 

dermān irüb yaķamuzı düşmen elinden alan Ķahramān.” (6)diyüb gözlerin öpdi. Gelüb 

bāķĮ perrĮ begleri Pehlevān’uñ ayaġına (7)döküldiler. Andan yine süvār olub ikisi 

söyleşüb Ekvāl’üñ (8)bārigāhına gelüb Pehlevān, Şehyāl’uñ elin alub Ekvāl’üñ taħtına 

geçürdi. (9)Kendü daħı pāy-taħtında oturdı. Yanına Ķahŧarān ve Behrām oturdı. 

(10)Ķarşusına RaǾd-ı SifĮd ile Gehrāblar oturub Sehmān-ı ādemĮ-zād (11)birle Gerden-

keşān ayaġın ŧurdı. Şehyāl’üñ bir yanına Rāy ve bir [189b] (1)yanına Behmen oturub 

yine Şehbāl Şāh baş götürüb eydür: (2)“Merĥabā iy Pehlevān senüñ Gülsitān diyārına 

itdigüñ eylügi kimse (3)kimseye itmez. Ħudā dest-gĮrüñ olsun.” diyü döndi. Ķahŧarān 

(4)ve Gerden-keşāndan daħı Ǿöźrler dileyüb her birine Ǿālem ħarācı (5)deger ħilǾatler 

virdi. Ol on iki dĮvlerüñ daħı ĥāllerini (6)ħāŧırlarını śorub ħoş gördi. Andan olan esĮrleri 

(7)getürüb imāna daǾvet eyledi. Cümlesi ķabūl idüb imāna (8)geldiler. Anlara Helāhil 

ser-leşker eyledi. Ol ħaber Diyār-ı (9)İrem’de cümle işidildi kim Şehyāl Şāh’uñ yigirmi 

üç yıldan berü ŧaş (10)olan oġlı ħalāś olub bir śāĥib-ķırān ile gelüb atasıñ, düşmen 

(11)elinden ħalāś eylemiş. Ol diyārüñ bu ŧarafdan begleri ǾālĮ bĮşkeşler [190a] (1)çeküb 

gelüb Ķahramān ħiźmetine irdiler. Yine ol diyār ābādan (2)olub illere rāĥatlıķ oldı. 

Andan buyurdı, bir nāme yazub (3)Sehmān ile gönderdi kim Hūşeng Şāh’a ĥaķĮķat-ı 

ĥāli bile. Ol (4)ĥālde Behrām-ı CebelĮ baş ķaldurub atasına eydür: “İy şāh ata (5)ķanı 

anamuñ ĥāli nice oldı. Şehbāl cevāb virmeyüb el yüzine (6)ŧutub aġladı. Behmen Şāh 

daħı aġladı. Ķahramān eydür: “İy şāh (7)ben bende Hūşeng Şāh öñinde ol Ǿahdi 

eyledüm ki Behrām’üñ (8)atasını ħalāś idüb elbetde Ekvāl’i helāk idem. Yā bu yolda 

(9)baş virem. Bize bir kimse gerek kim Ekvāl’üñ mekānını bulı vire.” didi. (10)Olan dĮv, 

perrĮ cevāb virmeyüb baş aşaġı śaldılar. ĤakĮm ķavlince: (11)Ol gün kim Ekvāl śınub 
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düşmen bozuldı. Ķahramān gördi [190b] (1)Semendūn yoķ eyitdi: “Ķanı Semendūn?”. 

Ķapudan girüb geldi. Elinde (2)yüz ķırķ sekiz eriş ķaddlu bir dĮvi muĥkem ķayd u bend 

eylemiş. Alub (3)geldi. Pehlevān öñinde baş urub Şehyāl’ün elin öpdi. Ķahramān 

(4)eyitdi: “İy Gehrāb bu esĮrüñ kimdir?”. Bir bir eyitdiler: “Pehlevān dād (5)bu žālimüñ 

elinden bu diyār bunuñ şerrinden emĮn degildür. Ekvāl’üñ (6)dedesidür. Adına ǾifrĮt 

dirler. Diyār-ı Sengistān şāhıdur. Dāyirede (7)yedi diyār kim vardur. Cümlesi bunuñ 

zebūnıdur. Her birine yılda (8)dört yüz biñ ķız, oġlan śalmışdur. Yıl başı gelince her 

şāh (9)ĥāżır idüb yıl başı olıcaķ birķaç kendü gibi laǾĮn ile gelüb bu (10)diyāra çıķar 

oturur śoĥbet ider. Her şāh dürlü bĮşkeşler ile ķızları (11)ata ata ķavm-ı ħaśm yanına 

feryād ile getürürler. Vāy eger gelenleri [191a] (1)begenmeye. Buyurur dĮvler ol 

diyāruñ altın üstine döndürürler. (2)Eger begenürse üç iy Ǿıyş u nūş eyler. Üç aydan 

śoñra helāk (3)idüb yirler. BāķĮsin alub giderler. Hay bu žālim ne žulümler eylemişdür. 

(4)HĮç şāh yoķdur kim yedi sekiz ķızını yememiş ola. Bu žālimüñ (5)elinden dād diyü 

her ŧarafdan feryād itdiler. Ķahramān işidüb (6)eydür: “Semendūn’e ki İy Gehrāb bu 

laǾĮni nice ele getürdüñ?”. (7)Eydür: “İy śāĥib-ķırān, Ekvāl śınub gitdükden śoñra 

ardınca (8)vardum. Bu laǾĮn beni görüb döndi ceng eyledi. Himmetünde bunı (9)zebūn 

idüb ŧutdum. DĮvler gelüb elümden aldılar. Ardınca (10)vardum. Ekvāl ķarşu gelüb ceng 

eyledi. Anı daħı zebūn idüb (11)yine sürdüm üç kez Ekvāl’i zebūn itdüm. Yine gördüm 

bir ŧarafdan [191b] (1)bu laǾĮn gürleyüb gelüb irdi. Bu benümle cenge ŧurub (2)Ekvāl 

ķaçdı. Āħir gördüm Ekvāl elden çıķdı. BārĮ bunı (3)ķomayub alub gidem didüm. Uş 

śāĥib-ķırān devletinde ŧutub (4)ele getürdüm. Ol ķavm-i mažlūm Semendūn’üñ ayaġına 

dökilüb (5)duǾā itdiler. Pehlevān buyurdı kim diñ diyāra śala idüñ ǾİfrĮtden (6)güç 

görenler gelsünler. Ol diyār ħalķı ǾİfrĮt’üñ ŧutılduġın (7)işidüb külli şāź ile gelüb didiler 

kim: “Ah bu žālim ķanı bize itdigüñ (8)bilür misin?” diyüb feryād eylediler. Pehlevān 

eydür: “İy ǾİfrĮt bilür misin (9)Ekvāl ķandedür?”. ǾİfrĮt daħı baş getürüb ol āteş gözler 

ile (10)dāyireye baķub taħt üzere Şehyāl’i görüb iki yakadan Rāy, (11)Behmen’i gördi. 

Pāy-taħtda Ķahramān-ı Ķātil’i gördi. Henüz genç [192a] (1)yigid iki yaña Ķahŧarān’ı 

gördi. Behrām’ı gördi. Gerden-keşān’ı (2)ol on iki dĮvi gördi. ǾİfrĮt daħı ķarı ķurtdur. 

(3)bu ķadar ādem ejderleri dĮv erenleri göricek eydür: “Dünyāda (4)ķażāya, belāya 

bunlar yiter.” diyüb Ķahramān’a eydür: “Eger Ekvāl’i (5)śorarsañ bundan gidecek 

işitdüm ķalǾa-i BĮ-Ķarār’a varub (6)anda Şehyāl ħātūnı esĮr idi. Anda olan ħazinesin 

anuñla (7)daħı esĮrlerden kim var ise alub ol ĥiśārı boş ķoyub (8)Kūh-ı Billūr’ı aşub 

ķalǾa-i Cām-ı cihān-nümāya gitdi. Anda ķarındaşı (9)vardur. ǾAžār dĮv dirler. Anuñ 

çün gitdi.” didi. Andan (10)ǾİfrĮt’i öldürdiler. Şehyāl ol sözi kim işitdi gözlerinden 
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ġayret (11)yaşı revān oldı. Ķahramān görüb eydür: “İy Şāh-ı perrĮyān [192b] (1)niçün 

nevmĮź olursın. Allāh kerĮmdür.”. Eydür: “İy server niçe (2)zāri itmeyem kim ķırķ 

yıldur ĥelālüm dĮv elinde esĮr, iki ķarındaşım (3)birle şimdiye dek ümĮź var idi. Şimden 

girü ümĮź kesilüb ĥasret (4)ķıyāmete ķaldı.” didi. Ķahramān eydür: “Niçün ümĮź ķatǾ 

olunur?”. (5)Eydür: “Anuñ çün kim ol diyāra dĮv, perrĮ varmaġa Ǿācizdür. (6)ZĮrā kim 

ol Kūh-ı Billūr’ı AǾžam’uñ ŧolı ve Ǿarżı perrĮ meziline (7)altı aylıķ yoldur. Üzerinde 

cānlu olmaz. ŚāfĮ billūrdur. (8)Gündüz güneş ĥarāretinden od ķapar ŧutışur, yanar. Gice 

olıcaķ (9)havādan bürūdet ceźb idüb śovuķ olur. Her ŧarafdan yil-i (10)baĥrĮ gibi aķub 

revān olur. Ol sebebden aşılmaz.” didi. Ol (11)sözi Ķahramān işidüb döndi. DĮvlere 

eydür: “İy gehrablar ol [193a] (1)ŧaġuñ aślın nice bilürsiz?”. Semendūn eydür: “İy 

pehlevān ol (2)ŧaġı ben bende bir zamān ķarındaşum Ekārūn’la aşdum. Ħayli zaĥmet 

(3)çekdüm. Şimdi ħod bunca zamān ĥabs çeküb ŧāķatum ŧaķ olmışdur.”. (4)Ķahramān 

eydür: “Ya Ekvāl nice aşdı?”. Eyitdiler: “İy pehlevān Kūh-ı Billūr’ı (5)aşub oranı bir 

yük aşurmaķ āsāndur. Ammā senüñ gibi pehlevānı (6)aşurmaķ degme kimsenüñ 

elinden gelmez.” didi. Cümle dĮv, perrĮ böyle (7)diyicek Ķahramān eydür: “İy nerreler 

ol aşılmaz diyü Ekvāl’i ķovacaġımuz (8)yoķ. Elbette şuna ķaśd iderüz eger rāst gelüb 

varursuz (9)devlet bizüm. Eger olmaya emr Allāh’uñ diñ yaraķ görüb gidelüm (10)yaķın 

varalum.” diyüb buyurdı kim getmek üzere olalar. Ol ĥālde (11)bir pĮr perrĮ eydür: “İy 

güzĮde-i devrān Ǿāķil oldur kim her işüñ [193b] (1)āsānın işleye mehlekeden śaķına.”. 

Ķahramān eydür: “Diñ imdi (2)fikr idüñ nice itmek gerek?”. Eydür: “İy pehlevān eger 

bunı (3)iderse Murġ-ı fermān ider, ġayrılaruñ elinden gelmez.”. Ķahramān (4)eydür: “Ol 

ķuş ķande olur?”. Ol eydür: “Śaĥrā-yı Heyhāt’uñ (5)cānib-i şimālinde bir behişt-miŝāli 

śaĥrā vardur. Ŧopraġı müşk, (6)otı sünbül rāst ortasında ol śaĥrānuñ bir billūrdan (7)ŧaġ 

olmış. Adına Bellūr-ı Kūçek dirler. Ķırķ biñ fersaħ dāyiresi (8)vardur. On biñ fersaħ 

yüceligi vardur. Ol śaĥrāda (9)ve ŧaġda hĮç aġaç yoķdur. VelĮ ol ŧaġuñ rāst ķullesinde 

(10)bir aġac vardur. Gölgesine on biñ atlu śıġar kişi ķucaġına (11)olmaya. Rāst dibinden 

bir bıñar revān olmışdur. At geçmez. Ol [194a] (1)aġacuñ üzerinde Murġ-ı fermān-

berüñ yuvāsı vardur. Kendüsi (2)ululuķda bir ŧaġa beñzer. Başı ķızıl yāķūt rengindedür. 

Burnı (3)yeşil zeberced rengindedür. Minķārı elmās, gövdesi ġāyet śarudur. (4)Günde 

biş fĮl yir. Altı dürlü dil söyler. Ādem ŚafĮ’ye varub (5)imān getürmişdür. Şimdi andan 

ġayrı kimesne senüñ gibi serveri (6)Kūh-ı Bellūr’a aşurımaz.”. Ķahramān ol sözi işidüb 

ġāyet (7)feraĥ oldı. Eydür “Diñ imdi ben gelince benüm yirüme serv (8)otursun. Beni 

üç ay bekleñ. Eger gelmeyem benden ümĮź ķaŧǾ (9)idüb RubǾ-i Mesķūn’a varuñ. 

Benüm selāmum Hūşeng Şāh’a iledüñ (10)beni ħayr duǾādan unutmayub analar.”. 
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Şehyāl gelüb Pehlevān’uñ ayaġına (11)düşüb eydür: “İy śāĥib-ķırān-ı zamān bizüm 

üçümüzden saña [194b] (1)bu ķadar zaĥmet lāyıķ degildür. Gel fāriġ ol.”. Ķahramān 

eydür: (2)İy şāh imden girü Ekvāl benüm zebūnumdur. Anı ķomazam ve hem (3)Hūşeng 

Şāh ķatından Ekvāl içün gitdüm. Ķaçan ola kim anı (4)ber-ŧaraf itmedin. Gidem hemān 

sizler beni Allāh’a ıśmarlañ.” diyüb (5)yerinden ŧurub altmış dört pāre ceng āletine 

ārāyide olub (6)cümlesine vidāǾ eyledi. Buyurdı RaǾd dĮv ilerü gelüb (7)Pehlevān’ı 

götürüb gitdi. Yārān yerinde aġlaşu ķaldı. Ŧarŧūs ĤakĮm ķavlince: (8)Ol vaķt kim 

Pehlevān gidüb üç gün seyr idüb ol śaĥrāya (9)irdiler. Ol ŧaġ kenārına yaķın gelüb 

Pehlevān buyurdı bir (10)fil şikār idüb ķarnın yardılar. Pehlevān içine girüb eyitdi: 

(11)“Sizler daħı bu yirde ŧurmañ.” diyüb dĮvler daħı vidāǾidüb gitdi. [195a] (1)Ol gice 

Pehlevān fĮl ķarnında yatub śabāĥ şāh-ı murġān daħı (2)şikār gözleyü havāda pervāzda 

iken ol fĮl leşin görüb (3)hemān ķanad büküb indi. Eyle ġıjlayu indi kim Ķahramān gibi 

kimse (4)vehm eyledi. İrüb minķār urub ol fĮli götirüb havāya döndi. (5)İrüb yuvasında 

yavrularınuñ öñine ķoyub gitdi. Pehlevān (6)daħı leş içinden ĥis ile ĥāli bilüb ħançer 

çeküb filüñ ķarnın (7)yardı ŧaşraya geldi. Gördi Kūh-ı Bellūr āteş gibi ŧutışub (8)yanar. 

Bir seng Bellūr’dan ķullesinde bir ulu aġaç üzerinde bir yuva kim (9)bir yigid el ŧaşın 

bir başından bir başına irgürmez. İçinde iki (10)yavrı oturur. Her birinüñ bir oyuk gibi 

başları yāķūtvār, (11)burunları yeşil zeberced, minķārları elmās, gevdeleri śaru ol ķadar 

[195b] (1)fil, kerkeden kenükleri yatur kim nihāyeti yoķ. Ol yavrular (2)çeküb ol gevdeyi 

pāreleyüb yir. VelĮ gün ķızduġınca (3)ol ŧaş şöyle ıssı oldı kim Ķahramān ġāyet bĮ-

ĥużur oldı. (4)Kendüye dermān istedi. Aşaġa baķub gördi kim ol bıñar (5)ol aġaç 

dibinden gürleyüb aķar. Ķahramān kemendi çıķarub bir (6)ucın aġaca berkidüb aşaġa 

indi. Issıdan ķaçub ol śuya (7)girüb boġazına dek batub ŧurdı. Birezden eyle ıssı oldı 

kim (8)Ķahramān elin śudan çıķarub bir ŧaş üstine ķodı. Elinüñ derisi (9)ŧaşa yapışub 

ķaldı. BārĮ ne ĥāl ise gün döndükden (10)śoñra aħşama yaķın eyle śovuķ oldı kim 

Ķahramān gördi kim bu kerre (11)śovuķdan helāk olur. Śudan çıķub kemendi ŧutub yine 

yuvaya [196a] (1)gelüb yavrularuñ yanına sındı. Yavrular daħı andan yacanmayub (2)ol 

gice ķuş gelmedi. Śabāĥ yine Ķahramān indi kim śuya gire. (3)Gördi yavrılar feryāda 

başladı. Ne ĥāl ki dirken gördi bir (4)ŧarafdan ķara tütünler peydā oldı. İçinden nesneler 

oynar. (5)Vehmināk āvāza gelüb Pehlevān Ǿaceb ne ola dirken gördi kim (6)bir ner 

ejderhā künbed gibi baş götürür. Külħān demi gibi gözlerini (7)açub aġzından odlar 

śaçub on iki pençesini yire urmış (8)ġıjlayub gelür. Ķahramān görüb şücāǾati ĥarakete 

gelüb bir kez (9)cigerinden eyle naǾra çıķardı kim ol Kūh-ı Deşt ĥarekete gelüb (10)bir 

kez canever ol naǾradan belgileyüb bir mĮl ķadarı başını yuķarı (11)ķaldurdı. Dāyireye 
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baķub kimse görmedi yine yürüdi. Ķahramān [196b] (1)ķol tĮr u kemāne urub gözledi. 

VelĮ yavrılaruñ feryādı (2)dünyāyı ŧutdı. Ķahramān bir naǾra daħı itdi. Yavrılar bir 

ġayriden (3)āvāz işidicek kenāra gelüb baķub Pehlevān’ı görüb arķasın (4)aġaca virüb 

ol canevere ķarşu şaķıyub ŧurur. Yavrılar (5)bu ķadar öz idrāk ile nice ĥiss itdiler bu 

server ejderhāya (6)ķaśdı olduġın yavrılar kendü dillerince Ĥaķķ’a niyāz idüb 

(7)Ķahramān’a fetĥ u nuśret dilediler. Üstād ķavlince: Ejderhā daħı baķub 

(8)Ķahramān’ı göricek bir kez ķuyruġın yire urub zehrini śaça üstine (9)yürüdi. Yaķın 

iricek baş götürüb sĮne yire virüb bir kez dem (10)çeküb Pehlevān ayaķ yire virüb ŧurdı. 

Ejderhā almıyacaķ yine (11)yine dem virdi. Yine alımadı. Mā-ĥaśal yedi kez dem virdi 

alımadı. [197a] (1)Canever ķaķıyub ġıjġırdı. Eyle od śaçdı aġzından kim Ǿālem (2)od ile 

ŧoldı. Ķahramān’ı Allāh śaķladı. Andan pehlevān kerkeden (3)şāħ ile yaśanmış dĮv 

señir ile śarılmış kemānı ķolına alub ķan (4)aġızlu elmās peykānlu ecel peykiñ kirişi 

śalub ejderhāya atdı. (5)İrüb ejderüñ pulına ŧokınub oķ pāre pāre olub demrenden (6)od 

çıķdı. Canevere kār itmedi. Ol işe Pehlevān Ǿacebe ķalub (7)bir daħı atdı. Od eyle oldı 

kim dimek olmaz. Bu kerre daħı śaġ (8)gözin gözleyüb atdı. Urub bir gözinden 

ķafāsından çıķub (9)gitdi. Canever zaħm yiyicek kendüyi yire urdı ŧaġ (10)śarśıldı. Yine 

ŧurub yürüyince kendüyi ĥāżır idüb bir gözine (11)daħı urdı. Caneverüñ iki gözi gidicek 

kendüyi yirden yire urdı [197b] (1)ŧaġ śarśıldı. /Yine ŧurub yürüyince kendüyi ĥāżır 

idüb (2)bir gözine daħı urdı. Caneverüñ iki gözi gidicek (3)kendüyi yirden yire urdı./ 

İrüb bir kez tĮġ-i ġamġam ile başıra (4)eyle çaldı kim ķafāsın iki şaķķ eyledi. Zehr 

ħazinesine ŧuş (5)gelüb revān oldı. Ķahramān yaramaz ķoķu işidüb kendüyi (6)ķırķ adım 

girüye atdı. Tā kim canever depinü depinü cān virdi. (7)İrüb kemendin şāh mühresin 

aldı. Śudan kendü yaraġın yudı. (8)Aħşam yine kemend ŧutub yavrılara çıķdı. Ol 

peççeler gelüb (9)Ķahramān öñinde ķanad śaldılar, ötüşdiler. Pehlevān Ǿacebe (10)ķaldı 

kim bunlar da ne ħoş idrākvār. Ol gice ol iki (11)yavrılar śabāĥdañ uyımayub Pehlevānı 

gözleyüb ötişüb [198a] (1)ŧurdılar. Ķuş ol gice gelmedi. Tā kim śabāĥ oldı Pehlevān 

(2)yine kemed ŧutub aşaġı indi. Birezden ķuş daħı geldi. Pehlevān (3)nažar idüb iki 

ķanadı gökyüzin tamām bürümiş ammā eyle (4)ġıjġırdı ile heybet ile gelür kim nerre 

dĮvler döyemez. Tā kim gelüb (5)yuvasına yaķın irüb gördi yavruları śaġ zĮrā ejder 

(6)gelicek vaķti bilürdi. Şükr idüb yuvaya bir ŧaġ gibi ķonub (7)ķanad divşürdi. 

Yavruları ġāyet feraĥ görüb ĥāllerin (8)śordı. Anlar daħı dillerince aşaġıya baķ ķuş daĥı 

aşaġa (9)baķub gördi. Ol bunca zamāndan berü yavrıların yiyen (10)çāre bulmaduġı 

evren kendü ķanına ġarķ olmış yatur. Eydür: (11)“Hay bu nedür bunı kim itdi?”. 

Eyitdiler: “Ĥāl şöyle.” diyüb [198b] (1)Pehlevān’ı gösterdiler. Ķuş daħı Ķahramān’ı 
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göricek revān (2)yire inüb yelken gibi ķanadların devşürüb ķuyruķ śalub (3)ķursaķ 

ķabardub silkindi. Boyun uzadub ħırāmānĮ yüriyüb (4)Pehlevān’a yaķın irüb faśĮĥ lisān 

depredüb ǾArab dilince (5)selām virdi. Yüz urub eydür: “İy server kimsin? Bu yire nice 

(6)geldüñ ve hem bu ķadar eylügi kim sen baña itdüñ, hĮç kimse kimseye (7)itmez. Her 

ĥāl bunda bir murād içün geldüñ. Di eger elümden gelürse (8)yüz üstine ħiźmet 

ideyim.” didi. Ķahramān eydür: “İy sālār-ı (9)murġān emr Allāh’uñdur eceli gelmişdi. 

Ha nihāyet biz daħı bahāne olduķ. (10)BelĮ senüñ ķatında bizüm daħı bir murādumuz 

vardur. ÜmĮźdür ki dirĮġ (11)olmaya.”. Ķuş eydür: “İy server hele bu dem ķonuġumsın 

bir dem śabr [199a] (1)it.” diyüb ķanad açub ġıjlayu havāya aġdı. Az vaķitden yine 

(2)gelüb birķaç diri ķuşlar getürüb eydür: “İy server maǾźūr (3)ŧut. Bizler ādem gibi 

boġazlayub bişürmek bilmezüz.”. Bir bir minkārından (4)śunı virdi. Pehlevān alub 

boġazlayub yoldı. Ķuş varub (5)ŧuz daħı getürdi. Ol ķuş anı bellūr üzerine ķodı. 

(6)Bişince murġ eyitdi: “İy server di imdi benden murāduñ nedür (7)buyur?”. Ķahramān 

eydür: “İy sālār-ı murġān murād oldur kim Ekvāl (8)laǾĮn ķaçub Bellūr-ı AǾžam’ı aşub 

ķalǾa-i Cām-ı cihān-nümā’ya (9)gitmiş. Eger luŧf idüb himmet idersen ol ŧaġdan beni 

(10)aşırayduñ.” didi. Ķuş bu sözi işidüb bir zamān fikre varub (11)eydür: “İy server ne 

Ǿaceb bĮ-hūde fikr itmişsin gel bu sevdādan [199b] (1)vazgeç. Seni ādemĮ-zāde 

iledeyin. Yoħsa bu olur fikr degildür.” (2)didi. Ķahramān eydür: “İy murġ-ı kebĮr beni 

ādemĮ-zāde iledicek (3)minnetüm yoķ. saña minnet itdügüm budur kim ol kūha beni 

senden (4)ġayrı aşurur yoķdur didiler. Baña himmet gerek. Anda varmaġa (5)vegerni 

ġayrı ĥāl āsāndur.”. Ol ķuş gördi Ķahramān iķdām (6)kemerini beline baġlamış eydür: 

“İy śāĥib-ķırān-ı zamān taĥsĮn himmetüne ki (7)ħoş iķdām itmişsin. Bu himmeti sen 

eyledüñ biz daħı ġayret (8)kemerin belümüze śalalım. Yā budur kim ŧaġı aşuravuz 

yāħūd (9)Pehlevān yolına ķurbān olavüz.” didi. Daħı yedi günlük (10)azıķ görüb ol ejder 

gevdesin yavrularına çıķarub virüb (11)azıķ ķodı. Eydür: “Beni yedi güne dek umuñ.” 

didi. Ķahramān [200a] (1)eydür: “İy murġ-ı kebĮr ŧaġda ħod sizden ġayrı canlu olmaz. 

(2)Bu canever ķanden geldi?”. Eydür: “İy server bu ŧaġda bir ġar vardur. (3)cümle 

perrĮden ol ŧaġa irmiş degildür. Ben daħı ne ķadar ki (4)ķaśd eyledüm irmedüm. Bu 

canever ol ġar içinden gelür.” didi. (5)TārĮħ-i Mülūk ķavlince: Canever yedi günlük azıķ 

görüb Pehlevān’ı (6)kemend ile üzerine berkitdi. Kendüyi daħı ķuş üzerine berkidüb 

(7)ħaŧarlu seferdür ķuş ve Ķahramān tevekkül-i vācibü’l-vücūba (8)ķılub ķuş yavrular 

bile vidāǾ idüb Bellūr-ı Kūçek’den (9)ķanad açub Ǿazm-ı Bellūr-ı AǾžam idüb üç gün 

üç gice (10)gidüb dördünci gün Ķahramān gördi ķuş rāst ķuyruġınuñ (11)üzerine gelüb 

gider. VelĮ şöyle gider kim ķanadlarınuñ gürüldüsinden [200b] (1)zehreler çāk olur. 



136 
 

Ķahramān eydür: “İy sālār-ı murġān ne (2)Ǿaceb gidersin”. Eydür: “İy pehlevān ol 

ķarşuna nažar eyle.”. Pehlevān (3)anı nažar idüb gördi bir Ǿaceb nesne ŧutuşmış şuǾlu 

virüb (4)yanar. Gūyā şarķ u ġarb, yir ü gök ortasına āteş düşmiş (5)yanar. Eydür: “Bu 

nedür kim dünyā oda dutuşmış?”. Eydür: “İy server (6)ol görinen Bellūr-ı AǾžam’dur. 

Bundan aña altı aylıķ yoldur. (7)Eger böyle yüce gitmeyem rāst ŧaġ içine uġraruz. Eger 

(8)bĮn cānumuz daħı var ise biri ķalmaz.”. Vaķte beşinci gün diyicek (9)Ķahramān gördi 

ķuş ķanadlarını açub Ǿādeti üzere (10)uçub gider. Ammā her bir yükinüñ dibinden deri 

bıñar olub (11)aķar. Yine gögsi eyle gürler kim Ǿālem ŧolmış. Ne ĥāl ki diyüb [201a] 

(1)aşaġa baķub ne gördi. Bir Ǿaceb od ŧutışub yanar. Cūş (2)ve ħurūşla od yalını bölük 

bölük āsumāna irmiş. Ne ķadar kim (3)baķdı ol bĮ-nihāye oduñ ĥaddin, pāyanın 

görmedi. Kendüler (4)daħı rāst üzerine irmişler. Feriştehler āvāzı işidilür. 

(5)Yılduzlaruñ her biri bir ŧaġ gibi görinür. Murġ eydür: “İy Pehlevān (6)uş Kūh-ı 

Bellūr’uñ rāst ķullesine irdük. Budur kim gündüz güneş (7)ĥarāretinden od ķapar böyle 

ŧutışub yanar. Gice olıcaķ havādan (8)śu cezb idüb her yakadan mecr olub aķar. Ġāyet 

mücerrā oldıġınuñ (9)ħāśśasıdur. Tā ķıyāmete dek böyledür. Uş bizler rāst 

(10)üzerindeyüz. Eger bugün bu gice geçdük ħalāś olduķ. (11)Vegerni geçmeyüb helāk 

oluruz. ZĮrā ġāyet zebūn oldum. [201b] (1)Ben umardum Kūh-ı Ķāf’ı arķama alub şarķ 

u ġarbı gezem ammā (2)bu dem senüñ altında zebūn oldum. Sen daĥı Śuĥuf-ı İdrĮs’e 

meşġūl (3)ol.” diyüb gice irdi. Ol āteş gidüb ġāyet śovuķ oldı. (4)Şöyle kim Ķahramān 

üşiyüb ol ķuşuñ yüñi arasına sındı. (5)Tā kim śabāĥ oldı. Gördi ķuş başı üzere süzilüb 

iner. (6)Ol ĥāl ile yedi gün gitdiler. Tā kim sekizinci gün seĥer vaķtinde (7)Murġ-ı 

fermān süzilüb bir ħoş śaĥrāya inüb bir aġaç dibine (8)lā-yaǾķıl ķondı. Zamāndan śoñra 

Ǿaķılı gelüb kendüyi ol yirde (9)görüb eydür: “İy Pehlevān uş diyār-ı Cām-ı cihān-

nümā’ya geldük. (10)Bu diyār Ekvāl’üñ ķarındaşı ǾAttār dĮvüñdür. Ĥaźer gerek.”. 

Pehlevān (11)daħı nažar idüb gördi. Behişt-miŝāli bir ħoş diyārdur kim [202a] (1)gözler 

görmiş degil. Ķahramān ol ħub yeri görüb taĥsĮn (2)itdi. Murġ-ı fermān eydür: “İy 

server bu ŧuracaķ yir degül ĥālüñ (3)gör.” didi. Pehlevān eydür: “İy śālār-ı ŧuyūr bir 

keremdür itdüñ (4)luŧf idüb üç gün ŧuralum, görelüm ĥālümüz neye irer. (5)Eger anuñ 

gibi ecelimüz irerse bizüm ħaberümüz Diyār-ı Gülsitān’a ilet (6)kim bizi ħayr duǾādan 

unutmayalar. Anlar daħı ħaberümüzi Hindūstān’da (7)Hūşeng Şāh’a iledeler.” diyüb 

murġ ile vidāǾ idüb cübbe (8)eteklerin miyāna alub ķalǾa yolın ŧutub Allāh’a śıġınub 

(9)gitdi. Aħşam bir yirde ķarār idüb śabāĥ giderken gördi (10)ķarşuda bir nesne oda 

yanar ŧutışub. Eydür: “Ay vah! Yine (11)āteşe düşdüm.” diyüb daħı yaķın gelüb gördi 

Deryā-yı [202b] (1)MuĥĮŧ kenārında bir ħoş muǾteber ĥiśār içinde dĮvler gürüldüsi 
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(2)āsumāna irmiş. Ol cemĮǾ-i burıc bārūsı der u divārı śırçadan (3)śabāĥ vaķtinde ķapuya 

irüb gördi açuķ. Biǿsmiǿllāh’i diyüb içerü (4)girdi. Gördi ħāne ve ħāne, çarşu ve çarşu 

dükkān ve dükkān (5)ne var ise cümlesi sırçadan ammā bu şehrüñ rāst ortasında bir ulu 

(6)mĮl yapmışlar. Üzerinde bir ħurūs ķomışlar bir ķoyun ķadar. (7)Pehlevān bunları 

deñerken gördi bir gürüldi oldı. Niye ki (8)diyince anı gördi. Ol mĮl üzere ŧuran ħurūs 

bir kez (9)çerħ urub eyle heybet ile ötdi kim ol āvāzdan Deryā-yı (10)MuĥĮŧ gümledi. Ol 

ŧılısımı eyle ķomışlardı kim (11)bir yād kimse gelse ol ħurūs ol ĥareketi iderdi. Şehr 

ħalķı [203a] (1)yād kimesne geldügin bilürlerdi. Ol ĥālde Ekvāl düşmenden (2)ħalāś 

oldum diyü emĮn olub Ǿıyş iderken nā-gāh ħurūs (3)ötdi. Eydür: “İyvāh Ǿacebdür gelen 

eger Ķahramān degülse?”. Eyitdiler: (4)“İy Gehrāb, Ķahramān’ı bu zamān bunda 

getürür nice dĮv var ola?”. (5)Eydür: “Anı bunda dĮv getürmez meger murġ ola. Evvel 

anuñ ĥaķķından (6)gelüb andan Ķahramān’ı tamām ideyim.” diyüb andan varub 

Gülistān’ı (7)ħarābe vireyim. Andan ādemĮ-zādı tamām ħarāba vireyim.” diyüb 

(8)buyurdı şehrüñ dĮvleri SerāĥĮl-i Ervāĥuñ ǾifrĮtleri Kūh-ı (9)āteşüñ, Baĥr-i 

Žulümāt’uñ ġūlları cemǾ olub ceng yaraġın ĥāżır (10)itdiler. Kendü daħı yüz ķırķ eriş 

ķaddini ālāt-i ĥarbe müstaġraķ (11)idüb buyurdı. Bir perende pĮl çekdiler. Süvār olub 

şehr öñinde [203b] (1)meydāna irdiler. Pehlevān daħı şehr içi ŧardur diyü ŧaşra 

(2)gelmişdi. Bir müntehā aġaca arķa virüb ŧururken gördi kim (3)şehirden ol ķadar dĮvler 

geldiler kim ĥaddi nihāyeti yoķ. (4)Her biri bir şekilde bir dürlü canevere binmişler 

cümle kendü ķaśdına (5)gelürler. Bunca Teñri, peyġam-ber bilmez dĮvler bunuñ gibi 

yirde cümle (6)cümle kendü ķaśdına gelürler. Tevekkeltü Ǿala’llāh idüb gözleyüb 

(7)ŧurdı. Ol ķadar dĮvlere ķarşu gögsin gerüb ŧurdı. Ölüm (8)ĥarfin göñliñden sürdi. Cān 

baş ele alub ŧurdı. Rāviyān (9)TevārĮħ: Rivāyet iderler kim Cām-ı cihān-nümā’da ceng 

eyledi. Ol günde kim (10)İdrĮs NebĮ göge gitdi. BārĮ Ķahramān gördi kim ķırķ biñ 

(11)ķadarı āteşĮ-dem dĮvler gelüb irdi. Her biri baĥr oķyanus [204a] (1)cezĮrelerinüñ 

sulŧānı. Dürlü dürlü baĥrĮ caneverlera süvār (2)olmışlar. ZĮrā kim dirlerdi kim: “Ādem 

nice olur görelüm. Ķaç yüz (3)eriş ķaddi var, hem cümle endāmı demürden midir kim 

Ekvāl gibi Gehrāb’uñ (4)ardınca gele?” diyü meydān kenārına irüb gördiler Ķahramān’ı 

Bāġ-ı İrem (5)diyārında evvel gören dĮvler birbirine gösterüb cümle ol ŧarafa (6)nažar 

idüb gördiler kim bir kimse ķırķ sekiz eriş ķadd ile būy (7)çeküb dürlü yaraķlar içine 

müstaġraķ olmış. Bir gürz götürmiş (8)par par yanar. Ķorķmayub kendüleri gözleyüb 

ŧurur. Bunlar (9)Ķahramān’ı kendülere nisbet göricek Ǿayınlarına almayub “Bu ħod 

(10)bize ķolay loķmadur belki olmaz.” diyüb “Ceng itmek ķande?” diyüb (11)Ekvāl’üñ 

ulu ķarındaşı Sürħāb el Ǿamūda idüb yerinden [204b] (1)ŧaġ gibi irilüb pehlevāna ķarşu 
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yürüdi. Server daħı gördi kim (2)bir ǾifrĮt seksen eriş ķadd ile kükreyüb kendüye gelür. 

(3)DĮvler eydür: “Ĥavf Sürħāb bunı şimdi helāk ider. Bizler bunı (4)oñat görmedük ola 

ki bārĮ diri getüre. RubǾ-i Mesķun (5)Ǿāleminden ħaber śoravuz.”. Ekvāl eydür: “Eger 

Sürħāb śaġ ķurtılursa (6)bunuñ ħaberi işi Bellūr.” didi. Bunlar eydür: “Bu ĥarĮf 

Ekvāl’üñ (7)ödüni almış.” didiler. Ez-Įn cānib: Sürħāb irüb elindeki Ǿamūdı (8)ĥavāle 

eyledi. Ķahramān ķalķan ber-ā-ber virüb irüb bir đarb ŧoķındı kim (9)cihān gümledi. 

Ķahramān toz içinde ķaldı. Görüb ĥavf eylediler. (10)Birezden Ķahramān selāmet çıķub 

Serħāb görince olan dĮvlerden (11)ġayret eyleyüb irüb bir đarb daħı urdı. Ne beñzer aña 

yine redd [205a] (1)eyledi. DĮvler baş śalub Ekvāl’üñ yüzine baķdılar. Ekvāl (2)eydür: 

“Daħı göresiz Sürħāb iki đarbda alımaduġınu ġayret (3)daħı ġalebe idüb irüb üçünci 

đarbı urdı. Pehlevān (4)yine redd idüb revān ķol śunub tĮġ-i ġamġam ŧutub evren 

(5)ininden gelür gibi irüb bir kez ĥayķırdı. Şöyle kim işiden dĮvler (6)serāsime oldı. 

Pehlevān, Sürħāb’a irince Ǿamūdın ber-ā-ber virdi. (7)Pehlevān eyle çaldı kim Ǿamūd 

iki pāre olub başına irdi. Andan (8)Ol evren gibi gevdesini başdan ayaġa iki şaķķ eyledi. 

DĮvler içine (9)feryād düşüb bir ǾifrĮt daħı kükreyüb sürdi. İrüb (10)bir đarb urdı. 

Pehlevān redd eyledi. Veǿl-ĥāśıl ķılıç çeküb anı daħı (11)urub iki pāre eyledi. Bir bir 

ardınca yetmiş, seksen dĮv ǾifrĮt [205b] (1)depeledi. Bu kez dĮvlerüñ dişi ķamaşdı. Bir 

uġurdan yürüdiler. (2)Peş Ķahramān daħı tĮġ elinde dĮvler içine girüb dem-be-dem 

(3)eyledi. Tā kim Ekvāl’e ŧuş geldi. LaǾĮn naǾra idüb Ķahramān’uñ (4)üzerine sürdi. İrüb 

eydür: “İy nā-be-kār ne ķażā olduñ?” (5)diyüb bir đarb urdı. Pehlevān siper virüb redd 

eyledi. Bir daħı (6)yine redd eyledi. Üçünci đarbda yerinden ayrıldı. DĮvüñ đarbı irüb 

(7)yire gömüldi. Eydür: “İy ħākĮ hünerüñ var ise yiründen irilme.” diyüb (8)bir daħı 

ĥavāle itdi. Eyle đarb urdı kim eger ŧaġa ŧoķunsa (9)yıķub yire geçdi. Allāh śaķlayub 

Pehlevān āsān menǾ eyledi. Nevbet (10)bu kez kendüye degdi. Bir kez cigerden eyle 

naǾra eyledi kim Ǿālem (11)gümledi. DĮvler birbirine ķoyılub ķarcaşdı. Pehlevān 

kendüyi [206a] (1)ķırķ adım yirden Ekvāl’üñ üzerine pertāb idüb irince laǾĮn (2)Ǿamūdı 

ķarşu virdi. Ķahramān, Allāh diyü eyle gürz urdı kim Ǿamūda (3)ŧoķunınca odlar 

śaçılub đarb śadāsı cihānı ŧutdı. Ekvāl (4)Ǿamūdı ķol ile büküb irüb gürz Ķahramān’ı, 

Ekvāl’üñ başına (5)eyle đarb ŧoķundı kim başı sĮnesine irince ħurd-ħām oldı. (6)Ķara 

ŧaġ gibi leşi düşdi. Dırāz-be dırāz muǾallaķ yıķıldı. Ten-(7)be-turāb, cān cehenneme 

teslĮm eyledi. ǾAŧŧār ķarındaşınuñ helākin göricek (8)bir kez cigerinden eyle āh idüb 

eydür: “İy ķavm-i Deryā-yı MuĥĮŧ bu ne (9)ĥāldür kim ādemĮ-zāddan bir kimesne 

bunuñ gibi yirde gelüb dünyāya (10)geleli đarbına kimse ŧāķat getürmedügi kimesneyi 

yā bizüm ġayretümüz (11)ķanı ıraķtan yaķından işiden dĮv, perrĮ begleri bize ne diye 
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hay [206b] (1)ġayret gerek.” didi. Daħı bir Ǿamūd peyker çeküb yürüdi. Ol yir 

(2)götürmez ecnās leşkeri her biri bir dürlü śıfat canevere binüb (3)dürlü eşkāl her biri 

dürlü āvāz virüb her yakadan (4)yürüdiler. Ķahramān daħı ol ĥāli görüb yine cigerden 

bir naǾra (5)daħı eyledi kim Ǿālem gümleyüb śarśıldı. Ol gün irüb (6)dĮvlerle eyle ceng 

itdi kim dünyā derüsü śarśıldı. Ol gün (7)aħşam olınca ceng itdi. Aħşam irdi, dünyā 

ķarardı. Ez-Įn cānib: (8)Meger Murġ-ı fermān-ber daħı Ķahramān ĥālini fikr idüb 

otururken (9)nā-gāh ol naǾrayı işidüb ķaśd itdi kim vara ĥāl nedür göre. (10)Yüregi 

döymeyüb ol gice fikr ile ķaldı. Üstād eydür: Meger ol (11)vaķt kim Sehmān-ı ādemĮ-

zāde pervāz idüb Ķahramān emriyle kim Hind’e [207a] (1)irişdi. Destūr ile Hūşeng Şāh 

dĮvānına irdi. Nāmeyi virüb (2)ĥāli beyān eyledi. Alub görüb şād oldılar. Bir nāme daħı 

yazub (3)yine virüb gönderdiler. Tā kim yine Bāġ-ı İrem’e gelüb Pehlevān’ı görmeyüb 

(4)ħaber śordı. Bunlar daħı dediler bunlara ver hem idüb ol (5)aradan pervāz urub Kūh-

ı Bellūr’ı aşub diyār-ı Cām’a gelüb (6)ol idi kim Murġ-ı fermān’a buluşdı. Birbirin 

evvelden bilürlerdi. (7)Ĥāl ve ħāŧır śoruşdılar. Andan pehlevānı añub Murġ-ı fermān 

ĥāli (8)beyān eyledi kim ol idi kim ol seĥer irüb gördiler dĮvler Pehlevān’uñ (9)üzerine 

eyle ġulüvv eylemişler kim Pehlevān deryāya düşmiş, ķaŧreye (10)dönmiş. Dünden berü 

aç śusuz ceng ile zebūn olmış. Anı görüb (11)havādan ķıyāmet ķopdı. Üzerinde ceng 

iden dĮvlerüñ başı leşi [207b] (1)döküli başladı. Ol ĥālde bir ŧarafdan bir gürüldi daħı 

oldı. (2)Ney ki diyüb baķub gördi ķırķ eriş ķaddlu bir kimesne cevāhire (3)müstaġrak 

olmış. Başına bir nevrūzĮ küngūreli tāç urunmış. (4)Altında sekiz ķanatlu at resminde 

bir canever benmiş eline bir tĮġ-i (5)āteş-reng almış her dĮvi kim depere çalar. İki pāre 

eyler. Cengi (6)eyler ider kim dĮvler ürküb Ķahramān üzerinden ŧaġılub (7)gitdiler. Ol 

daħı aġaç dibine gelüb arķasın virdi. (8)Bunlaruñ cengin temāşā idüb gördi Murġ-ı şāh-

ı fermān-ber’dür, (9)bir daħı Sehmān-ı ādemĮ-zāddur. Ammā birini bilmedi. Ammā üçi 

bir ulu (10)ceng iderler kim āferĮn anlara. Ŧarŧūs ĤakĮm Ķavlince: Meger ǾAŧŧār 

(11)dĮvüñ bir ķızı var idi. Adına MehĮn Erre dirlerdi. Hüsün varlıġında [208a] (1)bĮ-hem-

tā idi. Ne ķadar kim dĮvler isterlerdi ķabūl itmeyüb kimseye (2)varmazdı. DĮvleri hĮç 

sevmezdi. Gerçi kendü daħı dĮv aślıydı. (3)Ammā dĮvleri bulduġı yirde ķırardı. Meger 

bir gice vāķıǾasında (4)gördi kim ķıyāmet kopar. Atası ǾAŧtār’uñ zebāniler boynına 

zencĮr (5)ŧaķub siyāsete çekerler. Kendünüñ daħı gelüb boynına zencĮr (6)śalub alub 

giderken gördi bir sulŧān bir burāķa binmiş ķafāsında (7)melekler ŧurmış evliyā ve 

enbiyā dāyireden araya almışlar. Yüzinüñ nūrı (8)ǾAraśātı ŧutmış. Ŧurub günahkārlara 

şefāǾat eyler. Bu ķız daħı ķaça (9)varub etegine düşüb eydür: “Meded baña da.”. Eydür: 

“Meded saña ol (10)vaķtin olur kim Ķahramān’a yardım idesin. Atan ǾAŧŧār ile düşmen 
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(11)olan Sehmān-ı ādemĮ-zādla Murġ-ı fermān ile bir olub dĮvlere ġazā [208b] (1)idesin. 

Śoñra Pehlevān öñinde imān getüresin. Seni ol Sehmān’a (2)vire. Andan varub KelāsĮ 

cāźūdan Ādem NebĮ yüzügin alasın (3)dĮv, perrĮye ĥükm idüb andan Ķahramān’a 

viresin. Ol daħı anuñla (4)dĮv, perrĮye ĥükm eyleye. Āħir ol zāhide vire kim RāmĮn 

perrĮ neslindendür.” (5)diyüb buyurdı ol zencĮrden ħalāś eylediler. Ol ĥālde (6)uyanub 

gördi serāyınuñ içi nūr ile ŧolmış. Hemān yerinden (7)ŧurub imān getürüb pūlād-pūş 

oldı. Ol idi kim cenge (8)gelüb irdi. Murġ-ı fermān, Sehmān, MehĮn Erre ķılıç urub 

(9)ǾAŧŧār’ı şehre ķoydılar. Andan dönüb Pehlevān’uñ ħiźmetine irdiler. (10)İlerü gelüb 

Sehmān baş urub server daħı Sehmān’ı baġrına baśub (11)şāhun ve yārānuñ ĥālin śorub 

andan dönüb Murġ-ı fermān’dan [209a] (1)Ǿöźr diledi. Andan MehĮn Erre’yi śordı. 

Didiler kim ol bizüm (2)bildügümüz degül. Ol idi kim MehĮn Bānū içerü girüb 

Pehlevān (3)öñinde yüz urub gördi bir kimsedür kim Sām, NerrĮmān ķan (4)ķaşunur. 

Daħı genç ādem şöyle kim pehlevānlıķ üzere bir ķudreti (5)ħilǾatdur. Server daħı buña 

nažar idüb gördi kim bir serv-i (6)ħırāmān ķadd dürlü cebeler içine ġarķ olmış. Cebeleri 

ķızıl ķana (7)boyanmış. Pehlevān ŧurub Ǿizzet idüb merĥabāladı. Eydür: “İy (8)server 

kimsin kim bize bunuñ gibi demde böyle bulınduñ?”. Ol daħı (9)yüz urub ola ĥāli 

vāķıǾasını beyān eyledi. Pehlevān, (10)nigārĮni ikiledin merĥabālayub atası ǾAŧŧār’dan 

ħaber śordı. (11)Eydür: “İy server atam şehre girdükden śoñra görmedüm. Varub [209b] 

(1)göreyim.” diyüb gitdi. Sehmān eydür: “İy pehlevān aña dĮvlerden (2)đarb olmasun?”. 

Eydür: “Gülüb ķorħma nesne olmaz.” Ez-Įn cānib: (3)MehĮn Bānū sürüb şehre gelince 

şehr ħalķınuñ Ǿaķılları zāǿil (4)olub otururlardı. “Ĥālümüz nice ola?” diye şāhları ķızını 

(5)göricek ayaġına dökilüb feryād itdiler. Ķız daħı bunları alub (6)atasını bulmadı. 

Pehlevān’a getürdi. Eydür: “İy server atam diyen melǾūn (7)yaǾni melǾūnı görmedüm. 

Uş ħaber bilmek içün bunları getürdüm.” (8)didi. Pehlevān daħı bunlardan ħaber śorub 

didiler kim: “İy server (9)ǾAttār cengden ķaça gelüb hemān buyurdı. Şehbāl Şāh’ı 

(10)ĥelāli Ķamer-ruħ’ı bāķĮ esĮrlerle Baĥr-i MuĥĮŧ içinden Kūh-ı Ķamer’e gitdi. (11)Daħı 

nice oldı bilmeziz.” didiler. Ol sözi Ķahramān işidüb [210a] (1)baş śalub eydür ki: 

“Kūh-ı Ķamer ne yirdedür?”. MehĮn Erre eydür: (2)“İy pehlevān bu deryāda adına 

MecmaǾu’l-Baĥreyn dirler. Dünyāda altmış bir (3)deryā kim Baĥr-i MuĥĮŧ’den ayrılub 

yine aña ķoyılur. Ol daħı gelüb (4)bir yirden dāyire on ķadarı delük olmışdur. Yir 

altında ol (5)delükden deryā śuyı aşaġa dökilür. Bir degirmen gibi ol delük (6)üzeri 

gürleyüb döner. Śuyuñ āvāzından üç aylıķ yol (7)degmeler yanına varımaz. Ol kenārda 

Ĥaķķ’uñ ķudretiyle bir ķaya bitmişdür. (8)Ol yire Kūh-ı Ķamer dirler. İçinde bir 

muĥkem ĥiśār vardur. Anda (9)gitmişdür.” didi. Ķahramān eydür: “Beni anda iletmege 
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meded gerek tā kim (10)ol laǾĮni helāk idüb esĮrleri ħalāś idem. MehĮn Erre eydür: 

(11)“Sen anı nice helāk idersin anı nesne kesmez.”. Pehlevān eydür: “Ya ol [210b] 

(1)nice helāk olur?”. Eydür: “İy śāĥib-ķırān-ı zamān Ķāf Ǿālimleri (2)didiler kim: 

“ǾAŧŧār’ı ol kimse helāk ider kim dĮv nesli olmayub (3)RāmĮn daħmesin bozub anuñ tĮr 

u kemānın çıķarub ve zāhidüñ (4)yüzügin ala, barmaġına geçürüb ol yay ve oķ ile ura 

ǾAŧŧār’ı (5)helāk ide.” didi. Ķahramān eydür: “Daħme-i RāmĮn ne yirdedür?”. (6)Bir 

cezĮrededür. ǾAŧŧār bundan gidicek varub gördi kim RāmĮn’üñ (7)yan türbesinde emr 

eyledi. ǾİfrĮt-nām bir dĮv-i nerre ķırķ biñ dĮv ile (8)bekleyeler. Ammā yüzük ġayri 

yirdedür. Ol RāmĮn neslinden bir ħātūn (9)var idi. Ġāyet zāhide idi. Adına anuñ 

Rāĥmāne dirlerdi. Ol ħātem (10)anuñ ķatında idi. Anuñla dĮv, perrĮye ĥükm iderdi. 

Benüm bir ħālem var idi. (11)Adına KelāsĮ cāźū dirlerdi. Ġāyet güm-rāh-ı laǾĮnedür. 

Bir gün sürüb [211a] (1)Raĥmāne’nüñ ķatına varub ĥiźmetler eyledi. Anca dürlü efsūn 

(2)idüb āħir furśat ile ħātem alub ķaçdı. Ol zamāndan beri ħātem (3)anuñ elindedür. 

Anuñ sebebiyle dĮv, perrĮye ĥükm ider. İmdi geregi (4)oldu ki sen RāmĮn’üñ daħmesin 

varub ola kim fetĥ idesin. (5)TĮr u kemān alasın. Ben daħı varub ħālemden ħātemi 

alaydum. Ammā benden (6)yana göz ķulak ŧuta ŧuruñ.” diyüb duǾā idüb gitdi. Bunlar 

(7)daħı maǾķul görüb Sehmān, Murġ-ı fermān-ber Ķahramān’ı götürüb (8)gitdiler. Çoķ 

cezāǿir ve şehristān geçüb dürlü Ǿacāǿib temāşā (9)idüb beşinci gün cezĮre-i RāmĮn’e 

geldiler. Sehmān eydür: “İy śāĥib (10)ķırān-ı zamān uş daħme-i RāmĮn bundadur.” 

diyüb yeryüzine indiler. (11)Behişt-miŝāl bir maķāma ķondılar. Andan ŧurub daħmeyi 

yaķĮn gördüler. [211b] (1)Bir meydān demürden döşenmiş orta yirde bir ǾālĮ ķubbe 

üzeri (2)mücellā par par yanar. Meger bunlar geldügi gibi ǾİfrĮt’e ħaber olur kim 

(3)yerinden ŧurub Ǿaķlı zāǿil oldı. Ķırķ biñ dĮv-i Ehermen cemǾ (4)idüb ġayret ile yürüdi. 

Rū-be-rū olub cenge ŧurdı. (5)Bunlar daħı naǾralar idüb dĮvleri demed demed idüb 

ķırdılar. (6)Ceng içinde Pehlevān, ǾİfrĮt’e ŧuş geldi. ǾİfrĮt Ǿamūd çeküb (7)eydür: “İy 

pūlād canlu ħākĮ bunda mı geldüñ?” diyüb irüb (8)Ǿamūd ĥavāle ķıldı. Ķahramān ayaķ 

derüb śavdı. Bir daħı tā kim (9)nevbet Pehlevān’a degdi. El tĮġe urub bir kez Allāh 

diyüb eyle (10)çaldı kim başdan ayaġa dek iki pāre eyledi. BāķĮ dĮvler ol ĥāli (11)göricek 

tārmār oldılar. Murġ ile Sehmān gelüb Pehlevān’a duǾālar [212a] (1)idüb andan ol 

ķubbenüñ üzerine gelüb gördiler kim şöyle (2)döner kim dönişine göz irmez. Daħı ilerü 

gelüb gördiler ķubbenüñ (3)dāyiresi bārū vü burcı beden yapılmış. Kendülere ķarşu 

beden arasında (4)birķaç kimse dürlü şekl baķub ŧurur. Pehlevān eydür: “Bunlar 

nedür?”. Sehmān (5)eydür: “İy śāĥib-ķırān-ı zamān bunlar ŧılısımdur.” diyüb vardı. Ol 

(6)idi kim bedenden baķanlaruñ biri ĥarekete gelüb bir kez ġıjġırub (7)bir ŧūbla 



142 
 

Sehmān’a atdı. Ŧūb ġıjlayub gelince Sehmān yerinden (8)śıçrayub götürüb kendüyi 

altmış adım yir girüye atdı. Ŧūb (9)rāst Sehmān’uñ ŧurduġı yire baķdı. Pehlevān görüb 

ŧılısımuñ (10)üstādın ve Sehmān’uñ çābüklugın taĥsĮn eyledi. Ŧılısımı bozmaķ 

(11)sevdāsına düşdiler kim daħmeyi fetĥ ide. Ez-Įn cānib: Ol vaķt kim [212b] (1)MehĮn 

Erre yüzük almasına kim gitdi. Cāźū içün tuĥfeler alub (2)ber-Ǿazm-i cāźū idüb gitdi. 

Kūh-ı Āteş’e gelüb cāźūya ħaber (3)oldı. İşidüb şād oldı. ZĮrā kim çoķdan geldügi yoġ 

idi. (4)Be-ġāyet severdi. Geldügin bilüb ķarşu gelüb bulışub baġrına (5)baśub 

Ǿizzetleyüb eydür: “İy cānĮ beni nitesi oldu anduñ ve hem ol (6)ādemĮ-zāddan gelen 

serverüñ ĥāli nice oldı?”. “Sen śaġ ol (7)atam öldürdi.”. Cāźū şāź olub eydür: “Vay ki 

eyü olmış. Ben (8)anuñ tasasına düşmedüm.” diyüb alub MehĮn serāyına gelüb (9)ħāś 

bāġçede meclis bezeyüb içdiler. Birezden cāźū eydür: “İy (10)gözüm nūrı ben pĮr 

olmışam sizüñle yiyüb içmege döyemezem. Bir dem (11)yatayım.”. Erre saħtlıķ śūretin 

gösterüb eydür: “İy ħāla benden [213a] (1)ne tĮz uśanduñ. Ben senüñ maĥabbetüne 

Kūh-ı Ķamer’den bunda gelüb (2)anca açlıķ ve śusuzlıķ ve uyħusızlıķ çekdüm seni 

görem.” diyüb (3)sen benüm çün bu gice uyħuyı terk idemezsin . Nidelüm śaġ ol. 

(4)Murād seni görmek idi. Uş imden girü nitekim Ǿumrımuz ola gelmeyem.” diyüb 

(5)ķalķdı kim gide. Cāźū śunub ķoçdı. Eyitdi: “İy gözüm nūrı (6)niçün eyle idersin? 

Nireye gidersin? Çünki eyle idersin di senüñ (7)ħāŧıruñ yerinde olsun.” diyüb ol ķadar 

oturdı kim cāźūnuñ (8)tamam uyħusı gelüb śoĥbet kemāline irdi. Cāźū bir siĥir oķıyub 

(9)üfürdi. Ķubbenüñ saķfı havāya gidüb dāyire gül-i gülistān olub (10)eydür: “İy gözüm 

nūrı yarın saña üç biñ dĮv vireyin var (11)RubǾ-i Meskūn’ı śayd eyle. NigārĮn daħı 

müdārālar ile elin öpdi. [213b] (1)Cāźū işāret itdi. Ol gülistān arasında bir gümişden 

mĮl (2)üzere bir taħt peydā oldı. Erre’ye eydür. “İy gözüm nūrı (3)yüri imdi sen de bir 

dem ol taħt üzere yat. Elĥān-ı (4)murġānı diñle. Ben daħı girüb ħalvete varayın.” didi. 

MehĮn gördi (5)cāźū yüzügi kendüden ayırmaz dāyim elinde dutar. Gice olıcaķ 

(6)ĥoķķaya ķoyub ķoltuġına ķoyar. Bir ħalveti daħı var kim biñ pāre (7)demürden içine 

kendüden ġayrı bir kimesne daħı śıġmaz. Ol ĥāli (8)Erre göricek hay bu śūret degül 

cehd idüb bu gice anuñ (9)ķaydın görmek gerek vegerni bāşed ki yarın atamdan ħaber 

gele (10)ya daħmeden dĮv gele. Yine ĥile itdi. Eydür: “İy devletüm bünyādı ĥāle (11)ben 

bunda senüñ içün geldüm. Yoħsa gül-i gülistān, elĥān-ı murġān [214a] (1)her yirde 

bulınur. Eger senüñ böyle idecegüñ bileydüm bunuñ gibi (2)küstāħlıķdan ıraķdan 

müştāķlıķ yeğ imiş. Ĥile ile nergeslerinüñ gülābını (3)dökdi. Cāźū ĥarĮr ile gözlerinüñ 

yaşını silüb elin arķasına (4)ķoyub eydür: “İy gözüm nūrı yā ne dirsin?”. Eydür: 

“Didügüm bu ĥüsün ile (5)sen benümle yatasın. Benden yigrenürsin.” didi. Cāźū eydür: 
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“İy gözüm (6)nūrı yigrenmez misin benüm bigi murdārdan sen ħod başdan ayaġa 

nūrsın. (7)Çünki murāduñ benümle yatmaķ diler, gel varalum yatalum.” diyüb alub (8)ol 

demürden eve girdi. Siĥr itdi. Ŧolayu bir ejder araya aldı. (9)Ol yüzügi çıķarub bir 

ĥoķķaya ķoydı. Ol ejderüñ başı üzere (10)ķodı. Gelüb ķafes aġzında iki arślan ķodı. 

Andan ķaru (11)cāriyeler, perrĮ ķızları gelüb cāme-ħāb śaldılar. MehĮn [214b] (1)yatduġı 

gibi uyura urdı. Cāźū daħı her dürlü siĥri ile tamām (2)idüb gelüb ķızuñ yanında yatdı. 

Tā kim cāźū daħı uyudı. (3)Arrra, cāźūya mecāl virmeyüb başın niyyet-i ġazā diyüb 

kesdi. (4)Cāźū helāk olıcaķ ne ķadar siĥr var ise bāŧıl oldı. Andan (5)gelüb ĥoķķadan 

ħātemi alub ŧaşra gelince ne ķadar dĮv, perrĮ var ise (6)gelüb MehĮn’üñ ayaġına baş 

urdılar. NiġārĮn, cāźūnuñ āşikāre (7)taħtına oturub cümle Ǿafārin fermāne ŧurdılar. 

Buyurdı dört biñ (8)nerre-dĮv taħtı götürüb ķırķ āteş-dem ǾifrĮt nerre ŧolayu aldı. (9)Dört 

kerre yüz biñ daħı Kūh-ı Āteş dĮv, perrĮ cemǾ olub NigārĮn ile (10)ber-Ǿazm-i daħme-i 

RāmĮn idüb gitdiler. Ez-Įn cānib: Ķahramān, ǾifrĮt’i (11)ħalāś eyledi. Olan dĮvler 

Ķahramān’a gelüb ĥāli didiler. Eydür: [215a] (1)İy server Baĥr-i MuĥĮt Ǿaceb degül. 

Eger benüm daħı ecelüm bu kişinüñ elinde (2)ola. ZĮrā şeyŧān bir zamān baña didi kim: 

“Ecelüñ bir kişinüñ elinde ola kim (3)RāmĮn yüzügi barmaġında olub tĮr u kemānı 

elinde ola. Ammā kimüñ (4)ne cānı vardur kim ķarındaşum KelāsĮ cāźūnuñ elinden ala. 

Ve hem (5)daħme-i RāmĮn’i kimdür kim bozabile. Meger kendüden ulu ķarındaşı (6)var 

idi. Adına Ŧanābūs dirlerdi. Aña eydür: “İy ķarındaş gel iki (7)yüz biñ dĮv alub var ol 

RāmĮn daħmesinden ol ħākĮyi ŧutub (8)getir.” didi. Ol daħı dem çeküb gitdi. Tā kim 

yaķın irdi. (9)Ez-Įn cānib: Pehlevān, yārān ile otururken baş ķaldurub (10)dāyireye ħışm 

ile baķub eydür: “İy yārān-ı vefādar ġāfil olmañ (11)ceng nişānum deprenür. Görüñ 

düşmen vardur.”. Sehmān irüb yine gelüb [215b] (1)eydür: “İy pehlevān ǾAŧŧār 

ķarındaşı Ŧanābūs iki yüz biñ (2)dĮv ile uş gelüb irdi.”. Pehlevān ol sözi işidüb (3)arślan 

gibi añrayub gümrenüb yerinden ŧurub ķol ........... (4)ve yaraġa śunub ĥāżır oldılar. Tā 

kim gelüb dĮvler daħı irüb (5)yine gördiler kim ol ķalǾa-i Cām-ı cihān-nümā öñinde 

ceng iden dĮvlerden. (6)ǾAzrāǿĮl ķol ķılıç ķabżasına urub añrayub yer yer yürüdiler 

(7)kim bunuñla ceng idüb “Bu kimdür kim ber-ā-ber olub ceng ide? Ŧanābūs (8)laǾĮn ki 

ber-ā-ber olmaķ ne lāzım.” buyurdı kim dĮvler üzerine ŧaş (9)dökdiler. Gördiler anuñla 

daħı olmaz. Yire inüb Ǿamūdlar (10)çeküb yürüdiler. İrüb ceng ķıldılar. Ol gün ol gice 

(11)ceng ayru olmadı. Üç gün tamām ceng itdiler tā kim Sehmān [216a] (1)ve Murġ-ı 

fermān, Pehlevān’uñ havādan yirden ķafāsın beklerlerdi. Ol (2)idi kim yine havādan 

Ǿacāǿib gürüldi oldı. Bu ne ĥāl ki diyince (3)anı gördiler bir taħt ķırķ biñ āteş-dem araya 

alub dĮv, (4)perrĮ havā yüzini ŧutmış. Hemān ol ceng iden dĮvlere Ŧanābūs (5)cengi 
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ķoyub gelüb ol taħtı dāyireden araya alub el baġlayub (6)ķarşu ŧurdılar. Ķahramān 

görüb eydür: “ǾAceb ne ola?”. Sehmān (7)eydür: “Ne olursa olsun hele birez 

diñlenelüm.” diyüb ŧururken (8)gördiler kim bir laǾĮn-pūş bir alay dĮvlerle kendülere 

gelür. (9)Ney ki dirken gördiler kim MehĮn Erre’dür. Gelüb Ķahramān öñinde (10)baş 

urub ol ħātem öñinde ķodı. “MaǾźūr ŧut Pehlevān (11)eglendügüm ancak elüme girince 

idi.” didi. Pehlevān daħı MehĮn’i [216b] (1)Ǿizzetleyüb ħātemi eline aldı. Gördi üç ķaşı 

var. Birinde yazılu (2)Bi’smi’llāhi’r-rāĥmani’r-rāĥim, birinde lā-ilāhe illāǿllāh, Ādem 

śafiyya’llāh birinde (3)RāmĮn’üñ adı yazılu. VelĮ üç ķaşuñ ŧaşı ne cevherdür kimse 

(4)bilmez. Ķahramān dönüb ħātemüñ taĥśĮlin śordı. Ol daħı nice (5)ele getürdügin beyān 

eyledi. Ķahramān taĥsĮn eyledi. Eydür: “Yā Rabb (6)bizüm bu ķubbe taĥśĮlinde 

ĥālümüz nice olur?”. NigārĮn eydür: “İy Pehlevān (7)bunuñ fetĥini Raĥmāne zāhide 

gelmek gerek. Ol bunuñ aślın bilür.”. (8)Pehlevān eydür: “Ol ķandedür?”. Eydür: “Kūh-

ı ŞuǾā’da olur.”. Pehlevān (9)dönüb Sehmān’uñ yüzine baķub eydür. “İy yār yine saña 

sefer düşdi.”. (10)Sehmān yüz urub eydür: “Fermān-ber’em.” diyüb gitdi. ĀnĮde varub 

(11)yetdi. Ol yerüñ ķavmi dĮv, perrĮ görüb ħavfe düşüb Ǿaceb: “Bunı [217a] (1)Keyūmerŝ 

hapsinden kim ħalāś itdi.” diyüb zāhideye ħaber itdiler. (2)Ol daħı ŧaşra çıķub Sehmān 

irüb Zāhide’nüñ ķademine baş (3)urub elin öpdi. Pehlevān selāmın idüb nām u nişānın 

bildürdi. (4)Zāhide eydür: “Ķahramān ādemĮ-zād.” diyüb olan ĥāli kendülerüñ 

(5)ħalāśın didi. Zāhide ol sözi işitdi. Ķırķ bĮn ehl-i İslām (6)perrĮsin cemǾ idüb ber-Ǿazm-

i rāh eyledi. Tā kim gelüb Ķahramān’a irdi. (7)Ol Sehmān gelüb ħaber itdi. Andan 

Zāhide gelüb irdi. Ķahramān (8)ķarşu varub gördi bir pĮrezen ħātūn ve yanınca aķ 

saķallu (9)perrĮ Ǿālimleri edeb üzere yürürler. Gelüb irdiler. Ķahramān’ı (10)bilenler 

Zāhide’ye gösterdiler. Gördi kim bir melek śūret ejderhā (11)heybet, MerrĮh śıfat 

kimesne. İrüb Pehlevān, Zāhide’nüñ elin öpdi. [217b] (1)Ol daħı baġrına baśdı. Eydür: 

“İy Pehlevān merĥabā ħoş geldüñ (2)bu miĥnetde Heyhāt diyārınuñ zaĥmetinden 

nitesin?”. Ķahramān daħı (3)geregi gibi Ǿizzetledi. Andan daħmenüñ öñine geldiler. Ol 

ķubbe (4)şöyle döner kim göz irmez. Ķahramān, ħātūna ķubbenüñ fetĥin śordı. 

(5)Eydür: “İy Pehlevān bunuñ fetĥi oldur kim bugün gitdi. Yarın gün (6)ŧoġduġı vaķt 

cānib-i şarķdan gölgesi cānib-i ġarbe düşer. (7)Ķubbenüñ dönişi śayıyla ķırķ olıcak 

göreler gölge ne yire gelür. (8)Ol yeri nişān ideler ķazalar. Bir ulu demür ķalķan çıķa. 

Anı yerinden (9)götüreler. Altından bir dehlĮz açılur. Ķubbenüñ yolı oldur. Ammā 

ġāyet (10)śaķın kim ķubbenüñ dönişinden bir ħaŧā olduñ.” diyüb ol gün (11)otırub cān 

śoĥbet itdiler. Ol Diyār-ı Deryā’nuñ Ǿacāǿibātından çoķ [218a] (1)Ǿibretler naķl eyledi. 

Tā kim ol gün gice geçüb śabāĥ ol (2)deryāleyin dĮv, perrĮ leşkeri cümle temāşāya 
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ŧurdılar. “Ādem ŚafĮ (3)devrinden beri döner. Ŧılısımı śāĥib-ķırān fetĥ itse gerek.” 

diyüb (4)dāyire aldılar. Ķubbe daħı ara yirde çerħvār gürleyüb döner. (5)Tā kim güneş 

ŧoġub gölge düşdi. Ķırķ kez kim ķubbe döndi. (6)Ķırķ birincide Ķahramān gölge 

düşdügi yere nişān eyledi. (7)Pehlevān ol yiri ķazdı. Tā kim ol ķalķan çıķdı. Ķalķanı 

(8)yerinden götürüb altından dehlĮz açıldı. Aşaġa nerdübān iner. (9)Pehlevān gürzüñ 

pūşĮdin alub anuñ ışıġına yürüdi. Ardınca (10)Sehmān yürüdi. Anuñ ardınca Zāhide ile 

MehĮn Erre yürüdi kim (11)tā kim bir ķubbeye irdiler. Açılub içerü girdiler. Bir serāy 

orta yirde [218b] (1)bir taħt altında bir çerħ ol ķamçı ile urduķça eyle döner kim 

(2)dönişine göz irmez. Ķahramān eydür: “İy cinnĮ śabr it.”. CinnĮ eydür: (3)“İy pehlevān 

ben śabr ol vaķt iderim ki buñar gāh bāŧıl ola.” (4)Pehlevān eydür: “Sen benüm 

Ķahramān olduġum neden bildüñ?”. Eydür: “İy server (5)bizler ehl-i İslāmuz. Śuĥuf-ı 

İdrĮs’de gördük kim Ķahramān-ı Ķātil gelüb (6)bunı fetĥ itse gerek.”. Ķahramān eydür: 

“Seni bunda kim ķodı?”. Eydür: “ǾAŧŧār (7)dĮv ķodı. Vaķtehā kim ħātem bizümle ola. 

Biz bunda dĮv ķoruz. VelĮ (8)bu dem ħātem KelāsĮ cāźūdadur. Anun çün bizi ķodı.”. 

Pehlevān (9)eydür: “Ya bunuñ fetĥine bir çāre olmaz mı?”. Eydür: “Çāre oldur ki bu 

çerħı (10)ufadasın.” Ķahramān daħı Keyūmerŝ gürzi ile eyle urdı kim iki (11)pāre oldı. 

Eyle gürüldi ve gümüldi oldı kim gūyā ķaśr cümle yire [219a] (1)geçti. Çerħ bozılub 

bir yanınuñ üstine ķaldı. CinnĮ gelüb (2)Pehlevān öñinde yüz urub eydür: “İy śāĥib-

ķırān devletüñ dāyim (3)olsun kim beni ħalāś eyledüñ.”. Ķahramān, CinnĮ ķocasına yol 

śordı. (4)Bir dehlĮz gösterüb eydür: “Buna yoldur”. Pehlevān ol dehlĮze birez (5)gidüb 

bir ķapuya irdi. Gördi der u divārı dürlü śanǾat ile (6)muśannaǾ ķapuya iki zerrĮn ħalķa 

eylemişler. Üzerinde yazılmış kim ħalķayı (7)üç kez burasın. Ol daħı ķuvvet idüb burdı. 

Bir gürüldi (8)oldı. Ol daħı ķapu ardından hicāb gidüb ķapu açıldı. İçeri (9)girüb gördi 

bir ħoş müzeyyen maķām dürlü dürlü eşkāl taśvĮr (10)itmişler. Orta yirde gümüş sipalar 

üzere bir altun tabut yüz (11)yigirmi adım uzunı var. Başı ucında bir gümiş levĥ aśılu. 

Pehlevān [219b] (1)alub gördi. Bir yüzinde bir şāh şeklin taśvĮr itmişler. Bir yüzine 

(2)birķaç saŧır yazı var. Ķahramān nažar idüb gördi kim böyle dimiş: (3)“İy cihān 

serāyına śāĥib-ķırān olan Ķahramān-ı Ķātil vaķtki bunda (4)gelüb bu ŧılısımı bozasın. 

Zinhār devlet-i dünyāya maġrūr olma. (5)Benden Ǿibret al. Vaķtāki benüm tĮr ü kemān 

ħāśśasını bilüb bunda (6)Kelāsın alub ǾAŧŧār dĮvi helāk idesin. Śoñra yine yerine 

(7)ķoyasın kim daħı niçe senüñ gibi kimesnenüñ murādına yarasa (8)gerek. Ve hem yine 

cehd idüb ŧılısımı yerine ķoyasın kim her bir (9)dĮv-i nā-pāk bizi ayaķlayub rencide 

itmeye. Ve hem benüm çün bir ħayr duǾā (10)idesin.” diyüb söziñ tamām eylemiş. 

Pehlevān eydür: “ǾAceb tĮr u kemān (11)ķande ola?”. diyüb göz urdı. Ez-Įn cānib: Ol 
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vaķt kim [220a] (1)çerħ ŧılısımı bozdı. Ol gürüldi kim oldı ŧaşra olan dĮv, (2)perrĮ 

gürüldiden şaşub nicelerüñ Ǿaķlı gitdi. Birezden kendülere (3)gelüb gördiler kim dönen 

ķubbe ŧurmış binā žāhir olmış, ķapu açılmış. (4)İçeri girdiler. Pehlevān’a bulışub dĮv, 

perrĮ Pehlevān’a gelüb ayaġına (5)dökilüb āferĮn itdiler. Pehlevān, Zāhide’ye eydür: 

“ǾAceb tĮr u kemān (6)ķande ola?”. Zāhide öñine düşüb bir ķapu açub içerü girüb 

(7)gördi. Bir ħoş cebeħāne RāmĮn Şāh’uñ külli esbābı müheyyā ortada. (8)Bir pūlād 

śanduķ. Zāhide śanduġı açub tĮr u kemānı çıķarub (9)ol yay üç oķ ile Pehlevān’uñ eline 

virdi. Andan el götürüb (10)RāmĮn’üñ ruĥ-ı revānına duǾā idüb Pehlevān eline alub 

gördi. (11)Śaru tozlu tĮr-i saħt-kemān dĮv mekriyle śarılmış. Kerkeden şāħıyla [220b] 

(1)yaśanmış. Alub Pehlevān ķuvvet idüb śaġına ve śolına çekdi. (2)Andan ķubbeden 

ŧaşra gelüb Erre eydür: “İy Pehlevān buyur imdi sen (3)devlet ile taħt üzere otur. DĮvler 

getürüb gitsünler.”. Pehlevān (4)eydür: “Ĥāşā kim ben kendümi dĮve ıśmarlayam. Beni 

yine Murġ-ı fermān götürür.” (5)diyüb Murġ’dan yaña baķub eydür: “İy yār-ı vefādar 

evvelden zaĥmetüm (6)sen çekdüñ yine çek. Evvel senüñle bu diyāra yalıñuz geldük 

(7)bi-ĥamd’illāh ki ķademüñ mübārek olub bu ķadar yoldaş aña girdi. (8)Ammā senüñ 

eylügüñ bilürüz.”. Murġ şād ile ķanad döşeyüb yüz (9)urub eydür: “İy pehlevān ben 

bende bu fikr ile melūl idüm ki Pehlevān (10)imden girü bu ķadar hükūmete yetişdi 

benüm ne ķadar ķadrüm ola didüm. (11)İy śāĥib-ķırān sen kim luŧf idüb ben bendeye 

bu ķadar nažar itdüñ [221a] (1)cānum saña ķurbān olsun.” diyüb Zāhide ve MehĮn (2)taħt 

üzere oturub Pehlevān, Murġ’a süvār oldı. BāķĮ dĮv, (3)perrĮ dem çeküb ķanad açub 

ber-Ǿazm-i şehr-i Ķamer idüb gitdiler. (4)Bunlar bunda gelmekte. Üstād ķavlince: Ol 

zamān ǾAŧŧār dĮv, (5)RāmĮn türbesi üzere ķarındaşı Ŧanābūs’ı gönderüb kendü (6)emĮn 

olub oturub Ǿıyş iderdi. Nā-gāh ħaber-i ĥādiŝāt (7)irdi kim: “İy Şāh-ı Ķamer uş 

Ķahramān-ı Ķātil, Rāmiñ daħmesin bozub (8)tĮr ü kemānı alub Raĥmān Zāhide, ķızuñ 

MehĮn Erre, Murġ-ı fermān-ber, (9)Sehmān-ı ādemĮ-zād niçe yüz biñ dĮv, perrĮ ile 

gelüb irdiler. (10)Ķarındaşuñ KelāsĮ’yi ķızuñ Erre helāk itmiş. Uş ħātemi alub 

Ķahramān ile (11)geldi.”. Ol sözi ǾAŧŧār işidüb cān başına śıçrayub ölüm [221b] 

(1)ħavfından beñzi śarardı., Ǿaķlı zāǿil oldı. Nidecegin bilmedi. (2)Yanındaġılar didiler 

kim: “İy şāh ne bu ķadar ĥāle varduñ, ölmekden (3)dirlik yegdür. Yā leşker cemǾidüb 

ķarşu varub ġayretle ceng (4)idelüm yāħūd sen daħı bāķĮler gibi muŧĮǾ ol. Yā ne vehm 

gerek”. (5)didiler. ǾAŧŧār eydür: “Ne sözdür kim ben RāmĮn Şāh’a muŧĮǾ olmadum kim 

(6)cümle maħlūķa ĥükm iderdi. Şimdi varub bunuñ gibi kimesneye (7)rām olayım. 

Ķaçan olur?” didi. Eyitdiler: “İmdi Bāġ-ı İrem şāhınuñ (8)ħātūnın vir. Ol bu yirlere 

anlar üçün geldi. Fāriġ ol.” didiler. (9)ǾAŧŧār eydür: “İy Gehrāblar ol esĮrler ucından ol 
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ķadar dĮv, (10)perrĮ begleri öldi kim nihāyeti yok. Ķıyāmete dek ķanları śovulmaya. 

(11)İki oġlum baş virüb ķarındaşum Ekvāl gibi ķırmadıh helāk oldı. [222a] (1)Bu ķadar 

fesād olmışken ķanı Ǿār ve ġayret kim getürem. Yine esĮrleri (2)virem ol olmaz. Bizüm 

daħı nār-ı nūrımuz emrinde yazumuz görevüz.” (3)didi. Ol söz ile buyurdı leşker cemǾ 

idüb şehr öñine gelüb (4)düşmeni gözledi. Ez-Įn cānib: Ķahramān daħı murġ süvār 

(5)bāķĮ leşker ile gelüb irdi. Ol taħt-ı ǾažĮm üzerine MehĮn Erre ile (6)Zāhide oturmış. 

DĮv, perrĮ leşkeri dāyireden araya almış. Ol (7)ĥāli görüb ǾAŧŧār be-ġāyet ķaķıyub 

ġażaba geldi, revān yürüdi. (8)DĮv leşkeri śaf ve alay baġlayub yemĮñ ve yesār 

bezediler. İrüb (9)Ķahramān daħı buyurub leşkere yeryüzine inüb ǾAŧŧār’a ķarşu alay 

(10)baġlayub ŧurdılar. Ālāt-ı ĥarbe el urdılar. İki leşker birbirine (11)muķābil oldı. ǾAŧŧār 

dĮvleri esĮrleri virelüm diyüb ne ķadar [222b] (1)söyledilerse çāre olmadı. Ķahramān-ı 

Ķātil siper yapınub (2)gürz çeküb meydāna yürüdi. İrince gören dĮvüñ Ǿaķlı gitdi. 

(3)Pehlevān bir kez naǾra idüb eydür: “İy laǾĮn gel ŞehyālĮ ħātūn ile (4)bāķĮ esĮrleri vir. 

Alub gidelüm. Ben anlar üçün geldüm. Be-her-ĥāl (5)almayınca gitmezem.” didi. 

ǾAŧŧār ilerü gelüb eydür: “İy ħākĮ beççe anlar üçün (6)Ekvāl gibi ķarındaşum ölüb 

bunca dĮvler helāk oldı. Ķaçan (7)ola ki saña nesne virem. Yā esĮrleri ħalāś idesin biñ 

(8)senüñ gibi gelürse anlaruñ bir ķılını benden almayalar.” diyüb Ǿamūd çeküb (9)kūh-

peyker yürüdi. İrdi ĥavāle idince Ķahramān siper-i Keyūmerŝ (10)ber-ā-ber virüb redd 

eyledi. Ammā Ǿamūduñ đarbından Pehlevān’uñ (11)ayaķları yire gömüldi. Ķahramān 

naǾra urub bir ŧarafa çıķdı. [223a] (1)DĮv alamadıġuna ġażaba gelüb bir kez daħı Ǿamūdı 

ķuvvet ile (2)śalub ĥavāle itdi. Pehlevān śıçrayub yerin degişdi. İrüb (3)Ǿamūdı gömüldi. 

Yerin gümüldisi göge irdi. Bu kez helāk (4)eyledüm śanub Erre ķaśdına yürüdi. Ol idi 

kim Pehlevān naǾra (5)idüb yine yürüdi. Ol idi kim irüb bir đarb daħı urınca (6)Pehlevān 

çabukāne yir degişdi. Anuñ ol çabuklıgına dĮv, perrĮ (7)āferĮn itdiler. Pehlevān bir kez 

cigerden eyle naǾra itdi kim āvāzından (8)Ǿālem ŧoldı. Ez-Įn cānib: Pehlevān kim bu 

naǾrayı urdı meger (9)Şehyāl ħātūnı Ķamer-ruħ kim ol belā ĥabsinde yaturken bu 

naǾrayı (10)işidüb müvekkelerden śordı kim ne ĥāldür. Anlar daħı ĥāl, beyān (11)idüb 

Ķahramān’uñ itdügi işleri ĥikāyet itdiler. Ol bunca [223b] (1)yıllardan berü derd ü belā 

içinde ķalmış, yüregi ĥasret oduyla (2)kebāb olmış. Teñri, peyġam-ber bilmez dĮvler 

elinde zebūn olan (3)bĮ-çāre bu ĥāli göricek cigerinden āh idüb gözi yaşı (4)seyl-āb oldı. 

Yüz Ĥażret’e ŧutub cān ile Ķahramān içün (5)tażarruǾ idüb duǾā eyledi. Ez-Įn cānib: 

Pehlevān kim dĮvüñ (6)üç ĥamlesin śavdı. Nevbet kendüye degicek hemān bi’smi’llāhi 

diyüb (7)ħātemi barmaġına alub RāmĮn’üñ oķın, yayın eline aldı. (8)ǾAŧŧār ol ĥāli 

göricek ĥāl neye irecegin bilüb ķaśd (9)itdi kim atdurmaya, đarb urub şaşura. Ol ĥāl ile 
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gürleyü (10)irince Pehlevān cüst deprendi rāst göbeginde bir oķ eyle (11)urdı kim 

arķasından öte çıķub gitdi. LaǾĮn gürleyü gelürken [224a] (1)ŧaġ gibi depesinüñ üstine 

yıķıldı. Cān cehenneme teslĮm eyledi. (2)DĮvler anı görüb Baĥr-ı MuĥĮŧ Gehrābları, 

diyār-ı Žulümāt ķırmadıhları (3)cezāǿir nerreleri ġirĮv idüb Pehlevān’uñ üstine 

yürüdiler. Pehlevān (4)daħı yayı ķırbana śalub ķol ķılıç ķabżasına urub dĮvleri (5)ol 

ķadar ķırdılar kim nihāyeti yoķ. Ol dem MehĮn Erre, Sehmān-ı ādemĮ-(6)zād, Ŧanābūs 

dĮv daħı girüb dĮvlerüñ başına ķıyāmet ķopardılar. (7)DĮvler śınub ķaçub şehre girdiler. 

Ardların baśa. Sehmān ve Erre (8)ile girüb şehirde ķıyāmet ķopardılar. Emān diyüb 

gelüb Ŧanābūs’uñ (9)ayaġına döküldiler. Ol daħı şefĮǾ olub Ķahramān’a geldi. Ol daħı 

(10)emān virüb alub şehre getürdiler. ǾAŧŧār’uñ serāyına gelüb (11)Ķahramān’uñ emriyle 

Zāhide taħta geçüb oturdı. BāķĮler yüz urub [224b] (1)ķarşu ŧurdılar. DĮvler dürlü 

tuĥfeler getürüb ǾAŧŧār’uñ (2)ne ķadar ħazĮnesi var ise getürüb Ǿarż eylediler. Pehlevān 

(3)eydür: “İy dĮvler ķanı perrĮ esĮrleri?”. Eyitdiler: “Uş ĥabsdedür.”. (4)Revān ŧurub 

zindāna geldiler. Müǿekkeller gelüb öñinde baş (5)urub açub içeri girdi. Gördi kim biñ 

pāre śomakĮ (6)mermerden oyma bir zindān yir yir dāyirede meclisler itmişler. (7)Ara 

yirde bir gevher aśılu. Ol zindāna şuǾle virür. Ķırķ, (8)elli ķadarı ola saķallu perrĮler 

zencĮrler içine müstaġraķ (9)olub otururlar. Bir ŧarafda yine ġayri meclisler bir nāzenĮn 

śūret (10)yanında bir ħādimle altun zencĮr birle baġlu, beñzi zaǾferāna (11)dönmiş ŧurub 

kendüye nažar ider. Ķahramān anı göricek [225a] (1)eger var ise Behrām anası Ķamer-

ruħ budur.” diyüb buyurdı. (2)Anuñ ķayd u bendin gidermesine MehĮn Erre ilerü varub 

(3)götürdi. Ķamer-ruħ daħı gelenleri göricek aralarında baķub (4)Ķahramān’ı bahadır 

śūret görüb eydür: “ǾAcebdür eger ol (5)budur emr itdi. Bir nāzenĮn gelüb kendünüñ 

ķayd u bendin (6)götürdi. Meger Ķamer-ruħ ile Erre ķarşu bulışurdı. Göricek (7)Erre 

bilüb eydür: “İy nāzenĮn bu kimdür?”. Eydür: “Bu ādemĮ-zāddan (8)gelen pehlevāndur 

kim senüñ ħalāśun çün bu ķadar işler idüb (9)Diyār-ı Heyhāt’da bu ķadar işler itdi.”. 

Ķamer-ruħ ol sözi işidüb (10)ħırāmānĮ śalınu geldi kim Ķahramān’uñ ķademine baş ura. 

Ķahramān eydür: (11)İy ħātūn senüñ oġluñ benüm ķarındaşımdur. Dünyā ve āħiret eyle 

olsa [225b] (1)sen benüm anamsın. Ne revādur kim böyle idersin.”. Ķamer-ruħ, Behrām 

(2)adını işitdi. Eyitdi: “İy gözüm nūrı Pehlevān ne Ǿaceb (3)ħaber virdüñ. Bu dil-i 

mecrūĥuma yine tāb virdüñ. Ben cāriyen kim (4)ĶalǾa-i Gird-āb’a esĮr vardum. Ol vaķt 

işitdüm oġlum başına (5)bunca belā geldükden śoñra Ħıŧā milkinde siĥr ile ŧaş olmış. 

(6)didiler.”. Ķahramān eydür: “İy ħātūn rāst dirsin eyledür ammā (7)śoñra yine ħalāś 

oldı.” diyüb Behrām ĥaķķında olan (8)mā-cerāyı beyān eyledi. NigārĮn işidüb şād olub 

duǾālar (9)eyledi. Andan bāķĮ perrĮ beglerin ħalāś itdiler. Gelüb yir yir baş (10)urub 
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Şehyāl’üñ iki ķarındaşı kürsĮlere geçüb ol diyāruñ (11)ne ķadar Gehrābları var ise cümle 

gelüb Ķahramān öñinde baş urub [226a] (1)beyǾat itdiler. BāķĮ ǾAŧŧār Deryā-yı 

MuĥĮŧ’üñ dört biñ (2)yedi yüz cezĮresine ĥükm iderdi. Cümlesine ħaber olub (3)geldiler. 

Ķahramān’a teslĮm idüb imāna gelüb İdrĮs peyġam-ber (4)dinine girdiler. Andan 

Pehlevān ħātemi Zāhide’ye virüb ǾAŧŧār (5)yerine şāh idüb Ŧanābūs’ı cihān pehlevānı 

eyledi kim Zāhide’ye (6)dĮvlerüñ ĥaķķından gele. Hūşeng Şāh adına erkān ve āyin (7)ve 

tertĮb idüb sancaķ vażǾ eyledi. Andan ŧurub RāmĮn (8)daħmesine gelüb kemānı ve tĮri 

yine yerine ķoyub ol ŧılısımı (9)berkitdiler. BĮ-nihāye ķurbān idüb māllar virdiler. 

Andan pehlevān (10)buyurdı bir Ǿamūd diküb anda ne zamānda gelüb, neyleyüb, 

(11)nitdügin beyān itdiler. Bunlar daħı tamām olduķdan śoñra Ķahramān eydür: [226b] 

(1)“Diñ imdi diyār-ı Bāġ-ı İrem’e ne yirden gidelüm? Evvel Bellūr-ı (2)AǾžamdan 

yalıñuz gelüb bunca zaħmet çekdüñ. Şimdi (3)bi-ĥamd’illāh ki bu ķadar cemāǾatiz nice 

olmaķ gerek?” didi. Ol (4)sözi cümle dĮv, perrĮ begleri işidüb didiler kim: “Bizler ol 

(5)diyāruñ Kūh-ı Bellūr’dan ayru yolın bilmezüz.” didiler. Baş aşaġa (6)śaldılar. 

Sehmān ādemĮ-zād gelüb eydür: “İy śāĥib-ķırān-ı zamān (7)ben bende bir yol bilürem. 

Ammā ġāyet śarpdur.”. Eydür: “Nite Sehmān?”. (8)Eydür: “Kūh-ı Billūr’uñ cānib-i 

şimālisinde kim Deryā-yı MuĥĮŧ’dür, (9)ŧolaşmışdur. Bir ŧaraf varub žulümāta girür. 

DĮv gidişine yedi (10)günlük yoldur. Ķarañuda getmek gerek. Andan ħalāś olduķdan 

(11)śoñra kim žulümātdan çıķıla ötesi āsāndur.” didi. Pehlevān anı işidüb [227a] 

(1)eydür: “Diñ imdi yaraķ görüñ. āteşden gitmekden zulümāta gitmek (2)yegdür.” didi. 

Buyurdı kim Sehmān geregi gibi yaraķ göre. Ol daħı (3)bir taħt bezeyüb bir yanında 

Ķamer-ruħ içün bir müşebbeķ ķafes çatdı. (4)İçinden ŧaşrası Ǿayān ŧaşından içi nihān. 

Andan iki yüz biñ (5)ķul taħt-ı ĥammāl ķodı kim nevbet ile götüreler. İki yüz biñ 

(6)nerreye daħı buyurdı kim Ekvāl’üñ, ǾAŧŧār’uñ ol bĮ-nihāyet ħazĮne-(7)lerinüñ 

ħāślarından götürdiler. İki yüz biñ daħı āteş-dem Kūh-ı (8)Peyker dĮvleri daħı yardım 

içün ĥāżır olub on sekiz biñ dĮvler (9)tamam olub Ķahramān’a Ǿarż eyledi. Andan 

Pehlevān, Ķamer-ruħ’a gelüb (10)eydür: “İy ħātūn-ı aǾžam imden girü himmetüñle 

diyār-ı Bāġ-ı İrem’e varub (11)murāda irelüm.”. NigārĮn baş urub eydür: “İy gözüm 

nūrı śāĥib-[227b] (1)ķırān her ne dirsen emr senüñ. Benüm ne sözüm var.” diyüb (2)duǾā 

itdi. Pehlevān eydür: “İmdi devlet ile buyur.”. Ol daħı (3)edeb ile yerinden ŧurub gelüb 

ol ķafesüñ içine girdi. (4)Śaġ ve śol Şehyāl’üñ ķarındaşları geçüb oturdı. Ķahramān’a 

(5)“Sen de buyur.” didiler. Ben yine ibrām-ı Murġ-ı fermān revāne iderem. (6)Meger 

Murġ-ı fermān-ber daħı Pehlevān baña bir nažarına ide mi dirken (7)ol sözi işidüb gelüb 

yüz urub eydür: “İy śāĥib-ķırān-ı (8)zamān sen kim ķabūl idesin ben daħı elümden 
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geldükçe ħiźmetüñ (9)idem.” diyüb yüz urdı. Andan cümle tertĮb tamām olub (10)dĮvler 

taħtı götürüb anda ķalanlar ile vidāǾ eyleyüb Ķahramān, (11)Zāhide ile görişüb Ŧanābūs 

yüz urub andan dĮvler taħtı [228a] (1)götürüb ber-Ǿazm-i rāh idüb gitdiler. Az vaķt 

içinde gelüb (2)dürlü temāşā ile Bellūr-ı AǾžamuñ cānib-i şimālisinden ŧolaşub 

(3)deryānuñ Ǿacaǿiblerini seyr ide gelüb žulümāta yaķın irdiler. (4)Gelüb yüz urub 

eydür: “İy śāĥib-ķırān žulümāt aġzına (5)irdüñ destūruñla bu cezĮrede ķonub esbābı 

görelüm. Pehlevān (6)sen bilürsin.” diyüb ol cezĮreye irüb gördiler bir ħoş (7)cezĮredür 

kim behişt-miŝāl otları sünbül, śuları cüllāb, (8)ħāki misk-i tāb. Ol maķāmda ǾAŧŧār’uñ 

altı yüz direklü ħaymesin (9)ķurub on sekiz biñ dĮv ķoyub üç gün yaraķ gördiler. 

(10)Sehmān ol cezĮrede gevherler bulub getürdi. Baş urub (11)pehlevān öñine ķodı. 

Eydür: “İy Sehmān bu nedür? Ķande bulduñ?”. [228b] (1)“İy server bu dāyim bu 

cezĮrede olur.”. Eydür: “Ya niçün senden (2)ġayrı kimesne getürmedi?”. Eydür: 

“Pehlevān ben bende (3)evvelden bunuñ yerin bilürem.”. Pehlevān eydür: “İy yār-ı 

vefādar sen kim (4)nice biñ yıldur esĮrsin bunı neden bildüñ?”. Eydür: “İy Pehlevān 

(5)bu Ķāf eteklerinden Heyhāt Śaĥrāsı’nda Baĥr-i MuĥĮŧ cezĮrelerinde benüm (6)hĮç 

bilmedügüm yir yoķdur. Her birinde anca-ĥālet-anca ser-güźeşt (7)görmişem. Her biri 

bir eyü ķıśśadur.”. Ķahramān taĥsĮn idüñ (8)ol gevherleri taħt kenārında zĮnet itdiler. 

Andan Keyūmerŝ (9)gürzinüñ ġılāfın alub gitdiler. Ķandilleri taħt üzere (10)aśa ķoyub 

şuǾle, pertev śaldı. Andan yaraķ tamām olub on (11)sekiz yüz biñ dĮv taħtı götürüb ber-

Ǿazm-i rāh idüb [229a] (1)gitdiler. Gelüb tā kim žulümāta yaķlaşdılar ķarşudan Ǿālem 

ŧuman (2)şeklinde göründi. Daħı gelirek aħşam ķarañusına döndi. Daħı (3)yaķın irüb 

içine girüb gördiler kim şol ġāyet ķarañu giceler gibi (4)göz görmez oldı. Ammā 

gökyüzinde yılduzlar āşikāre (5)ġāyet yüceden kim žulümāt cezāyirinüñ maħlūķātından 

elem çekmeyeler. (6)Ol ĥāl ile giderken deryādan Ǿacāǿib āvāzlar işitdiler. Pehlevān 

(7)eydür: “Bu nedür?”. Eyitdiler kim: “İy śāĥib-ķırān-ı zaman Deryā-yı MuĥĮŧ’uñ 

(8)cebbārlarıdur kim bu leşkerüñ ġavġāsın ve gevherler ışıġın görüb (9)bunuñ çün hüm 

ve hücūm iderler.” didiler. Pehlevān eydür: “ǾAceb bu (10)āvāzı bu ķadar leşkere hücūm 

iden nice caneverdür görülmeye?”. (11)Sehmān eydür: “İy pehlevān bunca leşkerĮ 

canever vardur kim [229b] (1)bir kezden yudar. Anuñ gibi canever görmege nice heves 

ola?” (2)didi. Pehlevān, Murġ-ı fermān’a eydür: “İy yār-ı vefādar n’ola bir (3)ŧarafdan 

deryāya yaķın irseñ deryā caneverlerın temāşā itsevüz.” (4)didi. Murġ daħı be-çeşm 

diyüb leşkerden ayrılub ķanad śaldı. (5)Süzülüb deryāya yaķın irdi. Yedi mĮl ķadarı yir 

(6)ķaldı. Ķahramān’uñ belinde Ķārūn kemeri ħāśśasıyla Ķahramān’uñ (7)gözine 

žulümāt rūşen olub gördi kim Deryā-yı MuĥĮŧ şöyle (8)sakin olmış kim hĮç temevvüc 
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itmez. Göz irimi yerden Pehlevān’uñ (9)gözine bir ǾažĮm nesne göründi. Bu neyki 

dirken ŧurduġı (10)yirden ĥarekete gelüb daħı büyidi ki ol dem Sehmān-ı ādemĮ-zād 

(11)gelüb irişüb eydür: “Uş deryā caneverlerınuñ biri” diyüb [230a] (1)ol görinen 

ķaraltuyı gösterdi. Pehlevān eydür: “Ya bu niçün epsem (2)ŧurur?”. Eydür: “İy pehlevān 

gelen leşker seni işidüb anları deñer kim (3)kendüyi ŧuymayalar. Ġāfil üzerine iricek 

dem çeküb yuda. (4)Yöresin temāşā iderken destūruñla ħaber ideyim śaķınsunlar.” 

(5)diyüb Sehmān bir nefesde yine leşkere irüb ĥāli ħaber virdi. (6)Ol vaķte dek leşker 

daħı gelüb rāst caneverüñ üzerine (7)irdi. Murġ-ı fermān daħı pervāz urub Ķahramān 

deñerken anı (8)gördi kim ol canever ŧaġ gibi gevde ile bir kez ħışm ile şöyle (9)śıçradı 

kim deryādan ŧaġ gibi ayrılub havāya gelüb muǾallaķ ŧurur gibi (10)velĮ dĮv leşkeri ĥāżır 

idi. Ġāyet yüce gitmişlerdi. Nesne alımadı. (11)Ol dem iki ŧarafdan iki ulu ŧaġ daħı 

peydā olub ol havāya [230b] (1)śıçrayan canevere ķarşu irüb iki ŧarafdan ġar-ı 

cehennem gibi (2)aġızların açub anuñ gibi ǾažĮm canever yuķarudan yine (3)inince ol 

iki aġzuñ arasına düşüb eyle çekişdiler kim (4)ol caneveri iki pāre idüb bir pāresini biri 

ve bir pāresini (5)biri birer loķma idüb yutdılar. Andan ol caneverler birbirinüñ 

(6)şikārın yedügine baķub birbirine ķarşu ŧurub baķ (7)sen misin diyüb ol iki ŧaġ-ı ǾažĮm 

ġıjġırub birbirinüñ üstine (8)sürdi. İrüb eyle ŧutuşdılar kim Deryā-yı MuĥĮŧ’i ĥarekete 

getürdiler. (9)Ol dem Sehmān yine irüb eydür: “İy Pehlevān uş bu geleni (10)gör.”. 

Pehlevān daħı dönüb baķub gördi kim ŧaġla deryānuñ (11)arasından bir ǾažĮm ŧaġ daħı 

peydā olub gelür kim ini [231a] (1)uzunı farķ olmaz. VelĮ eyle ħışm ile gelür kim 

gelişine (2)göz irmez. Ol ĥāl ile irüb DādĮ-i Veyl gibi aġız açub (3)ol iki canever 

çekişürken bir kezden dem çeküb yutdı. (4)Deryāya ŧalub belürsüz olub gitdi. 

Ķahramān bu ĥāle (5)Ǿacebe ķalub Ĥaķķ TeǾālā’nuñ kemāl-i ķudretine ĥayrān ķaldı. 

Nažm:  

   [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Nice ĥāyran olmaya bunda beşer 

  Ki göre bu vech ile şekl ü śuver 

 

 2 ŚāniǾüñ śunǾına ĥāyrandur Ǿuķūl 

  ǾAķl ile varmaġa müşkildür bu yol 

 

 3 Śad hezārān Ǿaķl bunda bĮ-ħaber 

  Pāy-i māl olub yatur bĮ-pā u ser 

 

 4 İy müberrā ķudreti enkārdan 

  İy münezzeh śunǾını ižhārdan 
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 5 Ķudret-i śanǾatda miŝlüñ yoķ senüñ 

  Dergahuñda yoķ vücūdı kimsenüñ  

 

 6 BĮ-niyāz emrüñde rūzĮ ķıl emān 

  RūzĮ ķıl tā kim ķabūlüñ ola cān 

 

[231b] (1)Ķābil ķavlince: Ķahramān andan yine leşkere gelüb yedi (2)gün daħı yürüdiler. 

Sekizinci gün žulümātuñ nihāyetine irdiler. (3)Tā kim tamām ķarañudan çıķdılar. Gelüb 

yürüdügi yirleri (4)gül-i gülsitān ve sünbül, zaǾferān eylemiş. Ķahramān buyurdı. Ol 

(5)yirde ķonub ol leşker arām eyledi. Sehmān’a eydür: “İy yār-ı (6)vefādar bu ne 

diyārdur bilür misin?”. Eydür: “Cinsitān’dur. Bundan (7)Bāġ-ı İrem’e üç günlük 

yoldur.” didi. Ķahramān ol sözi (8)işidüb şād oldı. Ŧurub Ķamer-ruħ yanına gitdi. 

Eydür: “İy (9)māźer-i cihān uş Diyār-ı Gülsitān’a yaķın irdük. Atañ Behmen Şāh, 

(10)oġluñ Behrām’ı, ĥelālüñ Şehyāl’e ħaber gönderelüm dirüz.” didi. Ol (11)sözi bānū 

işidüb eydür: “İy devletüm bünyādı Ķahramān eyü fikr [232a] (1)itmişsin n’ola.” diyüb 

duǾā itdi. Pehlevān daħı buyurdı Sehmān’a (2)ķanad açub gitdi.Tā kim gelüb ĶalǾa-i 

Devvār’a irdi. Şehyāl’üñ (3)dĮvānına gelüb gördi kim Gerden-keşān bir śandal üzerinde 

(4)oturub Pehlevān’ısöyler. PerrĮler, Sehmān’ı görince “Hay (5)merĥabā.” diyüb 

çaġrışdılar. Gerden-keşān kendiyi Ǿuķķāb gibi (6)üstine atub gürüşdi. Ĥāl ħaber 

śoruşdu. Ol daħı (7)Pehlevān’uñ selāmın bildirüb alub içerü girince Şehyāl Şāh, 

(8)Sehmān’ı görüb yerinden ŧurınca irüb Sehmān el öpdi. (9)Andan Rāy Şāh ile görişüb 

andan Ķahŧarān ile bāķĮ (10)serverler ile merĥabā eyledi. Yir yir aġzına baķarlar Ǿaceb 

ne diye (11)diyü. Sehmān söze gelüb eydür: “İy güzĮdeler śāĥib-ķırān [232b] 

(1)cümleñüze selām eyledi.” diyü yüz urdı. Cümle yerlerinden (2)ŧurub Pehlevān’uñ 

selāmın aldılar. Andan Şehyāl Şāh ķarındaşlarınuñ (3)selāmın idüb yüz urdı. Ħalāśın 

muştuladı. Andan Behrām’a (4)ve Behmen’e daħı didi kim: “İy serverler Ķamer-ruħ, 

ĥelāli Şehyāl’e ve sizlere (5)selām itdi.” diyüb ħalāśın muştuladı. Ol sözleri işidüb 

(6)Sehmān’uñ dāyiresin laǾl ü cevāhirden belürsüz itdiler. Andan (7)geçen ĥālden ħaber 

śordılar. Ol daħı Pehlevān’uñ, Ekvāl’i öldürdügin, (8)esĮrleri ǾAŧŧār alub Kūh-ı 

Ķamer’e gitdügini ardınca varub (9)MehĮn Erre varduġını, RāmĮn Şāh ŧılısımını bozub 

tĮr u kemānı (10)alub ǾAŧŧār’ı öldürdügin cümle beyān ve ĥikāyet eyledi. (11)İşidüb 

Ǿacebe ķaldılar. Andan Sehmān’ı geregi gibi ŧoyum eylediler. [233a] (1)Pehlevān’uñ 

ķandalıġın śordular. Ol daħı beyān eyledi. (2)Şehyāl eydür: “İy yār imdi ne ķadar 

zaĥmetse yine Pehlevān’a (3)var. Ķayırmaz emĮn olsunlar. Biz daħı varub ol ķadar (4)yir 

istiķbāl idelüm.” didi. Sehmān daħı be-çeşmi diyüb gitdi. (5)Ol idi kim Pehlevān’a gelib 
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selām virdi ĥāli beyān eyledi. (6)Pehlevān daħı buyurdı bārigāh ķurdılar. Evvel ħātūna 

gelüb (7)Sehmān’uñ sözin, erenlerüñ gelecegin beyān eyledi. Eydür: “Ne (8)emr idersin 

gitmek, ŧurmaķ fikrinde?”. didi. Ħātūn eydür: “İy (9)baħtum çıraġı Ķahramān benüm 

çün bunca zaĥmet ve meşaķķat çekdüñ (10)yine baña mı ŧanışarsın. Nice bilürseñ eyle 

ķıl.” didi. Ķahramān (11)yine ŧaşraya gelüb gördi ǾAŧŧār’uñ ol dört yüz ķırķ [233b] 

(1)dört direklü bārigāhı ķurmışlar. Gelüb buyurdı Şehyāl’üñ (2)ķarındaşları taħta oturub 

kendü pehlevānlıķ śandalesine (3)geçti. On sekiz kerre yüz biñ dĮv-i maġārĮt dĮvāna 

ŧurdı. (4)Ol dem gördiler bir sehmināk gürüldi oldı. Nite ki diyince (5)dĮvler gördiler 

kim on bir dĮv-i ǾifrĮt gelüb irdi. (6)DĮvler ol ǾifrĮtleri görüb Ǿaķılları zāǿil oldı. Ķamer-

ruħ (7)ġāyet endişenāk oldı. ZĮrā kim dĮvlerden cānı ürkmişdi. (8)Ve hem ol zamanda 

anlaruñ gibi yoġ idi. Gelüb on biri daħı (9)Ķahramān’uñ ķademine baş urdılar. DuǾā 

itdiler. Pehlevān daħı baġrına (10)baśub işāret eyledi. Gelüb Şehyāl ķarındaşlarınuñ 

ellerin (11)öpüb Ķamer-ruħ öñinde yüz yire ķodılar. Behrām’uñ anası olduġın [234a] 

(1)bildürdi. Gelüb yine yüz urub didiler kim: “İy ħātūn nitesin?”. (2)“Bi-ĥamd’illāh 

Pehlevān himmetinde iki biñ sekiz yüz yıllıķ ĥabsden (3)Keyūmerŝ Şāh zamanından 

berü gice ve gündüz, hafta ve ay, yıl (4)bilmeyüb yaturduķ. Bizleri ħalāś idüb size daħı 

himmet (5)śāĥib-ķırān idüb ħalāś olmışsız. Uş yarın ķuşluķ (6)vaķtinde oġluñ Behrām, 

atañ ve anañ ve ĥelālüñ Şehyāl PerrĮ (7)gelüb bu ķadar furķat vaślete irer.” didi. NigārĮn 

daħı (8)dĮvleri baş baş Ǿizzetleyüb döndi. Ķahramān’a eydür: “İy devletüm (9)ümĮźi 

Ķahramān benüm atam, anam ve Cebel-i KebĮr’üñ diyārından bunda (10)ķaçan geldi?” 

didi. Ķahramān daħı Ŝubān-ser’i öldürüb anuñ (11)ĥabsħānesinden ħalāś itdügin niçün 

esĮr olduķların [234b] (1)beyān eyledi. NigārĮn işidüb gözlerinüñ siyl-ābı (2)revān oldı. 

Eyitdi: “İy himmet ħazĮnesi Pehlevān bizlerüñ (3)cümlemizüñ siz dürlü dürlü bĮ-

nihāyet belālarına sebeb olmışız.” didi. [Nažm]: 

   [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 İdicek ķula Ǿināyet MüsteǾān  

  Anı yā Rüstem ider yā Ķahramān 

 

 2 Olur ol ķuluñ ħalāśına sebeb 

  Dāyimā çeker kişi derd ü zaĥmet 

 

 3 Ne ķalur devlet kişide bir ķarār  

  Ne müdām olur bulan kesb u kemāl 

 

 4 İy olan śadr-ı śafāda ser-firāz 

  Ġāfil olma bir ķarār olmaz mecāz 
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 5 Ne olur Ǿizz-i cihānuñ bir devām 

  Ne ķalur źilletde dāyim ħāś u Ǿām 

 

 6 Kimdür ol kim ola dāyim bir ķarār 

     Oldurur ol Ħālıķ u Perverdigār 

(4)Ŧarŧūs ĤakĮm ķavlince: Ol vaķt kim Sehmān gitdi bāķĮler Şehyāl (5)Şāh ile cemǾ olub 

Şehyāl buyurdı yedi kez yüz biñ perrĮ [235a] (1)cemǾ olub kimi taħt, kimi kilār, kimi 

maŧbaħ götürüb gitmek (2)içün andan bāķĮ yaraķ ne ise tamām olub ol gice geçüb 

(3)irtesi Şehyāl Şāh ile Rāy-ı HindĮ, Cebel-i KebĮr sulŧānı Behmen (4)taħt üzere oturub 

Ķamer-ruħ anası Serv-i Ħırāmān ile bir taħta (5)oturub bāķĮ perrĮler ile śaġ ve śoldan 

ķanaŧ açub şāź ile (6)źevķ ile gitdiler. Tā kim yaķın iricek Ķahramān’a daħı ħaber oldı. 

(7)Ol diyārun ķavmi biñ ayaķ bir ayaķ üzere gelüb dĮv, perrĮ (8)ġul ve cinnĮ temāşāya 

ŧurdılar kim otuz, ķırķ yıllıķ ĥasret (9)bugün birbirine bulışur. On sekiz kerre yüz biñ 

dĮv (10)leşkeri Ķahramān dĮvānına ŧurub anca kim gelüb ol perrĮler (11)daħı irdi. 

Ķahramān buyurdı Sehmān yoldaşlar ile varub [235b] (1)evvel Ķahŧarān’ı, Behrām’ı, 

Gerden-keşān’ı getüreler. Anlar daħı dem (2)çeküb gitdiler. Tā kim gelüb Pehlevān 

emrin bildirüb serverleri (3)alub Pehlevān ordusına irdiler. Havādan erenler gördiler 

kim (4)bir śaĥrāda ol ķadar aŧlas bārigāhlar, sulŧānĮ ħaymeler ķurulmış kim (5)nihāyeti 

yoķ. Ara yirde bir SüleymānĮ serā-perde on sekiz kerre yüz biñ (6)dĮv-i ǾifrĮt araya 

almış. DĮv deminden havā buħār ŧutmış. Gerden-(7)keşān eydür: “İy yārān bu leşker 

nedür?”. Didiler kim: “Śāĥib-ķırān (8)dĮvānıdur. On sekiz kez yüz biñ āteş-dem dĮvdür. 

Cümlesi (9)pehlevān ile Diyār-ı Cām-ı cihān-nümā’dan bile geldiler. Ol ĥāl ile alub 

(10)erenler bārigāhına degin öñince gelinceye dek dĮvler gürüldüsinden (11)bilüb görüñ 

diyince erenler daħı öñce Gerden-keşān ardınca [236a] (1)Ķahŧarān daħı ardınca 

Behrām girince Pehlevān görüb śāĥib (2)merĥabā diyü götürüb Gerden-keşān kendüyi 

üstine atub (3)ķol boynına śaldı. Andan server daħı Gerden-keşān’ı dir-āġūş (4)idüb 

ardınca Ķahŧarān irüb ķol açub birbirin der-kenār (5)idüb birez ĥasret yaşın 

dökdiler.Andan Behrām gelüb Pehlevān’ı (6)dir-āġūş idüb eydür: “İy śāĥib-ķırān bu 

ķadar zaĥmetler ki (7)bizüm çün çekdüñ. Biz ħod bunuñ bedeli neyleyevüz. Umaruz 

kim Cenāb-ı (8)Ĥaķ’dan birine biñ ola. Pehlevān daħı Behrām’uñ boynın öpüp (9)eydür: 

“İy ķarındaşum Behrām benüm itdügüm saña yā ġayrıya minnet içün (10)degildür. 

Belki śāĥib-ķırānlıķ şarŧın yerine getürmek içündür. (11)Bi-ĥamd’illāh ki naśĮb oldı. 

Ammā gel ananı gör diyüb serā-perdenüñ [236b] (1)bir yanında bir zenbūrĮ perde 

çekmiş iki perrĮ ħādimleri oturur. (2)Ķahramān’ı göricek Ǿizzet idüb ķarşu vardılar. 

Gelüb (3)perdeyi götürince içerüden NigārĮn daħı Pehlevān’ı görüb (4)yerinden ŧurdı. 
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Gelince gördi Pehlevān ardınca bir server (5)daħı altmış üç eriş ķadd çekmiş edeb ile 

gelüb içerü girdi. (6)Hemān görince maĥabbet ķanı yüreginden ķaynayub iħtiyārsuz 

(7)gözlerinüñ yaşı revān olub eydür: “İy baħtum çıraġı (8)Ķahramān dāyim seni 

gördükçe cānum gözi göñülden güneler. (9)VelĮ bu yanunca gelen kimdür kim 

gördügüm gibi cigerümden (10)maĥabbet ķanı ŧamarumdan ürküdüb gözlerümden ŧaşra 

geldi. (11)ǾAcebdür eger ol ĥasret ile dertlü yürek āteş olan ciger-[237a] (1)kūşemdür.” 

diyüb yine gözlerinüñ yaşı revān oldı. Ķahramān (2)eydür: “İy ħātūn baķ oġluna, bu 

dem gülmek vaķtidür kim (3)uş otuz yedi yıldan berü ĥasret odına yanduġuñ (4)müştāķ 

olduġın Behrām-ı CebelĮ’dür. Behrām’uñ daħı iştiyāķı (5)yaşı gözlerinden revān söze 

gelince ħātūn ķol açub (6)ķucaġına alınca ikisinüñ daħı Ǿaķlı gidüb sendereyi yetişüb 

(7)Ķahramān Behrām’a, MehĮn Erre Ķamer-ruħ’a dayaķ olub ŧutdılar. (8)Behrām ve 

ħātūn daħı kendüye gelüb ħātūn gözin açub (9)dir-āġūşında oġlın görüb eydür: “İy 

bilmedin yetürdügüm (10)Behrām Ǿaceb seni bulduġum rāst mı?”. Behrām eydür: “İy 

māźer-i (11)müşfiķa bi-ĥamd’illāh ki ol ĥacerden yāķūt ve şecerden ķūt [237b] (1)viren 

bĮ-çāre hecr-i hāmid. olmışken şāh himmetin sebeb idüb (2)ħalāś eyledi. Uş sen daħı 

bunca esĮr ĥasret iken Pehlevān (3)iķdāmın bahāne idüb ħalāś idüb uş bugün 

birbirümüze irgürdi.  

Nažm: 

   [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 Olıcak cānı bedende ādemüñ 

  Ne ķadar kim çekse cevrin Ǿālemüñ  

 

 2 Buluben aħir nihāyet derd ü ġam 

  Ķalmaz imiş cümle çekdügi elem  

 

 3 Göñli maķśūdına irermiş külli 

  Açılurmış baħtı gülzārı güli 

 

 4 Bulur elbet cān ile istedügin  

  Görmiş gibi olur ġam yidügin  

 

 5 İllā şunlardur iren bu menzile 

  Śıdk u iħlāś ile cānı yār ola  

 

 6 Bulımaz ol kim ŧutar el avuç ile 

  Şöyle bil gökçeklik olmaz güç ile  

 

 7 Bāb-ı maķśūduñ gül idi her zaman  

     İǾtiķād ehli elindedür inan 
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(4)TārĮħ-i Külli ķavlince: Ol iki ĥasret birbiriyle iken pehlevān [238a] (1)gelüb Gerden-

keşān ile Ķahŧarān’ı alub içerü girince ħātūn (2)görse kim bir heybetlü pehlevān bir 

cüst çābük kimse ile içerü (3)girdiler. Öñlerince ħātūn Ǿizzet ile ķarşu varub görüşdiler. 

(4)Didiler kim: “İy ħātūn bi-ĥamd’illāh ki ĥasret kemāline irdi. (5)Uş śāĥib-ķırān 

devletinde murāduña irdün.”. Ħātūn bunlara (6)Ǿizzet eyledi. Behrām, Gerden-keşān’ı 

gösterdi. Eydür: “İy ana (7)ben ÇĮn elinde yigirmi üç yıl ŧaş olub üzerümden (8)yazlar, 

ķışlar geçüb ħaberim yoġ iken üzerüme gelüb benüm çün (9)terk-i cān idüb varub 

cāźūyı getürüb üzerümde (10)helāk idüb beni ħalāś iden Gerden-keşān Ǿayyār budur 

kim (11)yedi iķlĮm sulŧānı Hūşeng’üñ zinet-i dĮvānıdur. Uş [238b] (1)bu seferde daħı 

bizümle gelüb bu ķadar hüner itdi.” (2)diyüb Ķahŧarān’üñ daħı kim olduġın bildürdi. 

Ħātūn (3)daħı anları geregi gibi Ǿizzetleyüb ikisinden daħı Ǿöźr diledi. (4)Andan 

Ķahramān ve Gerden-keşān ve Ķahŧarān ŧaşra gelüb bir dem (5)Behrām anası ile ķaldı. 

Ez-Įn cānib: Şehyāl Şāh daħı (6)Hind’üñ sulŧānı Rāy ile ķayın atası Behmen Şāh ile ve 

ħātūnı (7)birle ve Rāy ķızı Serv ile bĮ-nihāye perrĮ leşkeri ile kim (8)gelüb irdiler. 

Ķahramān’a ħaber oldı. Erenleri ķarşu gönderdi. (9)Gelüb erenler daħı yaķın irdi. 

Ķahramān ordusın göricek (10)yire inüb atlara süvār oldılar. Şehyāl buyurdı kim 

Pehlevān (11)gelüb bulışıcaķ on iki biñ perrĮ ŧabaķlar ile laǾl ü cevāhir [239a] (1)niŝār 

ideler. Anlar daħı ĥāżır oldı. PerrĮ begleri alay ile irdiler. (2)Hay diyince çadır öñine 

geldiler. Pehlevān daħı ŧaşra gelince (3)Şehyāl ķarşu varub birbirine Ǿizzetler idüb 

birbirinüñ (4)kenāra çekdiler. Andan Rāy ile Behmen birle görişüb Serv-i (5)Ħırāmān 

daħı ol ķıyāmet ķadd ile śalınub gelüb Pehlevān’uñ (6)ķademine baş urdı. Pehlevān 

daħı görişüb ol ķadar (7)laǾl ü cevāhir śaçdılar kim yeryüzin örtdi. Girüb ǾAŧŧār’uñ 

(8)taħtına şāhlar oturub yanına Behrām oturdı. Gerden-(9)keşān teberin ŧayanub ķarşu 

ŧurdı. Andan yir yir çāşnĮ-gĮrler (10)yüriyüb evvel insān öñine andan perrĮler andan 

dĮvler öñine (11)naŧıĥlar śalub her birine ādetlerince ŧaǾām ķoyub śalā oldı. [239b] 

(1)Yimek yenüb şükri dendi. Hūşeng Şāh devletine duǾā itdiler. (2)Andan śafdan 

śofraları götürüb anda śāĥib-ķırānuñ olan (3)ķıśśasından söz anılub Pehlevān ĥikāyet 

eyledi. İşidüb (4)taĥsĮn itdiler. Ol dem Gerden-keşān içerü girüb eydür: “İy (5)Pehlevān 

bir Ǿaceb ķuş gelüb leşker üzerinde pervāza ŧurdı. (6)VelĮ ķanadı ķuyruġı leşker üstini 

ķapladı. Pehlevān ĥāli (7)bildi. Ŧaşra geldi. Murġ daħı Pehlevān’ı göricek süzilüb 

(8)indi. Ķara ŧaġ gibi ķondı. Ķarşu gelüb birbiri ile Ǿizzetleşdiler. (9)Pehlevān’ı görüb 

Ǿacebe ķaldılar. Murġ-ı fermān eydür: “İy śāĥib-(10)ķırān ben bende destūruñla varub 

āşiyāna ve peççelerüm göreyin. (11)Yine ħiźmetüne geleyim.” diyüb Pehlevān eydür: 

“İy ŦĮru KebĮr bize ħoş [240a] (1)yoldaşlıķ itdüñ, Ĥaķķ dest-gĮrüñ olsun. Var seni 
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imden (2)girü Allāh’a ıśmarladum. Bizi ħayr duǾādan unutmayasın. Biz daħı (3)imden 

girü sefer idüb RubǾ-i Meskūn Ǿālemine ādemĮ-zāda (4)giderüz.” didi. Murġ-ı fermān 

eydür: “İy śāĥib-ķırān luŧf (5)idüb yine ben bendeye rıżā vir götürüb ādemĮ-zāda 

iledeyim (6)hem Ādem peyġam-berüñ -Ǿa. m.- mezār-ı şerĮfini ziyāret ideyim. Senüñ 

ķademünde (7)ŝevāb bulalım. ZĮrā kim ben bende Ādem NebĮ’den işitmişim “Mürsel 

(8)peyġam-berler ķabrin ziyāret eylemek ŝevāb-ı ǾažĮmdür.” diyü buyurmışdur.”. 

(9)Bunı didi yüz urdı. Pehlevān daħı rıżā virdi. Üç (10)gün vaǾde idüb gitdi. Pehlevān’a 

“Bu nedür?” didiler. Pehlevān (11)daħı ĥāli beyān eyledi. İşidüb Ǿacebe ķaldılar. Andan 

Şehyāl Şāh [240b] (1)ve Behmen Şāh ve ħātūnı girüb Ķamer-ruħ ile buluşdılar. Ol 

(2)daħı atasın ve anasın ve ĥelālin görüb ķarşu geldi. Birbirin (3)görüb gāh aġlamaķ gāh 

gülmek eylediler. Bu yaña Pehlevān, (4)ǾAŧŧār dĮv ķızı MehĮn Erre’ye eydür: “İy 

NigārĮn sen daħı (5)bizümle ādemĮ-zāda gider misin yoħsa seni mihmān ile bunda 

(6)ķoyub gidelüm mi?”. Erre eydür: “İy pehlevān bizlere bunda sefer (7)idüb ādemĮ-

zāda varub gelmek āsāndur. N’ola Pehlevān (8)ķademinde RubǾ-i Mesķūn diyārın daħı 

seyr idelüm.” didi. “İy (9)śāĥib-ķırān Kūh-ı Ķamer diyārında gülsitān-ı İrem illerinüñ 

adın (10)işidürdük kim Bellūr-ı AǾžam’uñ öte yüzindedür. Biñ dĮvde (11)ancaķ biri aşar 

bulınur dirlerdi. Uş bu dem bi-ĥamdi’llāh ki [241a] (1)gelüb āsān temāşā eyledük. Eger 

naśĮb ola varub (2)anı daħı görevüz.” diyüb yüz urdı. Ol gün anda olub (3)irtesi göçüb 

ĶalǾa-i Devvār’a geldiler. Ol yirüñ perrĮleri temāşāya (4)Ǿacāǿibleyü ķarşu çıķub dürlü 

şöhretler itdiler. Pehlevān daħı (5)evvel şāhları yüriyüb kendü Şeş-pāy-ı baĥrĮye süvār 

olub (6)śaġında ve śolında Ķahŧarān ve Behrām öñince Gerden-keşān (7)ve Sehmān, 

ķafāsınca ol on bir nerre gelüb şehr içine girdiler. (8)PerrĮ ķavmi Pehlevān’ı görüb iki 

ŧarafdan duǾālar idüb cānlar (9)niŝār itdiler. Tā kim gelüb Şehyāl’üñ serāyına irüb 

erenler ķondılar. (10)Pehlevān, Ķahŧarān ile Gerden-keşān ile ķonub Behrām atası ve 

anası (11)yanına gitdi. İrtesi üç güne dek Şehyāl, Pehlevān’ı żiyāfet [241b] (1)eyledi. 

Ķaydın gördi. Andan Pehlevān dönüb Gerden-keşān’a (2)eydür: “İy server-i ser-bāzān 

gel imdi luŧf idüb Hūşeng (3)Şāh’a varub ĥāli beyān eyle.”. Gerden-keşān baş urub 

(4)ayaķ üzere geldi. Yine Pehlevān dönüb Sehmān-ı ādemĮ-zād’a (5)eydür: “İy yār-ı 

śādıķ n’ola yine zaĥmete ķatlanub Gerden-keşān’ı (6)Hindūstān’a iltseñ.”. Ol daħı be-

çeşmi diyüb yüz urdı. (7)Yerinden ŧurub erenler öñinde baş urub edeb ile ķol sunub 

(8)Gerden-keşān’ı götürüb gitdi. Gelüb Hindūstān’da Hūşeng (9)dĮvānı üzere irüb 

Gerden-keşān’ı ķoyub server-i Ǿayyārān (10)daħı simurġvār ŧonanub kendüyi laǾl ve 

yāķūta ġarķ eyleyüb (11)Sehmān eydür: “N’ola Hūşeng şāh öñine bile varalum sen daħı 

[242a] (1)insān śūret ol.” didi. Ol daħı bir nev-resĮde cüvān śūretine (2)girüb ikisi sürüb 
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irdi. ǾĀśımla, ŞĮr-pençe görüb (3)ha merĥabā diyüb yetişüb ķademine baş urdılar. 

Gerden-keşān daħı (4)anları baġrına baśub andan Sehmān’ı gösterdi. Gelüb görişdiler. 

(5)Āhen-dest Ǿayyār yıldırım gibi gelüb Hūşeng Şāh öñinde (6)baş urub Gerden-

keşān’uñ geldügi müjdin ķıldı. Şāh (7)işidüb şād oldı. İķlĮm ħarācı deger ħilǾat virdi. 

Ol (8)idi kim Gerden-keşān daħı içerü girince ķırķ sekiz biñ ehl-i (9)dĮvān ayaķ üzere 

gelüb server-i Ǿayyārānı merĥabāladılar. Ol (10)daħı ilerü gelüb şāh öñinde baş urdı. 

Şāh daħı (11)ķol śunub baġrına baśdı. Andan işāret eyledi. Sehmān-ı [242b] (1)ādemĮ-

zād daħı yüz urdı. Şāh daħı Sehmān’ı dir-āġūş eyledi. (2)VelĮ Sehmān’dan şāha bir eŝer 

irişdi kim şaşdı. Śavlet (3)şāhı ġalebe idüb yine tĮz kendüyi dirüb eydür: “İy server-i 

(4)Ǿayyārān, śāĥib-ķırāndan ne ħaber getürdüñ?”. Gerden-keşān eydür: (5)İy şāh-ı cihān 

evvel Pehlevān, şāhuñ ħāk-i pāyine ve cümle yārāna (6)selām ve duǾā ider.” diyüb 

Pehlevān’uñ cümle ĥālin ĥikāyet eyledi. (7)Şāh öñinde ve yanında her ne kim varsa 

Gerden-keşān’a virdi. Daħı (8)buyurdı kūs-ı şādĮ urub şehr ħalķına, leşker ķavmine 

münādi (9)itdiler kim Pehlevān geldügi vaķt zĮnet ve şāźiye ĥāżır olalar. (10)Andan 

Gerden-keşān’dan Pehlevān’uñ sergüźeştin śordılar. Ol daħı (11)bildügi gibi evvel 

Ķārūn daħmesin açub Ŝubān-ser’i öldürdügi [243a] (1)Serv-i Ħırāmān’ı, Rāy-ı 

Hindū’yı ħalāś idüb, Keyūmerŝ ĥabsin (2)bozduġın, on iki nerre ħalāś itdügin andan 

Diyār-ı Baġ-ı (3)İrem’e varduķların, Ekvāl’i śınub ķaçırduġın, Murġ-ı fermān-ber’e 

(4)bindügin ardınca Bellūr-ı AǾzam’ı aşub Diyār-ı Ķamer’e varub (5)Ekvāl’i 

öldürdügin, RāmĮn daħmesin fetĥ idüb ǾAŧŧār’ı (6)öldürdigin, MehĮn Erre geldügin 

cümle naķl idüb beyān (7)eyledi. İşidüb Ǿacebe ķaldılar. Andan Pehlevān’uñ erligine 

taĥsĮn (8)idüb gelmesin śordılar. ǾAyyār eydür: “Ben bende varub üç (9)güne degin 

getürem.” didi. Hūşeng Şāh eydür: “İy Gerden-keşān (10)ol bir kişi kim senünle geldi 

kimdür?”. Eydür: “Şāh-ı cihān ol (11)Keyūmerŝ ĥabsinden ħalāś olan on iki nerrenüñ 

biri budur. [243b] (1)Bunuñ adına Sehmān-ı ādemĮ-zād dirler. Pehlevān ardınca Bellūr-

ı (2)AǾzam’ı aşub kimse varmadı. İllā bu.” didi. Hūşeng Şāh (3)eydür: “Ya bu ne ħoş 

ādem śūretindedür?”. ǾAyyār eydür: “Ya şāh yetmiş (4)iki dürlü śūrete girür daħı 

yetmiş iki dürlü dil bilür. (5)Ādem nebĮ -Ǿa. m.- zamanından berü meclüsleri birinci ķat 

yir (6)altındadur. Pehlevān, Ķārūn daħmesine varub fetĥ idüb (7)Ŝubān-ser dĮvi helāk 

idicek bunları daħı ħalāś eyledi.” (8)didi. Şāh, Sehmān’uñ kim olduġın bilicek Ǿizzet 

idüb (9)buyurdı. Bir śandal ķodılar. Öñine niǾmet getürdiler. Gerden-(10)keşān ile ikisi 

yeyüb şükri diyüb Hūşeng Şāh devletine duǾā (11)itdiler. Andan śoñra Sehmān-ı ādemĮ-

zād baş urub destūr diledi. [244a] (1)Anlar daħı Pehlevān’a selām ve duǾā idüb buyurdı. 

Bir (2)nāme-i iştiyāķ yazub Sehmān’uñ öñinde ķodı. Ol dem (3)yine Gerden-keşān ŧurub 
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yüz urub eydür: “Eger Pehlevān (4)tĮz gelsün dirseniz ben bende bile varub iķdām 

idem.” Şāh (5)daħı vech görüb destūr virdi. Yine Sehmān’dan Ǿöźr (6)idüb didiler ki: 

“Ne ķadar zaĥmet ise yine Gerden-keşān’ı (7)al git.”. Ol daħı yüz urub Gerden-keşān 

nāmeyi alub (8)ilerü gelüb Hūşeng Şāh eydür: “İy Sehmān, Gerden-keşān’ı (9)götürüb 

getdügüñ vaķtin gine kendü ħilǾatunla git.”. Sehmān (10)daħı baş uru bir kez silkindi. 

Bir pāre žulümāt şeklinde oldı. (11)Andan cemǾ olub ķarķab resm olub yetmiş beş eriş 

ķaddlu [244b] (1)bir ǾifrĮt oldı kim gören vehm ider. Ammā cümle aǾżāsı (2)ādeme 

beñzer. Hūşeng Şāh eydür: “İy Sehmān cümle dĮvler (3)böyle midür?”. Eydür: “İy şāh-

ı Ǿālem dĮv her ne dürlü śūrete dirsen (4)girür. VelĮ ben bende ādem şeklinde olduġum 

oldur kim benüm (5)anam ādemdür. Atam dĮvdür. Ol sebebden ikisine daħı nisbet 

ŧutmışam.” (6)didi. Şāh daħı Ǿacebleyüb andan Sehmān baş urub boynın (7)ŧutı virüb 

gelüb Gerden-keşān edeb ile boynına binüb bir kez (8)hemān Sehmān dem çeküb tütün 

gibi yerinden ŧurub eyle (9)gitdi kim gürüldüsinden zehreler çāk oldı. Hay diyince 

(10)felege çıķub belürsüz oldı. Ol ķadar gevde ile yük ile çābüklıgına (11)taĥsĮn itdiler 

kim Sehmān pervāz idüb seyr ile gelüb Baġ-ı [245a] (1)İrem’e irdi. Ez-Įn cānib: Şehyāl 

daħı Pehlevān’ı üç gün (2)żiyāfet idüb geregi gibi ħiźmet eyledi. Andan Pehlevān 

eydür: (3)İy şāh imden girü destūruñla seyr u sefer idüb ādemĮ-zāda (4)gidelüm. Ol idi 

kim Sehmān, Gerden-keşān içerü girüb baş (5)urdılar. Pehlevān görince yerinden ŧurub 

Gerden-keşān, şāhuñ (6)selāmın irgürüb nāme öñine ķodı. Ǿİzzet ile Ǿaleyk alub (7)yüz 

urdılar. Andan nāmeyi oķuyub iştiyāķ bilindi. Şehyāl (8)eydür: “İy Pehlevān luŧf idüb 

üç güne dek emān vir (9)bize bunda daħı yaraġum görüb şāh ħiźmetine bile varalum 

yüz (10)uralum.” didi. Pehlevān daħı rıżā virüb Şehyāl daħı (11)buyurdı dĮv, perrĮ yaraķ 

üzere olub üç güne dek ħayme [245b] (1)ve ħargāh ve ħazĮne ve büngāh görilüb dört 

taħt bezendi. (2)Biri Pehlevān’lar içün, biri ħātūnlar içün, biri Rāy ile Behmen (3)içün, 

biri Şehyāl içün. yetmiş biñ perrĮ pĮş-keş içün (4)ħazĮne götürdi. İki yüz biñ dĮv azıķ 

ve maŧbaħ götürdi. (5)Dört kez yüz biñ dĮv dĮvānħāne ve serā-perde, ħayme u ħargāh 

(6)götürdi. On iki kerre yüz biñ āteş-dem ǾafārĮt yaraġ ile (7)ĥāżır olub Pehlevān’ı taħta 

teklĮf eylediler. Oturmadı. (8)Eydür: “Benüm Murġ-ı fermān’a birle Ǿahdum vardur. 

Gelüb beni götürüb (9)RubǾ-i Meskūn Ǿālemine iletse gerek. Ol ĥāl ile ol gün daħı 

(10)śabr itdiler. İrtesi seĥerden gördiler gökyüzinde Bellūr-ı Kūçek (11)cānibinden bir 

rengĮn pervāz idüb gelür. Ammā cümle gök [246a] (1)yüzin ŧutmış. Yaķın gelirek 

gördiler kim Murġ-ı fermān’dur. TĮz (2)dĮv, perrĮ açılub yer itdiler. Tā kim ķuş daħı 

gördi (3)bĮ-nihāye dĮvler, perrĮler cemǾ olmış. ǾAceb ne ola diyü (4)gelüb inince 

Sehmān ķarşu gelüb birbiriyle merĥabālaşdılar. (5)Murġ eydür: “İy Sehmān bu ġalebe 
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nedür?”. Eydür: “İy ŦĮru KebĮr, Pehlevān (6)RubǾ-i Meskūn illerine gider. Şehyāl bile 

gider ol yaraķdur. (7)VelĮ Pehlevān’uñ senüñle Ǿahdi vardur diyü seni gözedür.” didi. 

(8)Ol sözi Murġ-ı fermān işidüb şāź u ħürrem oldı. (9)Gelüb yeryüzine indi. Murġ-ı 

fermān içün nesneler ĥāżır (10)itmişlerdi. Getürüb öñine ķodılar. Ol daħı birķaç loķma 

(11)yidi. Şükrin didi. Andan Pehlevān gelüb ķuş daħı Pehlevān’ı [246b] (1)göricek 

boyun uzadub ķanad devşirüb ķarşu vardı. (2)Yüz urub eydür: “İy śāĥib-ķırān seni 

götürüb RubǾ-i (3)Meskūn’a iletmege ider çoġ idi velĮ luŧf idüb (4)ben bendenüñ Ǿizzetin 

arturmışsın.”. Pehlevān eydür: “İy ŦĮru KebĮr (5)bizüm zaĥmetümüz çeke geldüñ. Yine 

luŧf idüb itmek gerek.” diyüb (6)buyurdı hemān göçdür diyüb ol ĥāli bilüb ĶalǾa-i 

Devvār (7)uluları Diyār-ı Gülsitān begleri gelüb Pehlevān’uñ ayaġına dökilüb 

(8)aġlaşub didiler kim: “İy śāĥib-ķırān bu diyār tamām senüñ (9)ķılıcuñ azādıdur. 

Vegerni Ekvāl bize bu diyārda bir iş iderdi kim (10)śoñra görenler zaman ile bunda il, 

iķlĮm ve diyār var imiş diyelerdi.” (11)diyüb aġlaşub vidāǾ itdiler. Pehlevān daħı luŧf ile 

söyleyüb [247a] (1)cümlesin tesellĮ eyledi. Andan Şehyāl ķarındaşuñ birin (2)yerine 

emĮn idüb birin alub gitdi. BĮ-nihāye pĮş-keşler (3)ħazĮneler götürüb ol dört taħtı dĮvler 

götirüb Sehmān, (4)Semendūn, RaǾd, Ekārūn Pehlevān ķafāsına ŧurub Gerden-(5)keşān, 

Ķahŧarān ile ve Behrām ile taħtında oturub Pehlevān daħı (6)Murġ-ı fermān’a süvār 

kim oldu hemān perrĮler ŧarĮķınca kūs (7)urub gitdi. On sekiz kerre yüz biñ dĮv, perrĮ 

bir kezden (8)dem çeküb, uçub havāya ķalķdılar ve bir demden Diyār-ı (9)Gülsitān, Kūh-

ı Žulümāt’a düşdi. Gökyüziñ dĮv ķaplayub (10)yirden yuķaru dört mĮl ķadarı yer yer 

ķalķup andan cānib-i (11)Hindūstān ŧutub havādan yeryüzin temāşā ide gitdiler. [247b] 

(1)Üç gün seyr ide Deryā-yı MuĥĮŧ üzere geldiler. Pehlevān (2)ne ķadar baķub diķķat ki 

eyledi inen uzunın göremedi. (3)Eydür: “ŦĮru KebĮr bu ne ulu deryādur kim nihāyeti 

görünmez?”. (4)Eydür: “İy śāĥib-ķırān bu baĥr oķyanusdur kim cümle (5)basĮŧ-i arżı 

iĥāŧa idüb durur. Yedi Ķāf’ı baħş (6)eyledi. Bu Heyhāt Śaĥrāsı’nuñ niçe yerinden 

yüriyüb (7)RubǾ-i Meskūn’a yayılub altmış bir deryā olub yine bir yire (8)biriküb cemǾ 

olub cānib-i ǾArab’dan Baĥr-i MuĥĮŧ’e dökilür. (9)didi. Pehlevān eydür: “İy ŦĮru KebĮr 

Ǿaceb bu Ķāf’ı aşub (10)seyr itmiş kimse var mıdur?”. Eydür: “İy pehlevān Bellūr-ı 

AǾžam (11)aşınca gördüñ ne belā çekdük. Bu ķaçan ola ki Kūh-ı Ķāf [248a] (1)aşıla. 

Eger buyurursanuz seni evc-i felege iltim. Bir nažar eyle (2)Kūh-ı Ķāf’ı gör kim nice 

Ǿažametlü nesnedür.”. Pehlevān eydür: “N’ola?”. (3)Andan bāķĮlere ĥāli bildürüb 

hemān ķuş bir kez ķanad büküb (4)töndi. Anı vaķt içinde evc-i felege irürdi. Pehlevān 

(5)yeryüzine nažar idüb gördi kim ġarb u şarķ, berr u baĥr (6)başdan āşikāre oldı. Andan 

daħı getdi. Pehlevān yine (7)nažar idüb gördi yeryüzinüñ hĮç ķurusı görinmez (8)cümle 
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deryādur. Andan bir miķdār daħı gidüb gördi kim (9)yılduzlar yir yir āşikāre olub 

görinü başladı. Andan pehlevān (10)gördi kim yuķarudan dürlü dürlü gürüldüler gelür. 

Eydür: (11)“İy ŦĮru KebĮr bu yuķarudan gelen vehmnāk āvāzlar nedür?”. [248b] 

(1)Eydür: “İy pehlevān imden girü kürre-i nār ve kürre-i āteş vardur. (2)Anlara yaķın 

geldük. Bu āvāzlar ol kürrelerüñdür.”. Pehlevān (3)eydür: “Bu kürreler didügüñ 

nedür?”. Eydür: “İy śāĥib-ķırān (4)felegüñ dönişinden yil peydā olur. Ġāyet ulu 

olmaġın (5)yil daħı ġāyet Ǿažametlü olur. Ol yeldur kim tamām felek (6)yüzin ŧutmışdur, 

gürler. Daħı ġāyet tĮz dönişinden (7)yilden yuķaru od ĥāśıl olmışdur. Yel yüzin daħı 

tamām (8)od ķaplamışdur.” didi. Andan daħı yuķaru gidüb tā kim kürre-i (9)havāya 

irdiler. Pehlevān yine baķub gördi. Bu kez aşaġasın (10)ŧuman gördi ki eĥāŧa eylemiş. 

Ne yir bilünür ne śu. Murġ (11)eydür: “İy Pehlevān uş bundan öte varmaķ mümkin 

degüldür.” didi. [249a] (1)Pehlevān daħı nažar idüb gördi kim feleg-i Ķamer, bārigāh 

(2)BĮ-sütūn-miŝāl ķurulmış. VelĮ dāyireden yir yeşil mücellā (3)nesne aŧlaś ŧınāb 

şeklinde devr olmış. Eyle yüce kim (4)dāyireden yüceligi belürmez. Gökler içinde 

belürsüz olmış. (5)Anı göricek eydür: “İy Murġ-ı KebĮr bu felek đāǿiresinde 

(6)ŧınābleyin ŧuran nedür?”. “İy śāĥib-ķırān uş Kūh-ı Ķāf (7)oldur kim BārĮ’nüñ 

yaratdıġıdur. Bundan ġayrı altı daħı (8)böyle birbirin iĥāŧa itmişdür. Her birinüñ arası 

deryā vü (9)deşti Kūh-ı Hāmūn eyle kim cümle maħlūķāt ile māl-ā-māldur.” (10)didi. Ol 

sözi Pehlevān işidüb Allāh’uñ Ǿažametine ħayrān (11)oldı. Andan eydür: “İy Murġ-ı 

KebĮr bu ħod bu Ǿažamet ile bilinmek [249b] (1)mümkin degildür. Neden maǾlūm 

oldı.”. Eydür: “İy Pehlevān (2)bu ĥālleri Ādem NebĮ devrinden evvele gelen maħlūķāt 

zamanında (3)dĮvler ķalmışdur. Ol zamanda niçe Süleymān’lar gelmişdür. (4)Taħtın yil 

götürüb Ǿālemi on sekiz biñ kerre daħı görmişdür. (5)MuǾcizāt ķuvvetiyle Ķāf’ları 

geçüb ol Ǿālemleri görürlermiş. (6)Anlaruñ zamanından dĮvler ķalmışdur. Andan 

işidürüz.” diyüb (7)yine yiryüzine dönüb inerken Pehlevān gördi kim Ķāf-ı (8)ǾAžĮm’üñ 

etegin bir baĥr ǾacĮb baġlamış. Eyle kim nihāyeti yoķ. Daħı (9)aşaġa gelüb ol baĥr 

üzerinde gördi kim bir degirmen ķadarı (10)yir açıldı. Eydür: “Bu nedür?”. Murġ eydür: 

“İy Pehlevān bu Ķāf etegin (11)devr idendür. Deryā-yı MuĥĮŧ’dür kim bu Ķāf’uñ öte 

yüzinden [250a] (1)gelüb bir yirde Kūh-ı Ķāf şaķķ olmışdur. Andan aķar dāyire (2)olur. 

Ol deryānuñ cānib-i Ķāf ŧaġına varınca niçe (3)biñ yıllıķ yoldur. Heyhāt Śaĥrāsı’dur. 

Ortası kim deñizden (4)cezĮre görinür. RubǾ-i Meskūn yedi iķlĮmdür. Dört taħt (5)altmış 

bir deryā andadur.” didi. Pehlevān gördi Ķāf’a nisbet (6)Heyhāt Śaĥrāsı bir muǾayyen 

Naŧĥal .....vazı gibi anuñ dāyiresinde (7)Baĥr-i MuĥĮŧ yüziñ gibi anuñ içinde RubǾ-i 
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Meskūn bir śaĥrāda (8)bir çanaķ gibi ola yā olmaya. Ķahramān bu kārgāhı göricek 

(9)ġāyet Ǿacebe ķalub Ĥaķķ TeǾālā’nuñ ķudretine ħayrān oldı. [Nažm]: 

  [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 

 1 Anladuñ mı ĥāli tertĮb-i cihān 

  Gör ne resme düzilüb dutmış mekān  

 

 2 ǾAleme nice muĥĮŧ olmış MuĥĮŧ 

  Ne imiş miķdārda arż u basĮŧ 

 

[250b] 3 Milk-i Heyhāt diyār-ı Kūh-ı Ķāf 

  Cümlesi bunlar degildür bil güźāf 

 

 4 Bu ķadar ider beyān ancaķ lisān 

  Yoħsa śanma kim budur aślı hemān 

 

 5 Bil ki bunca virilen ĥāl u ħaber 

  Ķaŧre gibi deñizden muħtaśar 

 

 6 Ķudret-i Ĥaķķ’ı beyān itmek muĥāl 

  ǾĀķili gūyā olur bu yirde lāl 

 

 7 Bāreka’llāh śad hezārān āferĮn 

  Kim bu resme ķārgāh itmiş MuǾĮn 

(1)Üstād ķavlince: Ķahramān-ı Ķātil ol ĥāl ile temāşā ide gelüb (2)yine leşkere irdiler. 

Üç gün havā ile Deryā-yı MuĥĮŧ üzere (3)gidüb RubǾ-i Meskūn ķurusı göründi. Gelüb 

bir ħoş çayı[r]gāhda (4)dĮv, perrĮ leşkeri ķonub ħayme ve ħargāh urdılar. Yine perrĮ 

(5)gönderüb Pehlevān’uñ RubǾ-i Meskūn’a geldügin bildürdiler kim (6)Şehyāl Şāh birle 

Cebel-i KebĮr sulŧānı Behrām’uñ dedesini Behmen [251a] (1)bile Hūşeng Şāh buyurdı. 

Ħayme ve ħargāhların Hind (2)śaĥrāsında çıķub Ǿacāǿib barigāhlar ķurub ālĮ dĮvān 

(3)ħāneler, ebrişimĮ aŧlas serā-perdeler çekdiler. Devlet ile Hūşeng (4)taħta gelüb oturdı, 

yol gözledi. Ez-Įn cānib: (5)Pehlevān daħı yaraķ ile yine ķalķub ikinci gün RubǾ-i 

Meskūn (6)illerine havādan seyr ide gelüb Hindūstān’a geldiler. (7)Hūşeng ordusına bir 

günlük yol ķaldı, ķondılar. Hūşeng (8)Şāh’a Gerden-keşān gelüb baş urub Pehlevān’uñ 

geldügin (9)müjde ķıldı. İl, diyār behişt eyledi. Andan şāh emr ile otuz (10)dört taħt-

nişĮn pādişāh, dört biñ şeh-zāde, dört biñ (11)śandali-nişĮn pehlevān bāķĮ mĮr ü vezĮr 

cümle süvār olub [251b] (1)Pehlevān’a istiķbāle gitdi. Ve daħı Hūşeng Şāh’uñ (2)dört 

yüz ħātūnları Hind ħātūnlar ile laǾl ü cevāhire (3)ġarķ olub yürüdi. Anlar gelince 

Pehlevān daħı Şeş-pāy-ı (4)baĥrĮye süvār olub ol diyāruñ aña birle Ķahŧarān bin 

(5)Ŧamġaç, Behrām-ı CebelĮ birle śaġ u śolında yüriyüb (6)Rāy-ı HindĮ, Behmen Şāh 
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bir ķola yüriyüb Şehyāl, perrĮ (7)begler ile dĮvler uluları ile on sekiz kez yüz biñ 

(8)dĮvler, perrĮler havādan mevc urub yürüdi. Evvel Gerden-(9)keşān ile ǾAśım ve ŞĮr-

pençe, āhen-dest yigirmi dört Ǿayyār ile (10)irüb Pehlevān öñinde baş urub 

merĥabāladılar. Görişüb (11)śaġ ķolınca yürüdiler tā kim gelüb şāhlar daħı irüb [252a] 

(1)Rāy ile Behmen ile görişüb Şehyāl görüb Ǿacebleyüb (2)Ǿizzetleyüb selāŧĮn erkān nice 

yürüdiler. Ħātūnları (3)daħı gelüb Pehlevān’a erenlere baş urub andan geçüb (4)Serv-i 

Ħırāmān ile Behrām anası Ķamer-ruħ anuñ anası Dil-şād ile (5)MehĮn Erre bulışub 

görişüb yanınca yürüdiler. Ol (6)ĥal ile ordıya irince Şehr-i SerendĮl ħalķı cümle 

śaĥrāya (7)çıķub erkek, dişi, pĮr u cüvān ķarışub birbiriyle görişüb (8)tā kim gelüb 

Pehlevān irdi. Öñince yigirmi dört Ǿayyār, Sehmān-ı (9)ādemĮ-zād ķafāsınca ol on bir 

nerre-dĮv śaġ ŧaraf perri (10)leşkeri śol ŧaraf insān ķafāda dĮvler üzerince rāst (11)Murġ-

ı fermān-ber ķanad açub havādan Pehlevān üzerine sāyebān [252b] (1)olub bir ķaŧre ŧaġ 

gibi gelüb insān ķavmi ol (2)ĥāli görüb Ǿacebe ķaldılar. Tā kim gelüb Hūşeng (3)Şāh 

dĮvānına irdiler. Pehlevān’uñ eger selāŧĮnüñ ayaķlarına (4)tāc-ı nāsic döşediler. İki 

ŧarafdan yigirmi dört biñ (5)çavuş śavul yort ile tā kim dĮvāna irince Pehlevān, (6)selāŧĮn, 

serverler piyāde olub şāh dĮvānına girdiler. (7)Şāh daħı Pehlevān’ı görince ayaķ üzere 

gelüb ķarşu yürüdi. (8)Pehlevān mülūk edebin yerine getürüb el öpdi. Hūşeng, 

Pehlevān’ı (9)baġrına baśub yüzin öpdi. Andan Rāy-ı HindĮ ile görişüb (10)andan 

Ķahŧarān ve Behrām anlaruñ ardınca sulŧān-ı Bāġ-ı İrem (11)Şehyāl irdi. Ardınca 

ķarındaşı gelüb andan MehĮn Erre, [253a] (1)Ķamer-ruħ anası, Gülruħ anası Behmen 

Şāh gelüb bir bir Gerden-(2)keşān anları daħı beyān eyledi. BārĮ geçüb Pehlevān (3)pāy-

taħtda oturub bir ķola insān, bir ķola perrĮ, (4)bir ķola dĮvler ŧurub tertĮb-i dĮvān tamām 

oldı. (5)Andan Hūşeng Şāh, Pehlevān’ı ikiledin merĥabālayub (6)ĥālin ħāŧırın śordı. 

Andan Rāy-ı Hind’e, Behmen Şāh’a (7)riǾāyet idüb andan dönüb Şehyāl Şāh’a “İy şāh-

ı (8)perrĮyān sen daħı ħoş geldüñ diyü ilümüzi müşerref eyledüñ.” (9)diyü esenledüñ. 

Şehyāl yerinden ŧurub yüz urub envāǾ (10)pĮş-keşler çeküb dürlü laǾl ü cevāhirle ŧoldı. 

Andan (11)eydür: “İy şāh bizleri bilüñ belā u bendede ķalmış bĮ-çāre idük [253b] 

(1)dirligümüzden ölümüzi yaķın bilüb dürlü ĥasret ile (2)ve furķat ile yüregümüz śu olub 

erimişdi. Bi-ĥamd’illāh ki (3)himmet-i sulŧān, iķdām-ı śāĥib-ķırān irüb bu ölmiş 

(4)vücūdumuza yine ĥayāt virüb, bizi düşmen elinden ħalāś (5)idüb ĥasretlerümüze 

irgürdi.” diyüb yüz urdı. (6)ŦaǾām gelüb her ŧāǿifenüñ öñine ġıdāları ķondı. (7)Pehlevān 

eydür: “İy Gerden-keşān bizüm bu dem mihmānumız (8)Murġ-ı fermān-ber’dür kim bu 

fetĥüñ kilĮdi ol oldı. Anı (9)görüñ.”. Eydür: “İy śāĥib-ķırān devlet ile kim ǾālĮ ĥażretüñ 

(10)bunda geldüñ. Ol hemān yine pervāz urub Kūh-ı SerendĮl (11)ŧarafına gitdi.” didi. 
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Pehlevān ol sözi işidüb eydür: [254a] (1)“Ol Ādem NebĮ türbesin ziyāret ide gitmişdür 

yine gelür.” (2)didi. Hūşeng Şāh eydür: “İy server ol ķuş bu ķadar (3)idrāk ider mi?”. 

Pehlevān eydür: “İy şāh ol ķalan ķuşlar (4)gibi degildür. Ādem dilin bilür faśĮĥ söyler. 

DĮv, perrĮ (5)cinn ve ġul dilin söyler. Yedi dürlü dil bilür.” diyüb (6)Murġ-ı fermān ĥālin 

beyān eyledi. Ol dem kim Ādem’e varub (7)ol ulu ķuş yine geldi. Şāh eydür: “ǾAceb 

dĮvān (8)içine gire mi?”. Pehlevān eydür: “N’lo gelsün?” diyüb dĮvānuñ (9)bir ŧarafıñ 

anuñ çün ħālĮ idüb bir nesne ķodılar kim geçüb (10)otura. Andan Pehlevān emriyle 

Sehmān-ı ādemĮ-zād gelüb (11)Pehlevān’uñ aġzından dĮvāna daǾvet eyledi. Ol daħı 

[254b] (1)ķabūl idüb gelince anuñ çün bir ŧaraf ādemi açub (2)yir itdiler. Tā kim gelüb 

bir at ķoşumu ķadarı yirden (3)bir nesne üzerine inüb ķanad virüb ķuyruķ silkdi. 

(4)Boyun uzadub gögüs ķabardub bir kez silkinüb (5)yine kendüyi devşürüb Sehmān ile 

kelimāt ide yürüdi. (6)Evvel yigirmi dört Ǿayyār ile Gerden-keşān ķarşu gelüb (7)baş 

urub eydür: “Merĥabā iy ŦĮru KebĮr şād geldün, buyur.” (8)diyüb öñince yürüdi. İnsān 

iki ŧaraf durub ŦĮr-i (9)fermānı temāşā idüb Ĥaķķ’uñ ķadretine tekbĮr iderlerdi. (10)Tā 

kim gelüb dĮvān içine girince Pehlevān ayaķ üzere (11)geldi. Cümle ayaķ üzere geldiler. 

Ol daħı baķub [255a] (1)ķarşuda Hūşeng Şāh görüb Ǿādetçe yüz urub selām (2)itdi. İlerü 

yürüdi. Gördiler gevdede bir ulu depe ķadar (3)ola. Eyle śarudur kim gözler ķamaşdı. 

Burnı al laǾl renginde, (4)gözleri ķızıl yāķūta beñzer. Ayaķları mercān renginde, 

minķārı (5)elmās gibi. Andan Gerden-keşān öñince gelüb Hūşeng Şāh (6)öñinde baş 

urub eydür: “İy şāh-ı cihān bi-ĥamd’illāh ki (7)śāĥib-ķırān ķademinde senüñ gibi śāĥib-

saǾādet şāh (8)yüzini gördük. Ammā bizüm şāh ħiźmetinde ķuśurımuz çoķ (9)maǾźūr 

ola ki ħiźmet bāķĮ.”. Şāh daħı bunuñ faśĮĥ kelimātın (10)Ǿacebleyüb eydür: “İy sālār-ı 

ŧuyūr senüñ śāĥib-ķırān (11)gibi armaġanuñ ve hem senüñ vücūduñ armaġandur. Buyur 

ħoş [255b] (1)geldün.” didi. Andan ol daħı Pehlevān öñinde yüz urub (2)gösterdükleri 

yire ķarar eyledi. Andan öñine altun, (3)gümiş sinilerle bütün ķoyun, śıġır gevdeleri 

ķodılar. (4)Ol daħı ķanaŧ dövünüb pençe urub lūt eyledi. (5)Ġıdasın yeyüb Ǿādetçe şükrin 

didi. Andan Hūşeng (6)Şāh nažar idüb gördi kim dĮvān-ı SüleymānĮ ŧurub ins u (7)cinn, 

dĮv u perrĮ ve ŧāyr dĮvānına ŧurub kendüye bir vech ile (8)yedi iķlĮmde düşmen ķalmadı. 

Devletin kemālde görüb bildi kim (9)zevāli yaķındur. Andan o gün erkān yerine gelüb 

(10)begler ile ittifāķ itdiler kim Ķahramān içün varub Serv-i (11)Ħırāmān’ı alıvire. 

Andan rıżā alub Dāye daħı ħaber idüb [256a] (1)dügün ķaydıñ gördiler. Yedi gün dügün 

olub (2)her Ǿādet yerine gelüb Pehlevān gelüb şāhlar eliñ öpdi. (3)Şāh daħı ħilǾat-ı fāħri 

virüb başına tāc-ı cevherĮ virdi. (4)Alub otaġına geldiler. Şāh ħātūnları, Behrām anası 

(5)varub Serv-i Ħırāmān’ı erkān ile alub geldiler. Andan (6)Pehlevān emriyle MehĮn 
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Erre’yi daħı Sehmān-ı ādemĮ-zād içün (7)getürdiler. İdrĮs peyġam-ber -Ǿa. m.- ķavlince 

ikisine daħı (8)niķāĥ olub murāda irdiler. Andan Şehyāl baş urub (9)destūr diledi. Aña 

destūr olub Pehlevān ile oġlı ile (10)görişüb vidāǾ idüb ħātūnı Ķamer-ruħ birle diyārına 

gitdi. (11)Andan Ekvāl’üñ diyārın kim Pehlevān Semendūn’e virüb [256b] (1)yoldaşlarıñ 

kimin vezĮr, kimin ket-ħudā itmişdi. Anlar daħı (2)vidāǾ idüb Murġ’la gitdiler. Andan 

Hūşeng Şāh daħı (3)yine bir ālĮ dĮvān idüb cemǾ-i selāŧĮn, serverler cemǾ (4)olub ǾālĮ 

baħşişler eyledi. Eydür: “İy devletüm güneşi (5)Ķahramān imden girü sizlere daħı vidāǾ 

olsun. Bizler daħı (6)bu dem RubǾ-i Meskūn illerinde düşmenüm ķalmadı. Uş cümle 

(7)cihānuñ ħānları bizümle daħı uş yetmiş üç yıldur kim (8)sefer üzereyüz. İmden yetmiş 

üç yıldan berü yanumuzca (9)yüriyüb cihān ser-keşlerine ķılıç uran selāŧĮn, serverlere 

(10)destūr virelüm diyārlarına gitsünler. Biz daħı varub KaǾbe-i (11)muǾažžama’yı 

ziyāret idüb günāhlarumuza tevbe idüb andan [257a] (1)geçüb deşt diyārına varub pĮr 

atamuñ ĥāliñ görüb (2)ħiźmetiñ idelüm. Bu zamana gelince dünyā-yı dūn havāsında 

(3)eyü yılduk. Geregi gibi oldur kim āħiret ķaydın görevüz. (4)ZĮrā kim biz imden girü 

pĮr olduķ. Bize hemān ferāġat (5)gerek. İmden girü seyr u sefer sizlerüñdür.” didi. Üstād 

(6)ķavlince: Hūşeng ol zaman biñ üç yüz yaşında idi. (7)Biñ kerre śaf çeküb ulu ceng 

itmişdi. Ol ĥāl ile gelüb (8)Ādem NebĮ -Ǿa. m.- ziyāret idüb ķurbānlar eyledi. Andan 

Ķahramān’a (9)vidāǾidüb Mekke-i muǾažžama vardı, ziyāret eyledi. Anda (10)ķurbānlar 

idüb cümle selāŧĮn, serverlere destūr idüb (11)üç güne dek ol yir götürmez leşker şöyle 

ŧaġıldı kim [257b] (1)yanında ancaķ ķırķ biñ ādem ķaldı. Andan Ķuds’e geldi. (2)Anda 

daħı ķurbānlar eyledi. Andan geçüb ber-Ǿazm-i Tūrān (3)eyledi. Meger Hūşeng, Hind’e 

gelicek Menū-çehr ħāyin olub (4)Tūrān’a ķaśd itdi. Meger Hūşeng atası Helhelān daħı 

leşker (5)çeküb ķarşu geldi. Bulışub ceng itdiler. Menū-çehr, Helhalān’ı (6)ŧutub esĮr 

itdi. Ol ħaber Hūşeng’e gelüb cān atub (7)ķırķ biñ er ile Menū-çehr’üñ üzerime yürüdi. 

Menū-çehr (8)daħı Hūşeng leşkerin işidüb gelüb ber-ā-ber oldı. (9)Hūşeng vāķıǾayı 

gördi kim kendü Menū-çehr elinde tamām olur. (10)Hemān irtesi meydāna girüb ol iki 

şāh birez ceng itdiler. (11)Āhir furśat ile Menū-çehr, Hūşeng’i çalub ışıġın iki şaķķ idüb 

[258a] (1)irüb başında dört barmaķ denlü zaħm urdı. Hūşeng (2)zaħm yiyecek bir kez 

ĥayķırub Menū-çehr’i bir elmās tĮġ ile (3)eyle çaldı kim başdan başa iki pāre eyledi. 

Ķahŧarān (4)ve Behrām ve Gerden-keşān yüriyüb Menū-çehr’üñ leşkerine (5)ķılıcı şöyle 

urdı kim bir demde tār u mār idüb varuñ (6)ķılıçdan geçürdiler. Andan Hūşeng’i 

bārigāhına getürüb (7)tımār eylediler. Atası Helhelān’ı getürüb ata pĮr, oġlı pĮr 

(8)birbirin görüb aġlaşdılar. Hūşeng ol zaĥmetden ħalāś (9)olmayub zebūn oldı. Ol 

demde atasınuñ eceli irüb (10)fevt oldı. Gördi kim öldi kendüye nisbetdür. İmden 
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(11)girü nevbet kendüye geliserdür. Mizācını ġāyet żaǾif görüb [258b] (1)buyurdu. 

Begleri dĮvāna gelüb Ķahramān daħı şāhı (2)Ǿayādete yaǾni śormaġa gelmişdi. Şāh, 

Ķahramān’ı getürüb (3)yerine naśb eyledi. Tūrān’ı Ķahŧarān’a virüb Ceyħūn’dan 

(4)Belħ’e varınca Behrām-ı CebelĮ’ye virdi. Diyār-ı Meskūn’ı (5)tamam Ķahramān’a 

virdi. Cümlesiyle ĥelālleşüb İdrĮs (6)NebĮ ruĥına śalavāt virüb teslĮm oldı. Ol yedi 

(7)iķlĮme mālik olan cümleden el çeküb göz yumub (8)ferāġāt itdü gitdi. Nažm: 

     [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 1 İy bulan her nesneye bunda kemāl 

  Fikr ider misin nedür encām-ı kār 

 

 2 Hay ġaflet perdesin refǾ ide gör 

  Bu hevāya cehd idüb defǾ ide gör 

 

 3 Gör biñ üç yüz yıl olan dünyāda cān  

  Nevbeti irdi u teslĮm itdi cān  

 

[259a] 4 Her ne vardur ger geda ger şehriyār 

  Cümlesi vaķtine olu[r] intižār 

 

 5 İricek vaķt-i ecel fevt eylemez 

  Gerçi geldüm diyü žāhir söylemez 

 

 6 LĮki eyler dāyimā pinhān ħaber 

  Gāh bürāźer fevt olur gāhĮ peźer 

 

 7 Cümle bunlar Ǿāķile tenbĮhdür 

  Ĥāli dünyā cümlesi teşbĮhdür 

 

 8 İştibāhı ķo gözet taĥkĮķi sen 

  Tā bulasın ceźbeyi tevfĮķi sen 

 

 9 Cānı cāna eyleyi gör āşinā 

  Yoħsa yoķ dehrüñ śafāsına beķā 

 

 
(1)Ŧarŧūs ĤakĮm ķavlince: Hūşeng Şāh tamām olub yerine kim (2)Ķahramān şāh oldı. 

BaǾzıları eydür: Nūh zamanında Ķahramān (3)şāh idi. Ammā rivāyeti muħtelifdür. 

TārĮħ-i ŞāhĮ’de eydür: (4)“Hūşeng, Nūĥ’dan śoñradur. BārĮ be-her-hāl ikisi daħı 

ķavldur. (5)Ammā dirler ki cihāna yedi śāĥib-ķırān geldi. Gerçi [259b] (1)śāĥib-ķırān 

adın idinmiş çoķ velĮ rāst śāĥĮb-ķırān (2)yedidür. Cümlesinüñ evveli Ķahramān-ı 

Ķātil’dür. Śāĥib-(3)ķırān olmasına Hūşeng Şāh sebeb oldı. Ol sebebden (4)Hindūstān 

cengi söylendi. ZĮrā kim bu ķıśśa-i Ķahramān’dan (5)murād-ı aĥvāl Ķahramān’ı źikr 



167 
 

itmekdür. Ehl-i tārĮħ eydür: “Cihān (6)serāyına Hūşeng zamanına dek Hūşeng’den ulu 

şāh gelmedi. (7)Erkān-ı salŧanat, ķāǾide-i şāhĮ andan ķaldı.”. TārĮħ-i MaķaŧŧaǾĮ 

(8)ķavlince: “Hūşeng-nām dört muǾteber mücelled kitabdur. (9)Ammā az bulınur. Aña 

birde ola ancaķ velĮ ķıśśa-i Ķahramān (10)daħı dört muǾteber mücelled kitabdur. Cildi 

evveli budur kim (11)bu ķadar beyān oldı. VelĮ bāķĮsi ele girmek muĥāldür. [260a] 

(1)ǾAķla fehm olan oldur kim bunuñ tamām ķıśśaları (2)ħazāǿin-i şāhlardan ġayrı yirde 

ele girmez. Ol sebebden kim (3)nüsħası bu ķadar ve hem taĥśĮle behāsı çoķdur. 

ǾAvāmuñ (4)bu nesneye bu ķudreti yoķdur. Pādişāhlaruñ ne iĥtiyāçları (5)var ammā 

Allāh Feyyāz’dur. Buħl olmaz. Bu bĮ-çārede hĮç yoġ iken (6)altmış iki cild-i Süleymān-

nāme viren Allāh eger śıdķ ile (7)isterseñ saña daħı murāduñ virür. Hemān śādıķ ol. 

(8)İǾtiķāduñda ümĮźdür ki saña daħı ħayr müyesser ola. (9) 

Kitāb-ı Ħātime-i Ķıśśa-i Ķahramān-ı Ķātil 

  [fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 

 1 Eyledi luŧf u hidāyet Źü’l-celāl 

  Cild-i evvel buldı bu yirde kemāl 

 

 2 LĮk ķıśśa bu degül durur hemān 

  Daħı şimdi şāh oldı Ķahramān 

 

[260b] 3 Anca daħı ĥāl-i destān olısar 

  Serviden oġlı NerĮmān olısar 

 

 4 Niçe kez daħı idüb Ķāf’a sefer 

  Göriserdür anca dürlü ħayr u şerr 

 

 5 Ser-güźeşt-i ķıśśa-i Gerden-keşān 

  Murġ-ı fermān heft-diyār-ı şāh-ı ħˇan 

 

 6 Var durur bu cümleden çoķ ķıśśalar 

  Kim alınur her birinde ĥiśśeler 

 

 7 Ķıśśa maķśūd olan ĥiśśedür 

  Arada lįkin bahāne ķıśśadur 

 

 8 Ĥiśśenüñ ehline ķıldum ķıśśayı 

  Ķıśśadan tā kim göreler ĥiśśeyi 

 

 9 ǾĀķil oldur kim gördüginden ala pend 

  İtmeye bir nesneye ŧaǾn ile ħand 

 

 10 Kendüye yārān-i nĮk ide ķabūl 

  Cehd idüb bula arayub ŧoġrı yol 
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 11 Yoħsa her gördügine ŧaǾn eyleyen 

  Oldur özin lāyıķ-ı laǾn eyleyen 

 

 12 ŦaǾn-ı źilletden göñül pāk olsa yeg 

  ĀdemĮ olan ħaŧarnāk olsa yeg 

 

 13 Cehd idüben kendü naķśuñ düzegör 

  Ķaçan ola ādem olan bĮ-ķuśūr 

 

[261a] 14 Ħāb-ı ġaflet aldı bĮdār olıgör 

  Ħāk-i pāy-i śāĥib-esrār olıgör 

 

 15 Tā ħaber-dār olasın esrārdan 

  Ķurtılasın bu Ǿabeŝ iştiġālden 

 

 16 Yā İlāhi bu hevādan el-emān 

  Cān göster iştiyāķuñdan nişān 

 

 17 Dūr itme zümre-i ebrārdan 

  Śaķla luŧf eyle Ǿaźāb-ı nārdan 

 

 18 Serv[er]-i ser-dār-ı sālār-ı Rüsül 

  Mažhar-ı levlāk-i hādĮ-i sübül 

 

 19 Mefħar-ı ser-ħayl-i cümle enbiyā 

  Āfitāb-ı her-dü-Ǿālem Muśŧafā 

 

 20 Şefķat-i deryāsı ol demde sebĮl 

  Eyleme maĥrūm it yā CelĮl 

 

 21 Gerçi çoķ bizlerde Ǿiśyān-ı günāh 

  Yā İlāhĮ luŧfuñı ķıl Ǿöźr ü ħˇah 

 

 22 İtme maĥrūm ol ulu dergāhdan 

  Ol durur maķśūd [d]ād u āhdan 

 

 23 Yoķ durur bizlerde Ǿilm ü yā Ǿamel 

  Olavüz anuñla inǾāma maĥal 

 

 24 Bilirüz illā ki inǾāmuñ senüñ 

  Varına yoġına baķmaz kimsenüñ 

 

[261b] 25 Varımuz yoġımuz iy Perverdigār 

  Cümle Ǿilmüñ defterine āşikār 

 

 26 Raĥmeti ol kişi Ĥaķ’dan ķazana 

  Fātiĥa oķıya bunı yazana 

 

 27 Ǿİzzetüñ Ĥaķķıçün iy Rabbü’l-enām 
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  Āħirimüz ħayr ile eyle tamām 

 

(1)Temmet hāźāhi’n-nüsħati’ş-şerĮf bi-Ǿavni’l-meliki’l-laŧĮf min-yedi’ż-żaǾĮfǿil-

naĥĮfi’(2)l-muĥtāc ilā-raĥmeti’llāhi teǾālā ǾAlĮ bin Abdu’llāh vaķtü’đ-đuĥā (3)yevm 19 

fĮ-Muĥarremi’l-ĥarām 959 ġafera’llāhu ve li-vālideyhi ve’-l cemĮǾi’(4)l-müslimĮn veǿl-

müslimāt ve’l-müǿminĮn ve’l-müǿmināt minhüm ve’l-emvāt raĥmetike yā erhāmü’r-

rāĥimĮn. 

[19 Muĥarrem=16 Ocak 1552] 
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SONUÇ 

Eski Türk edebiyatında mensûr eserler her ne kadar ikinci derecede kalmış olsa 

da kültürel arka planda bir milletin duyuş, kavrayış ve yaşam kodlarını içerisinde 

barındıran nitelikli eserler ortaya konmuştur. Bu eserler, çevriyazı yöntemiyle 

geçmişin birikimini günümüze taşımak, tanımak ve sağlam bir tarihi-kültürel bir bağ 

kurmak açısından önem arz etmektedir. Eski Türk edebiyatında mensûr hikâye 

geleneği içerisine dâhil olan ve yapılan bu çalışmaya konu olan Kıssa-i Kahramân-ı 

Kâtil adlı eser; çeşitli yönlerden ele alınarak incelenmiştir. Estetik, zevk ve dünya 

anlayışını anlama noktasında kaynak eser mesabesindedir. Yapılan çalışmada Eski 

Türk edebiyatının hikâye geleneği, bu alanda yapılan tanım ve tasnifler ele alındıktan 

sonra eser çeşitli modern tâhlil yöntemleriyle ele almaya çalışılmıştır. Eserin dramatik 

aksiyonu sağlayan değerler açısından incelemesi yapılmıştır.  

Hint ve Fars menşeli Kahramân-nâme hikâyesini incelemeyi hedeflediğimiz 

çalışmamızda 1b-261b şeklinde numaralandırdığımız eserin, transkripsiyon alfabesi 

ile çevriyazısı verilmiştir. Oldukça hacimli ve dinamik bir yapıya sahip olan eserin 

çevriyazısı yapılarak metnin içerisinde yer alan problemli alanların çözüm ve tamiri 

yapılmak suretiyle yapılacak çalışmalara kaynak teşkil etmesi amaçlanmıştır. 

Eski Türk edebiyatında hikâyelerin konuları oldukça çeşitli ve girift bir yapıya 

sahiptir. Din, tasavvuf, ahlak, aşk ve kahramanlık en fazla üzerinde durulan, işlenen 

konulardır. Bu konuların ayrı ayrı işlendiği hikâyeler olduğu gibi, birden fazla 

konunun ele alındığı hikâyeler de vardır. Asıl konusu kahramanlık olan Kahramân-

nâme adlı hikâyemizde, kahramanlığın yanısıra aşk, din ve tarih konularının işlendiği 

tespit edilmiştir. 

Üzerinde çalışma yapılan Kahramân-nâme adlı eser zengin bir olay, mekân ve 

şahıs kadrosuna sahiptir. Hikâyede, Kahramân’ın aşk hikâyesine ve başından geçen 

mâceralara yer verilmiştir. Çalışmamızın esasının geçmiş ve gelecek arasında bir bağ 

kurmak oluşu ve hikâye türünün varlığının Türk edebiyatında Tanzimat’tan önceki 

döneme dayandığını göstermektir. Bu eserin modern hikâye inceleme metotlarından 

faydalanılmış ve bu metot; kurgusal unsurların –şahıs kadrosu, zaman, mekân, olay 

örgüsü- detaylı bir biçimde değerlendirilmesini mümkün kılmıştır. Hikâyenin başkişisi 

olan Kahramân ve diğer karakterlerin aşk ilişkilerine ve başından geçen çeşitli 
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maceralara yer verilmiştir. Modern inceleme metotlarından faydalanılan bu bölümde 

kurgusal unsurlar detaylı bir biçimde değerlendrilmiştir. 

Ayrıca hikâyenin daha iyi anlaşılabilmesi açısından Joseph Campbell’ın 

Kahramanın Sonsuz Yolculuğu adlı eserinden yola çıkılarak yaptığımız değerlendirme 

ile Kahramân’ın başından geçen gelişim evreleri verilmeye çalışılmıştır. 

Sonuç olarak Kahramân’ın yolculuk esnasında karşılaştığı olaylar, olağanüstü 

şahıslar ve varlıklar ile uğranılan gizemli mekânların hepsinin Kahramân’ın tinsel 

olarak yeniden doğup, geri dönüşünü anlattığı bölüm ile hikâye nihâyete ermiştir. 

Yapılan bu çalışma üzerinde her ne kadar üzerinde titizlikle çalışılmış olsa da 

gözden kaçan yanlışlıkların olması gayet tabiî bir durumdur. Bu bağlamda siz 

okuyucunun/araştırmacının anlayışına sığınılmıştır. Yapılması planlanan çalışmalara 

kaynak teşkil etmesi çalışmanın yegâne hedefidir. Bilim âlemine hayırlı olmasını 

temmenni etmekteyiz. 
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